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Michaeas, in quem nunc commentarios dictare cupio, in ordine duodecim prophetarum, secundum Septuaginta interpretes tertius est; secundum Hebraicum (Al. Hebraicam veritatem), sextus, et sequitur Jonam prophetam, qui succedit Abdiae, atque ita fit ut tertius sit Amos, et Joel secundus post Osee, qui apud omnes primus est. Ergo quasi in corde voluminis positus, debet profunda continere mysteria, et sermo Dei, qui semper descendit ad prophetas, descendit ad Michaeam quoque, qui interpretatur humilitas: ad Michaeam de Morasthi, qui usque hodie juxta Eleutheropolim urbem Palaestinae haud grandis est viculus. Morasthi autem in lingua nostra haeredem sonat. Pulchre igitur humilitas, quae inter virtutes vel praecipua est, spe haereditatis Dominicae nascitur. Humilitas autem non illa quae venit de conscientia peccatorum; sed quae inter virtutes ponitur, juxta quam dicitur: Humiliamini sub potenti manu Dei, ut vos exaltet in tempore visitationis (I Petr. V, 6). Et: Qui se humiliat, exaltabitur (Luc. XVIII, 14). Et: Ante contritionem elevatur cor viri, et ante gloriam humiliatur (Prov. XVI, 18). Unde et Dominus: Discite, inquit, a me, quia mitis sum et humilis corde (Mat. XI, 29). Quomodo ergo apud nos votiva, et quasi ob virtutis auspicium ponuntur vocabula: verbi gratia: victoris, casti, pii, probi: et apud Graecos σώφρων vocatur, et εὐσεβὴς: et appellativa nomina vertuntur in propria: sic apud Hebraeos et Michaeas, et Abdias et Zacharias caeteraque his similia, ex virtutum vocabulo liberis a parentibus imponuntur.
Miqueas, sobre quien ahora deseo dictar comentarios, es el tercero en el orden de los doce profetas según los intérpretes de la Septuaginta; según el hebreo (o, la verdad hebrea), es el sexto, y sigue al profeta Jonás, que sucede a Abdías, y así resulta que Amós es el tercero, y Joel el segundo después de Oseas, que es el primero entre todos. Por tanto, situado como en el corazón del volumen, debe contener profundos misterios, y la palabra de Dios, que siempre desciende a los profetas, descendió también a Miqueas, que se interpreta como *humildad*: a Miqueas de Moréset, que hasta hoy es una pequeña aldea cerca de Eleuterópolis, ciudad de Palestina. Moréset, por su parte, en nuestra lengua significa "heredero". Bellamente, por tanto, la humildad, que es la principal entre las virtudes, nace de la esperanza de la herencia del Señor. Esta humildad, sin embargo, no es aquella que proviene de la conciencia de los pecados, sino la que se cuenta entre las virtudes, según la cual se dice: "Humillaos bajo la poderosa mano de Dios, para que él os exalte en el tiempo de la visitación" (1 Pedro 5:6). Y: "El que se humilla será exaltado" (Lucas 18:14). Y: "Antes de la ruina se eleva el corazón del hombre, y antes de la gloria es humillado" (Proverbios 16:18). De donde también el Señor dice: "Aprended de mí, que soy manso y humilde de corazón" (Mateo 11:29). Por tanto, así como entre nosotros se imponen nombres votivos, como por augurio de virtud —por ejemplo, Víctor, Casto, Pío, Probo— y entre los griegos se llama a uno *Sōphrōn* y *Eusebēs*, y los nombres apelativos (*appellativa nomina*) se convierten en propios: así también entre los hebreos, Miqueas, Abdías, Zacarías y otros nombres semejantes son impuestos a los hijos por sus padres a partir del vocabulario de las virtudes.


Verbum Domini quod factum est ad Michaeam Morasthiten, in diebus Joatham, Achaz, et Ezechiae, regum Juda: Quod vidit super Samariam et Jerusalem, Sive juxta Septuaginta, de quibus vidit super Samariam et Jerusalem. Verbum igitur Domini factum est ad Michaeam, post Osee, Amos, et Isaiam, qui sub Ozia vaticinati sunt. Ex quo intelligimus, Michaeam Oziae temporibus non prophetasse; sed filii ejus Joatham, post quem regnavit Achaz, Ezechia in patris Achaz imperium succedente, sub quo decem tribus ab Assyriis in captivitatem ductae sunt (IV Reg. XVIII). Quantum ergo ad historiam pertinet secundum ordinem captivitatis (quia primum capta est Samaria metropolis Israel, postea Jerusalem urbs Judae) prophetiae titulus ponitur primum de Samaria, secundo de Jerusalem. Quantum vero ad mysticos intellectus, quia Samaria semper in haeresibus accipitur, Jerusalem in Ecclesia, dicimus verbum Domini fieri ad humilem (Al. Jerusalem) et ad cohaeredem Christi, de perversis dogmatibus, et de Ecclesia, si qua forte peccata commiserit, et totius voluminis ordinem contexere. Quod autem Samaria et decem tribus, quae scissae sunt sub rege Jeroboam a stirpe David (III Reg. XII), accipiantur in persona haereticorum, et omnis quidem Scriptura testatur, sed maxime propheta Osee, et hic ipse liber, qui haereticos impios et Ecclesiasticos peccatores vocat. Statim enim sequitur: Quae est impietas Jacob? nonne Samaria? et quod est peccatum domus Juda? nonne Jerusalem? Hoc dumtaxat juxta Septuaginta translatores. Caeterum in Hebraico quomodo legatur, post paululum subjiciemus. Sed et illud quod haeretici semper in dogmatum suorum sibi quasi sublimitate confidant, et Ecclesiae simplicitatem despiciant, in alio loco dicitur: Vae qui despiciunt Sion, et confidunt in monte Samariae (Amos VI, 1): de Sion enim egredietur lex, et verbum Domini de Jerusalem (Isai. II, 3). Porro Samaria fabricata est sibi de proprio sensu vitulos aureos, habentes quidem in superficie pulchritudinem; sed vitalem spiritum non habentes: et fabricata est in domo Dei, quod interpretatur Bethel. Nec enim recipere poterat populus Israel deos, nisi 434 qui de Scripturis, et in domo Dei fabricati sunt. Quamvis autem conciliabula sua vocent Bethel, tamen post fabricationem idolorum desiit esse Bethel, et vocatur Bethaven, quod dicitur domus idoli, pro quo Septuaginta transtulerunt domus Ὦν. Hoc de titulo: nunc veniamus ad exordium prophetiae, et Lernaea (Hydra) bestia saeviente, sancti Spiritus invocemus adventum. Vos, o Paula et Eustochium, ad Dominum Salvatorem fundite preces, ne mihi noceat invidia, sed ut mens libera id tantum cogitet quod nititur explanare, nec sentiat conviciorum alapas, quas Dominus in passione contempsit (Marc. XIV, et Joan. XVI, XVIII).
La palabra del Señor que fue dirigida a Miqueas el Morastita, en los días de Jotam, Acaz y Ezequías, reyes de Judá: lo que vio sobre Samaría y Jerusalén. O, según los Setenta, *de las cosas que* vio sobre Samaría y Jerusalén. La palabra del Señor, por tanto, fue dirigida a Miqueas después de Oseas, Amós e Isaías, quienes profetizaron bajo el reinado de Ozías. De esto entendemos que Miqueas no profetizó en los tiempos de Ozías, sino de su hijo Jotam, después del cual reinó Acaz, sucediendo Ezequías en el imperio de su padre Acaz, bajo cuyo reinado las diez tribus fueron llevadas en cautiverio por los asirios (4 Reyes 18). Por lo tanto, en lo que respecta a la historia, según el orden de la cautividad (porque primero fue capturada Samaría, la metrópoli de Israel, y después Jerusalén, la ciudad de Judá), el título de la profecía se pone primero sobre Samaría y en segundo lugar sobre Jerusalén. Pero en cuanto a las interpretaciones místicas, como Samaría siempre se entiende por las herejías y Jerusalén por la Iglesia, decimos que la palabra del Señor se dirige al humilde (o, Jerusalén) y al coheredero de Cristo, acerca de los dogmas perversos y acerca de la Iglesia, si acaso hubiera cometido algún pecado, y para entretejer el orden de todo el volumen. Además, que Samaría y las diez tribus, que fueron separadas de la estirpe de David bajo el rey Jeroboam (3 Reyes 12), se tomen como representación de los herejes, lo atestigua ciertamente toda la Escritura, pero especialmente el profeta Oseas y este mismo libro, que llama impíos a los herejes y pecadores a los eclesiásticos. Pues inmediatamente sigue: ¿Cuál es la impiedad de Jacob? ¿No es Samaría? ¿Y cuál es el pecado de la casa de Judá? ¿No es Jerusalén? Esto, al menos, es según los traductores de la Septuaginta. Por lo demás, cómo se lee en el hebreo, lo añadiremos un poco más adelante. Pero también que los herejes siempre confían en la supuesta sublimidad de sus propios dogmas y desprecian la simplicidad de la Iglesia, se dice en otro lugar: "¡Ay de los que desprecian a Sión y confían en el monte de Samaría!" (Amós 6:1); "porque de Sión saldrá la ley, y de Jerusalén la palabra del Señor" (Isaías 2:3). Además, Samaría se fabricó para sí, a partir de su propio entendimiento, becerros de oro, que tenían ciertamente belleza en la superficie, pero no tenían espíritu vital; y los fabricó en la casa de Dios, que se interpreta como Betel. Pues el pueblo de Israel no podría haber aceptado dioses, a no ser que estuvieran fabricados a partir de las Escrituras y en la casa de Dios. Aunque ellos llaman a sus asambleas Betel, sin embargo, después de la fabricación de los ídolos dejó de ser Betel, y se llama Bet-avén, que significa "casa del ídolo", por lo cual los Setenta tradujeron "casa de On". Esto en cuanto al título: ahora vengamos al comienzo de la profecía y, mientras ruge la bestia de Lerna (la Hidra), invoquemos la venida del Espíritu Santo. Vosotras, oh Paula y Eustoquio, derramad vuestras preces al Señor Salvador, para que la envidia no me dañe, sino que mi mente libre piense solo en aquello que se esfuerza por explicar, y no sienta las bofetadas de los insultos, que el Señor despreció en su pasión (Marcos 14, y Juan 16, 18).


(Vers. 2.) Audite, populi omnes, et attendat terra et plenitudo ejus, et sit Dominus Deus vobis in testem, Dominus de templo sancto suo. LXX: Audite, populi omnes, et auscultet terra, et omnes qui sunt in ea, et sit Dominus Deus vobis in testimonium: Dominus ex domo sancta sua. Quia juxta historiam manifestus est sensus, lectoris prudentiae intelligentiam derelinquo. Juxta tropologiam autem convocat ad auditum populos, id est, totius orbis Ecclesias, et ad auscultandum terram, quia terrena in ea haereticorum exstructa sunt dogmata. Quod autem haereses inter carnis opera numerentur, quae semper refertur ad terram, et Apostolus ad Galatas non tacet (Galat. V), et Dominus in Evangelio prudenti indicat auditori: Qui de terra est, de terra loquitur. Et ad distinctionem eorum rursus de Ecclesiasticis dicit: Qui autem de coelo venit, super omnes est (Joan. III, 31). Et: Quod vidit et audivit, hoc testatur. Si autem hoc quod ait: Audite, populi, propter illud Dominicum: Qui habet aures audiendi, audiat (Luc. VIII, 8), plus aliquid sonat, quam quod postea infertur: Attendat terra, aptabimus Ecclesiae, Audite, populi omnes. Haereticis vero qui terrenam suscepere doctrinam: Attendat terra, et omnes qui in ea sunt: ut et isti si audierint, et illi si attenderint, non patiantur ea quae postea sermo Domini comminatur. Et sit eis Dominus in testimonium, sive ut in Hebraico legitur, in testem, vel ut apertius interpretatus est Symmachus, testificans, et testificans non aliunde, nisi de domo sua, quae est Ecclesia, aut 435 certe in Filio, id est, in Domino nostro Jesu Christo, qui vere templum est Patris: et de cujus ore loquitur Pater, viscera penetrans et medullas eorum, qui attendere voluerint et audire.
(Versículo 2.) Oíd, pueblos todos, y atienda la tierra y su plenitud, y sea el Señor Dios testigo para vosotros, el Señor desde su santo templo. La Septuaginta dice: Oíd, pueblos todos, y escuche la tierra, y todos los que están en ella, y sea el Señor Dios testimonio para vosotros: el Señor desde su santa casa. Puesto que el sentido según la interpretación histórica es manifiesto, dejo su comprensión a la prudencia del lector. Según el sentido tropológico, en cambio, convoca a los pueblos a oír, es decir, a las Iglesias de todo el orbe, y a la tierra a escuchar, porque en ella se han edificado los dogmas terrenos de los herejes. Además, que las herejías se cuenten entre las obras de la carne, la cual siempre se refiere a la tierra, no lo calla el Apóstol a los Gálatas (Gálatas 5), y el Señor en el Evangelio lo indica al oyente prudente: "El que es de la tierra, de la tierra habla". Y para distinguirlos, dice a su vez de los miembros de la Iglesia: "Pero el que viene del cielo, está por encima de todos" (Juan 3:31). Y: "Lo que ha visto y oído, esto testifica". Pero si esto que dice: "Oíd, pueblos", por aquella sentencia del Señor: "Quien tiene oídos para oír, oiga" (Lucas 8:8), tiene un significado más profundo que lo que se añade después: "Atienda la tierra", lo aplicaremos a la Iglesia: "Oíd, pueblos todos". A los herejes, en cambio, que han recibido una doctrina terrena: "Atienda la tierra, y todos los que están en ella", para que si aquellos oyen y estos atienden, no sufran las cosas que después amenaza la palabra del Señor. Y sea el Señor para ellos un testimonio, o como se lee en el hebreo, "un testigo", o como Símaco lo ha interpretado más claramente, "testificando", y testificando no desde otro lugar, sino desde su propia casa, que es la Iglesia, o ciertamente en el Hijo, es decir, en nuestro Señor Jesucristo, que es verdaderamente el templo del Padre: y de cuya boca habla el Padre, penetrando las entrañas y las médulas de aquellos que quieran atender y oír.


(Vers. 3 seq.) Quia ecce Dominus egredietur [Vulg. egreditur] de loco suo, et descendet et calcabit super excelsa terrae, et consumentur montes subtus eum, et valles scindentur sicut cera a facie ignis, sicut aquae quae decurrunt in praeceps: in scelere Jacob omne istud, et in peccatis domus Israel. Quod scelus Jacob? nonne Samaria? Et quae excelsa Judae? nonne Jerusalem? LXX: Ecce enim Dominus egredietur de loco suo, et descendet, et ascendet super excelsa terrae, et commovebuntur montes subter eum, et valles tabescent sicut cera a facie ignis, et sicut aqua profluens in descensum: proter impietatem Jacob, omnia haec, et propter peccatum domus Israel. Quae est impietas domus Jacob? nonne Samaria? Et quod est peccatum domus Juda? nonne Jerusalem? O Samaria et Jerusalem, audite, et diligenter attendite Dominum vobis de templo suo testificantem, et praedicentem quaecumque facturus est. Ecce egredietur Dominus de loco suo. Qui enim mitis est et benignus, et cujus natura clementia est, vestri causa cogitur personam, quam non habet, crudelitatis assumere. Et descendet et calcabit super excelsa terrae. Descensio Dei est, et majestatis ejus ad inferiora decursus, calcare terram, et potentes quosque conterere. Et consumentur, inquit, sive tabescent montes, et valles sub eo, quos principes intelligamus et populos. Et quomodo viciniam ignis cera non sustinet, et prono cursu aquae feruntur in praeceps: ita omnis impiorum superbia, Domino veniente, solvetur et defluet. Hoc autem totum fiet propter scelera decem tribuum, quas vocat Jacob et Israel, et propter praevaricationem Juda; quia in decem tribubus Samaria metropolis fuit, et in regno Judae Jerusalem excelsorum idola fabricata est: hoc juxta litteram. Tropologice autem egredietur Dominus de loco suo, quem vel Filium, vel omnes sanctos intelligere possumus. Ipse enim Filius ait: Ego in Patre, et Pater in me (Joan. XIV, 10). Et de sanctis: Habitabo et inambulabo in eis, et ero eorum Deus, et ipsi erunt mihi populus (Levit. XXVI, 12). 436 De his ergo egredietur, non quod derelinquat eos; nam et de apostolis egrediebatur sermo Domini ad audientes, et tamen non relinquebat eos: et hujuscemodi loca, id est, ea quae Deum hospitem habere mereantur, quasi cum Christo resurgentia, et cum eo in coelestibus sedentia, sursum posita sunt. Unde et descendere dicitur ad eos qui doctrinam ejus in monte audire non possunt. Cumque descenderit, non ascendet in humilibus et in his, qui deorsum positi sunt; sed qui terrae vocantur excelsa, et qui intelligentes advenientis Domini majestatem, commovebuntur. Et quamvis montes sint, tamen ad talis aurigae et ascensoris pavebunt praesentiam. Valles autem, id est, animae χοῖκοῖς [terrenis] insertae corporibus, nec cum coelesti homine resurgentes, praesentiam ejus ferre non poterunt; sed quidquid in eis durum fuerit, resolvetur, et ita fluent, quomodo si aquae plana non habeant, feranturque praecipites in profundum. Veniet ergo Dominus terribilis ad docendum, id est, ad movendos montes, et vallium humilia resolvenda, quia impietatem fecit Jacob, et peccatum Israel. Impietas enim Jacob conciliabula haereticorum sunt, quae vocantur Samaria. Et peccatum Juda, id est, ejus, qui Dominum confitetur, non est aliud nisi Jerusalem, in qua multa crimina reperiuntur. Quod autem domus Juda referatur ad Christum, cujus Ecclesia est, et saepe diximus, et illud ponamus ad praesens: Juda, te laudabunt fratres tui: manus tuae super dorsum inimicorum tuorum (Gen. XLIX, 8). Potest quoque et sic intelligi, quod propter impietates Samariae et scelera Judae, egressus sit Dominus de loco quondam suo, et dixerit ad Judaeos (Matth. XXIII, 38): Ecce relinquetur vobis domus vestra deserta (Luc. XIII, 35). Et descenderit de coelis, et ascenderit super excelsa terrae, id est, super eos qui ex gentium humilitate credentes, excelsi esse meruerunt. Et commoti sunt montes, philosophorum dogmata, et regna sublimia, et hi qui humiles permanserunt, consumpti sunt et contriti Salvatoris adventu, et crescente Ecclesia, montibusque in sublime surgentibus, idola corruerunt in profundum. Egressus est ergo Dominus de loco suo, et de gentibus constructa Ecclesia est, ut 437 moverentur montes sub pedibus ejus, et profunda vallium solverentur, quia impie egit Jacob, et peccavit Israel, et omnes tribus Dominum negaverunt.
(Versículos 3 y ss.) Porque he aquí que el Señor saldrá [Vulgata: sale] de su lugar, y descenderá y pisoteará las alturas de la tierra, y los montes se consumirán debajo de él, y los valles se hendirán como la cera ante el fuego, como las aguas que corren por un precipicio: todo esto por la maldad de Jacob y por los pecados de la casa de Israel. ¿Cuál es la maldad de Jacob? ¿No es acaso Samaria? ¿Y cuáles son las alturas de Judá? ¿No es acaso Jerusalén? Septuaginta: Pues he aquí que el Señor saldrá de su lugar, y descenderá, y ascenderá sobre las alturas de la tierra, y los montes se conmoverán debajo de él, y los valles se derretirán como la cera ante el fuego, y como el agua que fluye cuesta abajo: por la impiedad de Jacob, todas estas cosas, y por el pecado de la casa de Israel. ¿Cuál es la impiedad de la casa de Jacob? ¿No es acaso Samaria? ¿Y cuál es el pecado de la casa de Judá? ¿No es acaso Jerusalén? Oh Samaria y Jerusalén, oíd y atended diligentemente al Señor que os testifica desde su templo y que predice todo lo que ha de hacer. He aquí que el Señor saldrá de su lugar. Pues Aquel que es manso y benigno, y cuya naturaleza es la clemencia, por vuestra causa se ve obligado a asumir una persona de crueldad que no posee. Y descenderá y pisoteará las alturas de la tierra. El descenso de Dios, y el discurrir de su majestad hacia las cosas inferiores, es pisotear la tierra y quebrantar a todos los poderosos. Y se consumirán, dice, o se derretirán los montes, y los valles debajo de él, por los cuales podemos entender a los príncipes y a los pueblos. Y así como la cera no soporta la proximidad del fuego, y las aguas son arrastradas precipitadamente en su curso descendente, así toda la soberbia de los impíos, al venir el Señor, se disolverá y se desvanecerá. Mas todo esto sucederá por las maldades de las diez tribus, a las que llama Jacob e Israel, y por la prevaricación de Judá; porque en las diez tribus Samaria fue la metrópoli, y en el reino de Judá Jerusalén fue convertida en ídolos de las alturas: esto según la letra. Tropologicamente, sin embargo, el Señor saldrá de su lugar, por el cual podemos entender o al Hijo o a todos los santos. Pues el mismo Hijo dice: "Yo estoy en el Padre, y el Padre en mí" (Juan 14:10). Y de los santos: "Habitaré y andaré entre ellos, y seré su Dios, y ellos serán mi pueblo" (Levítico 26:12). 436 De estos, por tanto, saldrá, no porque los abandone; pues también de los apóstoles salía la palabra del Señor hacia los oyentes, y sin embargo no los dejaba: y lugares de esta clase, es decir, aquellos que merecen tener a Dios como huésped, como si resucitaran con Cristo y se sentaran con Él en los lugares celestiales, están puestos en lo alto. De donde también se dice que desciende a aquellos que no pueden oír su doctrina en el monte. Y cuando haya descendido, no ascenderá sobre los humildes y sobre los que están puestos abajo; sino sobre los que son llamados las alturas de la tierra, y que, comprendiendo la majestad del Señor que viene, se conmoverán. Y aunque sean montes, sin embargo, temblarán ante la presencia de tal auriga y ascensor. Pero los valles, es decir, las almas insertas en cuerpos terrenos (χοῖκοῖς), que no resucitan con el hombre celestial, no podrán soportar su presencia; sino que todo lo que en ellas haya sido duro se disolverá, y así fluirán, como si las aguas no tuvieran terreno llano y fueran arrastradas precipitadamente a lo profundo. Vendrá, pues, el Señor, terrible para enseñar, es decir, para mover los montes y disolver las cosas humildes de los valles, porque Jacob ha cometido impiedad e Israel ha pecado. Pues la impiedad de Jacob son los conciliábulos de los herejes, que son llamados Samaria. Y el pecado de Judá, es decir, de aquel que confiesa al Señor, no es otra cosa que Jerusalén, en la cual se encuentran muchos crímenes. Además, que la casa de Judá se refiere a Cristo, cuya Iglesia es, lo hemos dicho a menudo, y pongamos por ahora aquel pasaje: "Judá, te alabarán tus hermanos; tus manos sobre la espalda de tus enemigos" (Génesis 49:8). También puede entenderse así: que por las impiedades de Samaria y las maldades de Judá, el Señor salió del que una vez fue su lugar, y dijo a los judíos (Mateo 23:38): "He aquí que vuestra casa se os dejará desierta" (Lucas 13:35). Y descendió de los cielos, y ascendió sobre las alturas de la tierra, es decir, sobre aquellos que, creyendo desde la humildad de los gentiles, merecieron ser exaltados. Y se conmovieron los montes —los dogmas de los filósofos y los reinos sublimes— y los que permanecieron humildes fueron consumidos y quebrantados por el advenimiento del Salvador; y al crecer la Iglesia y elevarse los montes a lo alto, los ídolos se derrumbaron en lo profundo. Por tanto, el Señor salió de su lugar, y la Iglesia fue edificada a partir de los gentiles, para que 437 los montes se movieran bajo sus pies, y las profundidades de los valles se disolvieran, porque Jacob actuó impíamente, e Israel pecó, y todas las tribus negaron al Señor.


(Vers. 6 seq.): Et ponam Samariam quasi acervum lapidum in agro, cum plantatur vinea, et detraham in vallem lapides ejus, et fundamenta ejus revelabo, et omnia sculptilia ejus concidentur, et omnes mercedes [Al. merces] ejus comburentur igni, et omnia idola ejus ponam in perditionem, quia de mercedibus meretricis congregata sunt, et usque ad mercedem meretricis revertentur. Super hoc plangam et ululabo, vadam spoliatus et nudus, faciam planctum velut draconum, et luctum quasi struthionum, quia desperata est plaga ejus, quia venit usque ad Judam, tetigit portam populi mei usque ad Jerusalem.
(Versículos 6 y ss.): Y pondré a Samaría como un montón de piedras en el campo, cuando se planta una viña, y arrastraré al valle sus piedras, y revelaré sus cimientos, y todas sus imágenes esculpidas serán destrozadas, y todos sus salarios [*Al.* mercancías] serán quemados con fuego, y pondré en perdición todos sus ídolos, porque del salario de una prostituta fueron congregados, y hasta el salario de una prostituta volverán. Sobre esto lloraré y gemiré, andaré despojado y desnudo, haré un lamento como de dragones y un duelo como de avestruces, porque su plaga es desesperada, porque ha llegado hasta Judá, ha tocado la puerta de mi pueblo, hasta Jerusalén.


LXX: Et ponam Samaria in pomorum custodiam in agro, et in plantationem vineae: et detraham in voraginem lapides ejus, et fundamenta ejus revelabo, et cuncta sculptilia ejus concident, et universae mercedes ejus comburentur igni, et cuncta idola ejus ponam in perditionem, quia ex mercedibus fornicationis congregavit, et ex mercedibus fornicationis destruxit. Propter hoc planget atque lugebit, ibit discalciata et nuda, faciet planctum quasi draconum, et luctum quasi filiae Sirenarum, quia obtinuit plaga ejus, quia venit usque ad Judam, et tetigit usque ad portam populi mei usque [Al. in] Jerusalem.
LXX: Y pondré a Samaría como puesto de vigilancia de frutos en el campo, y para plantación de una viña; y arrastraré al abismo sus piedras, y revelaré sus cimientos, y todas sus imágenes esculpidas destrozarán, y todos sus salarios serán quemados con fuego, y todos sus ídolos los pondré en perdición, porque de los salarios de la fornicación los congregó, y de los salarios de la fornicación los destruyó. Por esto llorará y se lamentará, irá descalza y desnuda, hará un lamento como de dragones y un duelo como de las hijas de las Sirenas, porque su plaga ha prevalecido, porque ha llegado hasta Judá, y ha tocado hasta la puerta de mi pueblo, hasta [*Al.* en] Jerusalén.


Secundum ordinem peccatorum, fit ordo poenarum. Primum peccavit Samaria, et fabricata est idola, et pro Domino vitulos adoravit: prima ergo et pereat. Destruam eam, venientibus Assyriis, et ponam quasi acervum lapidum cum plantatur vinea, ut [Al. et] redigatur in tumulos: Et detraham in vallem lapides ejus. Erat quippe in montibus sita, ubi nunc Sebaste est, in qua et sancti Joannis Baptistae ossa sunt condita. Et fundamenta ejus revelabo. Tanta quippe ruina erit, et tanta urbis subversio: ut non solum parietes et aedificia corruant; sed fundamenta quoque usque ad extremum lapidem revelentur. Et omnia sculptilia ejus, cunctaeque divitiae, quas diversi reges in eam comportaverant, concidentur et comburentur igni, et ad nihilum redigentur. Siquidem opes et multiplex supellex, quae ex fornicatione (ut putabantur) idolorum fuerant congregata, ducentur ad aliam meretricem, id est, ad Ninive: ut quomodo in terra sua fornicati sunt cum idolis quae fecerunt, sic vadant ad aliam terram idolorum et fornicationis, id est, ad Assyrios. Hucusque de Samaria.
Según el orden de los pecados, así es el orden de las penas. Primero pecó Samaría, y fabricó ídolos, y en lugar del Señor adoró becerros: por tanto, que sea también la primera en perecer. La destruiré, cuando vengan los asirios, y la pondré como un montón de piedras cuando se planta una viña, de modo que [*Al.* y] sea reducida a túmulos: Y arrastraré al valle sus piedras. Pues estaba situada en los montes, donde ahora está Sebaste, en la cual también están enterrados los huesos de San Juan Bautista. Y revelaré sus cimientos. Pues tan grande será la ruina, y tan grande la subversión de la ciudad, que no solo se derrumbarán las paredes y los edificios, sino que también los cimientos serán descubiertos hasta la última piedra. Y todas sus imágenes esculpidas, y todas las riquezas que diversos reyes habían llevado a ella, serán destrozadas y quemadas con fuego, y reducidas a nada. Ciertamente, las riquezas y el múltiple ajuar, que habían sido congregados de la fornicación (como se pensaba) de los ídolos, serán llevados a otra prostituta, es decir, a Nínive: para que así como fornicaron en su propia tierra con los ídolos que hicieron, así vayan a otra tierra de ídolos y de fornicación, es decir, a los asirios. Hasta aquí sobre Samaría.


Et quia eadem plaga perventura sit ad Jerusalem (et ipsa enim simili errore peccavit, derelinquens Deum suum et idola fabricans) propterea propheta facit quasi προσωποποίαν Dei, et sub persona sua inducit plangentis affectum: et dicit: Super hoc plangam et ululabo: vadam spoliatus et nudus (decem enim tribus perdidi) et faciam planctum velut draconum, et luctum quasi struthionum. Quomodo enim dracones terribili sibilo personant, juxta historias eorum, qui de physicis conscripserunt, eo tempore quo vincuntur ab elephantis: et sicut struthiones immemores sunt ovorum suorum, et quasi non pepererint, in arena calcandos pedibus bestiarum (Job XXXIX) fetus relinquunt, de quo in Job plenius scribitur: ita et ego sine filiis spoliatus et nudus incedam. Et hoc faciam, quia desperata est plaga ejus, id est, Samariae. Et idem peccatum, immo eadem poena peccati, quae evertit Samariam, veniet usque ad Judam, et usque ad portam urbis meae Jerusalem. Ut enim Samaria subversa est ab Assyriis: ita Juda et Jerusalem subvertentur a Chaldaeis.
Y porque esta misma plaga ha de llegar a Jerusalén (pues también ella pecó con un error semejante, abandonando a su Dios y fabricando ídolos), por eso el profeta hace una especie de prosopopeya (*προσωποποίαν*) de Dios, y bajo su persona introduce el afecto de quien se lamenta, y dice: Sobre esto lloraré y gemiré: andaré despojado y desnudo (pues he perdido diez tribus), y haré un lamento como de dragones y un duelo como de avestruces. Pues así como los dragones resuenan con un terrible silbido, según las historias de quienes escribieron sobre las cosas naturales, en el tiempo en que son vencidos por los elefantes; y así como los avestruces se olvidan de sus huevos, y como si no los hubieran puesto, dejan a sus crías en la arena para ser pisoteadas por las patas de las bestias (Job 39), de lo cual se escribe más plenamente en Job: así también yo, sin hijos, despojado y desnudo, andaré. Y haré esto, porque su plaga, es decir, la de Samaría, es desesperada. Y el mismo pecado, o más bien, la misma pena por el pecado, que derribó a Samaría, llegará hasta Judá, y hasta la puerta de mi ciudad, Jerusalén. Pues así como Samaría fue derribada por los asirios, así Judá y Jerusalén serán derribadas por los caldeos.


Quia vero Samariam, haereticorum semel intelleximus Ecclesiam, quae separata a Deo, populi facta est conciliabulum, ipse Dominus comminatur positurum se eam in pomorum custodiam, in agrum et in plantationem vineae. Multo enim melius est subverti inutilem civitatem, et lapides ejus quibus exstructa fuerat, in praeceps detrahi, et praeparari eam in pomarium plantationemque vinearum, quam in aedificatione pessima permanere. Cum enim destructa fuerit, et revelata fuerint fundamenta ejus (quibus sua videbatur celare mysteria, et firma habere dogmata in quibus stabat, et omnia idola quae speciem videbantur habere, et pulchritudinem artifici sermone compositam, et a ministris Dei fuerint concisa, id est, a viris Ecclesiasticis) tunc in loco aedificationis pessimae, varia Ecclesiae poma nascentur, et non solum nascentur, verum etiam custodientur, et plantabitur vinea Sorec, de qua fiat vinum, quod se Dominus in regno Patris bibiturum esse promisit (Marc. XIV). Non solum autem fundamenta ejus, quae prius terra premebantur, aperientur et proferentur in medium, et idola quae sibi finxerant, concidentur; sed gloria quoque et divitiae quas de fornicatione videbatur habere et errore suo, igne meo consumentur, de quo dixi in Evangelio: Ignem veni mittere super terram, et quam volo ut ardeat (Luc. XII, 49): atque comburentur, et redigentur ad nihilum, quia non de veritate contracta sunt dogmatum; sed de fornicatione animae, et errore hinc inde collecta sunt. Haeretici quippe non habent divitias de paterna haereditate venientes, sed quotidie quod colant reperiunt, et idola sibi artifici manu, et curiosa mente confingunt.
Pero como hemos entendido que Samaría es la Iglesia de los herejes, la cual, separada de Dios, se ha convertido en un conciliábulo del pueblo, el Señor mismo amenaza con que la convertirá en un puesto de vigilancia de frutos, en un campo y en un lugar para plantar una viña. Pues es mucho mejor que una ciudad inútil sea derribada, y que las piedras con las que fue construida sean arrastradas al precipicio, y que sea preparada como un huerto y una plantación de viñas, que permanezca en su pésima construcción. Pues cuando haya sido destruida, y sus cimientos hayan sido revelados (con los cuales parecía ocultar sus misterios y tener dogmas firmes sobre los que se sostenía), y todos los ídolos que parecían tener una apariencia y una belleza compuesta con discurso artificioso hayan sido destrozados por los ministros de Dios, es decir, por hombres eclesiásticos, entonces en el lugar de la pésima edificación, nacerán diversos frutos de la Iglesia, y no solo nacerán, sino que también serán custodiados, y se plantará la viña de Sorec, de la cual se haga el vino que el Señor prometió que bebería en el reino de su Padre (Marcos 14). No solo, sin embargo, sus cimientos, que antes estaban oprimidos por la tierra, serán abiertos y sacados a la luz, y los ídolos que se habían fabricado serán destrozados; sino que también la gloria y las riquezas que parecía tener de la fornicación y de su propio error serán consumidas por mi fuego, del cual dije en el Evangelio: 'He venido a traer fuego a la tierra, ¡y cómo quisiera que ya estuviera ardiendo!' (Lucas 12:49): y serán quemadas y reducidas a nada, porque no fueron contraídas de la verdad de los dogmas, sino que fueron reunidas de la fornicación del alma y del error de aquí y de allá. Pues los herejes no tienen riquezas que provengan de una herencia paterna, sino que diariamente encuentran algo que adorar, y se fabrican ídolos con mano hábil y mente curiosa.


Propter hoc cum conversus fuerit ager eorum in pomorum custodiam, et praeparatus ad vineas, et lapides quibus aedificata erat civitas, detracti in profundum, et revelata fuerint fundamenta eorum, et omnia sculptilia concisa et incensa, et mercedes quas sibi vana spe pollicebantur, et quidquid velut Deum colere videbantur, redactum ad nihilum, quia de fornicatione animae, omne sibi pretium compararant: tunc intelligentes errorem pristinum, in semet reversi plangent, in quibus ante ridebant, et lugebunt, in quibus prius fornicantes quodammodo laetabantur. Deponentque de pedibus suis quidquid mortiferum habuerant, et erunt discalciati, quia terra in qua staturi sunt, locus est sanctus, et vestimenta fornicationis suae universa projicient; eruntque nudi, ut possint Christi indui vestimento, et facient planctum quasi draconum. Plancturi quippe sunt aliquando et dracones, quando viderint draconem maximum captum, et in hamo pendere piscantis, et mare desolatum. Et lugebunt quasi filiae Sirenarum, dulcia enim sunt haereticorum carmina, et suavi voce populos decipientia. Nec potest eorum cantica praeterire, nisi qui obturaverit aurem suam, et quasi surdus evaserit. Propterea autem haec istiusmodi Samaria planget atque lugebit, quoniam sagitta Domini vulnerata, et plagam sermonis accipiens, suum cognoscet errorem. Non solum autem ipsa peccavit, sed iniquitatem et errorem suum in Judae quoque portas voluit introducere. Unde dicitur de ea: Venit usque ad Judam, et tetigit usque ad portas populi mei, usque ad Jerusalem.
Por esto, cuando su campo se haya convertido en un puesto de vigilancia de frutos, y preparado para viñedos, y las piedras con las que se edificó la ciudad hayan sido arrastradas a lo profundo, y sus cimientos hayan sido revelados, y todas las imágenes esculpidas hayan sido destrozadas e incendiadas, y los salarios que se prometían con vana esperanza, y todo lo que parecían adorar como a Dios, haya sido reducido a nada, porque de la fornicación del alma se habían procurado todo precio: entonces, comprendiendo su error anterior, vueltos en sí, llorarán por aquello en lo que antes reían, y se lamentarán por aquello en lo que, fornicando, antes en cierto modo se regocijaban. Y depondrán de sus pies todo lo mortífero que tenían, y estarán descalzos, porque la tierra en la que han de estar es un lugar santo, y arrojarán todas las vestiduras de su fornicación; y estarán desnudos, para que puedan revestirse de la vestidura de Cristo, y harán un lamento como de dragones. Pues también los dragones lamentarán un día, cuando vean al dragón más grande capturado, y colgando del anzuelo del pescador, y el mar desolado. Y se lamentarán como las hijas de las Sirenas, pues dulces son los cantos de los herejes, que engañan a los pueblos con voz suave. Y nadie puede pasar de largo sus cánticos, a no ser quien haya tapado su oído y escapado como si fuera sordo. Por tanto, sin embargo, esta Samaría de tal clase llorará y se lamentará, porque, herida por la flecha del Señor y recibiendo el golpe de su palabra, reconocerá su error. Pero no solo pecó ella misma, sino que también quiso introducir su iniquidad y su error en las puertas de Judá. De donde se dice de ella: 'Llegó hasta Judá, y tocó hasta las puertas de mi pueblo, hasta Jerusalén.'


Portas, inquit, tetigit quas aures intelligimus. Caeterum urbem mediam intrare non potuit: quod si intrasset, fecisset de Jerusalem Samariam. Quoties viderimus de Ecclesia aliquos ad haereticorum sermones scandalizari, et quaerere quomodo eorum respondeant quaestionibus, nec tamen recedere de Ecclesia, dicamus, venit Samaria, sive plaga Samariae usque ad populum confitentem, usque ad aures populi Dei, usque ad aures Jerusalem. Hoc enim quod dicitur tetigit usque ad portas populi mei, ἀπὸ κοινοῦ intelligendum est, ut subaudiatur, tetigit etiam usque ad portas Jerusalem. Hucusque contra Samariam et contra Jerusalem, videamus et caetera, quae sequuntur.
'Tocó las puertas', dice, que entendemos como los oídos. Sin embargo, no pudo entrar en medio de la ciudad: pues si hubiera entrado, habría hecho de Jerusalén una Samaría. Cuantas veces veamos a algunos de la Iglesia escandalizarse por las palabras de los herejes, y preguntar cómo responder a sus cuestiones, sin por ello apartarse de la Iglesia, digamos: 'Ha llegado Samaría', o 'la plaga de Samaría ha llegado hasta el pueblo que confiesa, hasta los oídos del pueblo de Dios, hasta los oídos de Jerusalén'. Pues esto que se dice, 'tocó hasta las puertas de mi pueblo', debe entenderse *apo koinou* (ἀπὸ κοινοῦ), de modo que se sobreentienda, 'tocó también hasta las puertas de Jerusalén'. Hasta aquí contra Samaría y contra Jerusalén; veamos también las demás cosas que siguen.


(Vers. 10 seq.) In Geth nolite annuntiare, lacrymis ne ploretis, in domo pulveris pulvere vos conspergite: transite vobis, habitatio Saphir [Vulg. pulchra] confusa ignominia, non est egressa quae habitat Sennan [Vulg. in exitu]. Planctum domus Asel [Vulg. vicinae] accipiet ex vobis: quae stetit sibimet, quia infirmata est in bono quae habitat in Maroth [Vulg. amaritudinibus]: quia descendit malum a Domino in portam Jerusalem. Tumultus quadrigae stuporis habitanti Lachis, principium peccati est filiae Sion: quia in te inventa sunt scelera Israel? Propterea dabit emissarios super haereditatem Geth: domos mendacii in deceptionem regibus Israel. Adhuc haeredem adducam tibi quae habitas in Maresa, usque Odollam veniet gloria Israel.
(Vers. 10 y ss.) En Gat no lo anunciéis, no lloréis con lágrimas, en la casa del polvo esparcíos de polvo; pasad, habitantes de Safir [Vulgata: hermosa], en vergonzosa confusión; la que habita en Zaanán [Vulgata: en la salida] no ha salido. La casa de Ezel [Vulgata: de la vecina] recibirá de vosotros un lamento; la que se mantuvo por sí misma, porque se ha debilitado en el bien la que habita en Marot [Vulgata: en amarguras]; porque ha descendido el mal de parte del Señor hasta la puerta de Jerusalén. Tumulto del carro de estupor para la que habita en Laquis, es el principio del pecado para la hija de Sion: ¿pues en ti se hallaron los crímenes de Israel? Por eso dará emisarios sobre la heredad de Gat; casas de mentira como engaño para los reyes de Israel. Aún te traeré un heredero a ti que habitas en Maresá, hasta Odolam llegará la gloria de Israel.


441 LXX: Qui in Geth, nolite magnificari, qui in Bachim, nolite raeaedificare ex domo derisum: terra aspergite derisum vestrum, quae habitas bene civitates ejus: non est egressa habitatrix Sennan. Plangite domum juxta eam: accipiet ex vobis plagam doloris, quis cepit in bonum, quae habitat in doloribus? quia descenderunt mala a Domino super portas Jerusalem. Sonitus curruum et equitum habitatio Lachis: princeps peccati est filiae Sion: quia in te inventae sunt iniquitates Israel. Ideo dabit emissarios usque ad haereditatem Geth: domos vanas: frustra fuerunt regibus Israel: donec haeredes adducam tibi, quae habitas Lachis, haereditas usque Odollam veniet.
441 LXX: Vosotros que estáis en Gat, no os magnifiquéis; vosotros que estáis en Baquim, no reedifiquéis de una casa de irrisión; esparcid con tierra vuestra irrisión, tú que habitas bien sus ciudades; no ha salido la moradora de Zaanán. Llorad por la casa junto a ella: recibirá de vosotros una plaga de dolor, ¿quién ha comenzado para bien, la que habita en dolores? porque han descendido males de parte del Señor sobre las puertas de Jerusalén. El sonido de carros y jinetes es la morada de Laquis; ella es el príncipe del pecado para la hija de Sion; porque en ti se encontraron las iniquidades de Israel. Por eso enviará emisarios hasta la heredad de Gat; casas vanas; en vano fueron para los reyes de Israel; hasta que te traiga herederos, a ti que habitas en Laquis, la heredad llegará hasta Odolam.


Multum Hebraicum a LXX interpretatione discordat, et tantis tam mea, quam illorum translatio difficultatibus involuta est, ut si quando indiguimus spiritu Dei (semper autem in exponendis Scripturis sanctis illius indigemus adventu) nunc vel maxime eum adesse cupiamus, et quae in prophetis locutus est, pandere, ut de nobis quoque possit intelligi, quod ipse alibi polliceri dignatur: Aperi os tuum, et implebo illud (Ps. LXXX, 11).
Mucho difiere el hebreo de la interpretación de los LXX, y tanto mi traducción como la de ellos está envuelta en tan grandes dificultades que, si alguna vez hemos necesitado del Espíritu de Dios (y siempre necesitamos su venida al exponer las sagradas Escrituras), ahora muy especialmente deseamos que esté presente y que nos revele lo que ha hablado en los profetas, para que también de nosotros pueda entenderse lo que él mismo se digna prometer en otro lugar: Abre tu boca, y yo la llenaré (Sal. 80:11).


Geth, ut Regnorum quoque testatur historia (I Reg. XVII), una est de quinque urbibus Palaestinae, vicina Judaeae confinio, et de Eleutheropoli euntibus Gazam, nunc usque vicus vel maximus, unde fuit Goliath ille Gethaeus, quem David occidit in praelio. Quia igitur propheta, immo per prophetam Dominus dixerat: Plangam et ululabo, vadam spoliatus et nudus: faciam planctum velut draconum, et luctum quasi struthionum, quia desperata est et insanabilis plaga Samariae, et venit usque ad Judam, tetigitque portam populi mei Jerusalem, propterea flentis adhuc voce praecipio: Nolite annuntiare in Geth, ne audiant et laetentur inimici: lacrymis ne ploretis, id est, ne dolor quidem in singultus erumpat: dissimulate fletum, ne adversarii gratulentur [Al. laetentur], lacrymas ora non habeant, cum dolorem pectus habeat, nolite exire foras, sed in domo pulveris, et ruente cinere vos conspergite ruinarum. Transite [Al. Transiet e] vobis, habitatio SAPHIR () quod Syro Hebraeoque sermone dicitur pulchra. Samaria quippe in pulcherrimo Judaeae, et uberrimo sita loco, nunc quoque ostenditur. Dicitur ergo ad eam: O tu 442 quae habitas in regione uberrima, quia confusa es ignominia, sic transi, sic ad captivitatem deducere, ut prae malorum magnitudine, ne vicinus quidem Allophylus audiat vocem tuam.
Gat, como atestigua también la historia de los Reyes (1 Re. XVII), es una de las cinco ciudades de Palestina, vecina al confín de Judea, y para quienes van de Eleuterópolis a Gaza, es hasta hoy una aldea muy grande, de donde era aquel Goliat geteo, a quien David mató en combate. Por tanto, como el profeta, o más bien el Señor por medio del profeta, había dicho: Lloraré y aullaré, andaré despojado y desnudo; haré lamento como los dragones y luto como los avestruces, porque la plaga de Samaria es desesperada e incurable, y ha llegado hasta Judá, y ha tocado la puerta de mi pueblo, Jerusalén, por esta razón, todavía con voz de quien llora, ordeno: No lo anunciéis en Gat, para que no oigan y se alegren los enemigos; no lloréis con lágrimas, es decir, que ni siquiera el dolor irrumpa en sollozos; disimulad el llanto, para que no se congratulen [alt. se alegren] los adversarios, que el rostro no tenga lágrimas, aunque el pecho tenga dolor, no salgáis fuera, sino en la casa del polvo, y con la ceniza que cae esparcíos con las ruinas. Pasad [alt. Pasará de] vosotras, oh morada de SAFIR, que en lengua siríaca y hebrea se dice hermosa. Pues Samaria, situada en el lugar más hermoso y fértil de Judea, todavía hoy se muestra. Se le dice, por tanto, a ella: Oh tú 442 que habitas en una región fertilísima, porque has sido confundida con ignominia, así pasa, así sé conducida al cautiverio, de modo que por la magnitud de tus males, ni siquiera tu vecino filisteo oiga tu voz.


Porro quod sequitur: Non est egressa quae habitat in Sennam, quae interpretatur exitus, sive ut Symmachus vertit, non est egressa habitatio abundans, de eadem Samaria dicitur quae in ipsis Assyriae captivitatis est foribus, et statim ut mota fuerit de finibus suis, hostilem terram ingreditur. Nam habitatio abundans, juxta illud accipiendum quod et supra jam diximus, habitatio pulchra. Non est igitur egressa quae habitat [Al. habitabat] in exitu vel abundantia propria voluntate, sed vi ducta est in Assyrios. Unde domus vicina et ex latere, quod interpretatur ASEL (), regnum videlicet Juda, planctum accipiet ex vobis, quae nunc interim, Samaria capta, substitit, et Deum habuit defensorem. Accepit autem planctum, et percussa formidine est, et infirmata bono suo, quae habitatin Maroth, [Al. Ramoth] id est, in amaritudinibus, sive ut Symmachus vertit, habitatio ad amaritudinem provocans, hoc est: ἡ κατοικία ἡ παραπικραίνουσα; quod Hebraice dicitur JOSEBETH MAROTH (), propter captivitatem vicinarum tribuum, quia descendit malum a Domino in portam Jerusalem, Assyrius quippe, vastata Samaria, venit etiam ad Jerusalem, eo tempore quo Rabsaces est missus insultans, de quo et Regnorum quartus liber (IV Reg. XVIII) et Isaias (Isa. XXXVI) plenius scribunt. Ubi dicitur quod rex Assyrius de Lachis miserit Jerusalem, et postea, capta Lachis, ad oppugnandam transierit Lobnam.
Además, lo que sigue: No ha salido la que habita en Zaanán, que se interpreta como salida, o como tradujo Símaco, no ha salido la morada abundante, se dice de la misma Samaria, que está a las puertas mismas del cautiverio de Asiria, y tan pronto como es movida de sus confines, entra en tierra hostil. Pues morada abundante debe entenderse en el mismo sentido que lo que ya dijimos antes, una morada hermosa. No salió, pues, la que habita [alt. habitaba] en la salida o en la abundancia por su propia voluntad, sino que fue llevada a la fuerza a los asirios. De donde la casa vecina y la que está a su lado, que se interpreta como ESEL, a saber, el reino de Judá, recibirá de vosotros un lamento, la cual por ahora, capturada Samaria, se ha mantenido firme y tuvo a Dios como defensor. Pero recibió un lamento, y fue golpeada por el terror, y fue debilitada en su bien, la que habita en Marot [alt. Ramot], es decir, en amarguras, o como tradujo Símaco, morada que provoca a la amargura, esto es: ἡ κατοικία ἡ παραπικραίνουσα; que en hebreo se dice JOSEBETH MAROTH, a causa del cautiverio de las tribus vecinas, porque descendió el mal de parte del Señor a la puerta de Jerusalén, pues el asirio, devastada Samaria, vino también a Jerusalén, en el tiempo en que Rabsaces fue enviado a insultar, de lo cual tanto el cuarto libro de los Reyes (4 Re. 18) como Isaías (Is. 36) escriben más plenamente. Allí se dice que el rey de Asiria envió desde Laquis a Jerusalén, y después, capturada Laquis, pasó a sitiar Libná.


Veniet igitur, o Lachis urbs idolis dedita, et ad te quadriga et equites Assyriorum, quia et in te inventa sunt scelera Israel, et tu fuisti principium idololatriae in Juda: per te enim quasi per portam impietas decem tribuum migravit in Jerusalem. Non solum autem super Lachis tumultus veniet et quadrigae, sed et super Geth metropolim Palaestinae, de qua supra dixeram: In Geth nolite annuntiare: mittet enim Assyrius latrunculos suos, quos vocat emissarios, et possidebit domum idololatriae urbemque mendacii, quae in supplantatione fuit regibus Israel. Quod autem 443 sequitur: Adhuc haeredem adducam tibi, quae habitas in Maresa, pulchre allusit ad nomen: quia enim MARESA, haereditas dicitur, adventum in eam hostium pro haeredibus appellavit, et usque Odollam urbem Judae veniet MARESA (), id est, haereditas: quae Odolla gloriosa est in urbibus suis Israel. Denique et Symmachus ita transtulit: Ἔτι κληρονόμον ἄξω καί σοι κατοικία Μαρέσα, ἕως Ὀδολλὰμ ἥξει τῆς δόξης Ισραὴλ, hoc est, adhuc haeredem adducam et tibi habitatio Maresa, usque Odollam veniet gloriae Israel, hoc est, quae gloriosa es in urbibus Israel. Et ubi dicitur gloriae, genitivus casus sit numeri singularis, hujus gloriae, et non nominativus pluralis, hae gloriae. Vel certe ita intelligamus: Captivitas Israel quae venit in Lachis, et Geth, et Maresa, usque Odollam quoque veniet. Et pressius legendum gloriae Israel, ut κατὰ ἀντίφρασιν ignominia vel vastitas sentiatur. Porro quod supra urbem prophetae Morasthi haereditatem interpretati sumus, sciat lector in eodem versiculo quem posuimus: Propterea dabit emissarios super haereditatem Geth, in Hebraeo pro haereditate Geth, MARASETH GETH [Al. MORASSETH] positum.
Vendrá, pues, oh Laquis, ciudad entregada a los ídolos, también a ti el carro y los jinetes de los asirios, porque también en ti se encontraron los crímenes de Israel, y tú fuiste el principio de la idolatría en Judá: pues a través de ti, como por una puerta, la impiedad de las diez tribus emigró a Jerusalén. Pero no solo sobre Laquis vendrá el tumulto y los carros, sino también sobre Gat, la metrópoli de Palestina, de la que dije antes: En Gat no lo anunciéis: pues el asirio enviará a sus merodeadores, a los que llama emisarios, y poseerá la casa de la idolatría y la ciudad de la mentira, que fue un tropiezo para los reyes de Israel. En cuanto a lo que 443 sigue: Aún te traeré un heredero a ti, que habitas en Maresá, aludió bellamente al nombre: pues como MARESÁ se dice heredad, llamó a la llegada de enemigos a ella como herederos, y hasta Odolam, ciudad de Judá, llegará MARESÁ, es decir, la heredad: la cual Odolam es gloriosa entre las ciudades de Israel. Finalmente, también Símaco lo tradujo así: Ἔτι κληρονόμον ἄξω καί σοι κατοικία Μαρέσα, ἕως Ὀδολλὰμ ἥξει τῆς δόξης Ἰσραήλ, esto es, aún traeré un heredero también a ti, oh morada de Maresá, hasta Odolam llegará la gloria de Israel, es decir, tú que eres gloriosa entre las ciudades de Israel. Y donde se dice de la gloria (gloriae), debe ser el caso genitivo singular, de esta gloria, y no el nominativo plural, estas glorias. O ciertamente entendámoslo así: El cautiverio de Israel que vino sobre Laquis, y Gat, y Maresá, también llegará hasta Odolam. Y de la gloria de Israel debe leerse más enfáticamente, para que por antífrasis (κατὰ ἀντίφρασιν) se entienda ignominia o devastación. Además, en cuanto a lo que interpretamos antes como la heredad del profeta de Moréset, sepa el lector que en el mismo versículo que citamos: Por eso dará emisarios sobre la heredad de Gat, en el hebreo, en lugar de heredad de Gat, se encuentra MARASET GET [alt. MORASSET].


Huc usque secundum Hebraicum ut potuimus, et ut nobis visum est, certe ut ab Hebraeis audivimus, quasi inter saxa et acutissimos scopulos naviculam nostram reximus, quae utrum intraverit portum, an adhuc in salo fluctuet, lectoris erit prudentiae judicare. Nunc orationibus vestris pergamus ad alios fluctus, et imminente expositionis hinc inde naufragio, si possumus, evadamus.
Hasta aquí, según el hebreo, como hemos podido, y como nos ha parecido, ciertamente como hemos oído de los hebreos, hemos gobernado nuestra pequeña barca como entre rocas y escollos agudísimos; si ha entrado en el puerto o todavía se agita en el mar, será prudencia del lector juzgarlo. Ahora, con vuestras oraciones, procedamos a otras olas, y con el naufragio de la exposición amenazando por todas partes, escapemos, si podemos.


GETH () interpretatur torcular, qui ergo in Geth, id est, in torculari sunt, putantes se vindemiasse fructum vitae, et calcasse botrum de vinea Sorec, extolluntur in superbiam, ignorantes quod botrus terrae Judaeae in Allophylorum finibus non reperiatur. Nolite, inquit, extolli qui estis in torcularibus: Quia de vinea Sodomorum vinea vestra est, et propago vestra de Gomorrhis: et uva vestra amaritudinis, et botrus fellis vobis, et furor draconum vinum vestrum, furor aspidum insanabilis. Nam si etiam feceritis fructum (quoniam vindemia vestra non solum de Sodoma 444 et Gomorrha, sed de Aegypto quoque est et caeteris inimicis gentibus) dabit Dominus aerugini fructum vestrum, et labores vestros locustae, et occidet in grandine vineas vestras, et moros vestros in pruina. Non vos decipiat similitudo vini, nec dicatis amarum dulce: gustate diligenter vinum vestrum, et invenietis pro vino Sorec, furorem draconum et venenum aspidum. Unde nolite superbire, sed magis humiliamini sub potenti manu Domini, et ad illud transite torcular de quo ascendens ex Edom, et rubicundus ex Bosra [Al. Bosor], loquitur in Isaia propheta: Torcular calcavi solus, et de gentibus non est vir mecum.
GET se interpreta como lagar (torcular); por tanto, los que están en Gat, es decir, en el lagar, pensando que han vendimiado el fruto de la vida y han pisado el racimo de la viña de Sorec, se ensoberbecen, ignorando que el racimo de la tierra de Judea no se encuentra en los confines de los filisteos. No os ensoberbezcáis, dice, vosotros que estáis en los lagares: Porque su viña es de la viña de Sodoma, y su vástago es de Gomorra; y su uva es de amargura, y su racimo es de hiel, y el furor de los dragones es su vino, el furor incurable de los áspides. Pues aunque produjerais fruto (ya que vuestra vendimia no es solo de Sodoma 444 y Gomorra, sino también de Egipto y de las demás naciones enemigas), el Señor entregará vuestro fruto a la roya, y vuestros trabajos a la langosta, y matará vuestras viñas con granizo, y vuestras moreras con escarcha. No os engañe la semejanza del vino, ni digáis que lo amargo es dulce; gustad diligentemente vuestro vino, y encontraréis, en lugar del vino de Sorec, el furor de los dragones y el veneno de los áspides. Por tanto, no os ensoberbezcáis, sino más bien humillaos bajo la mano poderosa del Señor, y pasad a aquel lagar del que, subiendo de Edom y rojo de Bosra [alt. Bosor], habla en el profeta Isaías: He pisado yo solo el lagar, y de los pueblos no hubo hombre conmigo.


Rursum quia sunt de alienigenis et alii (multas enim habet regiones et urbes Allophylorum provincia) qui per mala opera et sensus contrarios Deo loquuntur: Destructi sumus, sed revertentes aedificemus quae destructa sunt. Unde et vocantur termini impietatis, et populus cui iratus est Dominus. Dicitur ad eos: Qui in Bachim nolite aedificare de domo derisum. Bachim () in nostra lingua planctum et fletum sonat. Denique exceptis Septuaginta, omnes κλαυθμὸν, id est fletum transtulerunt. Qui estis igitur in hujuscemodi operibus atque sententiis, quae fletu digna sunt, nolite aedificationem pessimam instaurare, nec sensum vestrum exstructionem Dei arbitremini, neque aedificetis super arenam (Matth. VII), ne cum tempestas venerit, domusque vestra conciderit, cassus labor risum videntibus praebeat. Quin potius intelligentes aedificationem vestram dignam esse derisu, ruinis ejus et pulvere conspergite capita vestra, et agite poenitentiam, quod absque consilio casuram domum aedificare voluistis.
De nuevo, porque hay otros entre los extranjeros (pues la provincia de los filisteos tiene muchas regiones y ciudades) que, por malas obras y sentidos contrarios a Dios, dicen: Hemos sido destruidos, pero volviendo, edifiquemos lo que ha sido destruido. De donde también son llamados los confines de la impiedad, y un pueblo con el que el Señor está airado. Se les dice a ellos: Vosotros que estáis en Baquim, no edifiquéis de una casa de irrisión. BAQUIM en nuestra lengua significa lamento y llanto. De hecho, a excepción de los Setenta, todos lo han traducido como κλαυθμὸν, es decir, llanto. Vosotros, pues, que estáis en tales obras y sentimientos, que son dignos de llanto, no restauréis una edificación pésima, ni consideréis vuestra construcción como la de Dios, ni edifiquéis sobre la arena (Mt. 7), no sea que cuando venga la tempestad y vuestra casa se derrumbe, vuestro trabajo vano provoque la risa de los que lo ven. Más bien, entendiendo que vuestra edificación es digna de irrisión, esparcid vuestras cabezas con sus ruinas y polvo, y haced penitencia, porque quisisteis edificar sin consejo una casa destinada a caer.


Sequitur: Quae habitat bene in civitatibus suis, non est egressa habitans in Sennam. Quod mihi videtur hanc habere sententiam: Vos, qui superbitis in Geth, et in Bachim, frustra domum risu dignam aedificare conamini: aspergite vos pulvere, et agite poenitentiam, quia vinum detestabile premere, et aedificationem Deo contrariam construere voluistis. Ecclesiam autem Christi, quae habitat bene, et in toto orbe Ecclesias possidet, spiritus unitate conjuncta est, et habet 445 urbes Legis, prophetarum, Evangelii, et apostolorum, non est egressa de finibus suis, id est, de Scripturis sanctis; sed coeptam retinet possessionem; quia habitat in Sennan, quod interpretatus est, ut supra diximus, Symmachus abundantiam; habet enim Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum, cum quibus omnes spirituales gratiae copiaeque virtutum sunt. Unde dicitur ad eam: Fiat pax in virtute tua, et abundantia in turribus tuis (Psal. CXXI, 7).
Sigue: La que habita bien en sus ciudades, la moradora de Zaanán no ha salido. Esto me parece que tiene este sentido: Vosotros que os ensoberbecéis en Gat y en Baquim, en vano intentáis edificar una casa digna de risa; esparcíos de polvo y haced penitencia, porque quisisteis prensar un vino detestable y construir una edificación contraria a Dios. Pero la Iglesia de Cristo, que habita bien, y posee Iglesias en todo el orbe, está unida en la unidad del espíritu, y tiene 445 las ciudades de la Ley, los profetas, el Evangelio y los apóstoles, no ha salido de sus propios confines, es decir, de las sagradas Escrituras; sino que retiene la posesión que comenzó; porque habita en Zaanán, que, como dijimos antes, Símaco interpretó como abundancia; pues tiene al Padre, y al Hijo, y al Espíritu Santo, con quienes están todas las gracias espirituales y la plenitud de las virtudes. De donde se le dice a ella: Haya paz en tu fortaleza, y abundancia en tus torres (Sal. 121:7).


Vos vero, qui habitatis juxta Sennan, id est, juxta abundantem Ecclesiam, o haeretici, o contraria dogmata, plangite vos, quia aedificastis vobis domum in derisum, et pressistis torcular in superbiam, nec in Scripturis, sed in vicinia Scripturarum domum vestram, jam non risu, sed planctu dignam, et lacrymis construxistis. Unde subjungitur, plangite domum quae est juxta eam, id est, juxta Sennan. Sed et hoc quod additur, accipiet ex vobis plagam doloris, ad eosdem haereticos dicitur, quibus imperatur ut plangant domum vicinam Ecclesiae, quod inimicus et ultor diabolus, cui tradendi sunt in supplicium, ipse eis inferat plagas, et extorqueat pro aedificatione pessima plagarum dolorem. Quae propterea inferuntur, ut sentientes peccata quae fecerant, agant poenitentiam, et dolorum habitatio sit eis bonorum occasio. Sive Ecclesiae indicatur dolor, quod plangat quondam filios suos, et ipsa sit causa salutis haereticorum, si ad lugentem matrem reverti voluerint.
Pero vosotros, que habitáis junto a Zaanán, es decir, junto a la Iglesia abundante, oh herejes, oh dogmas contrarios, llorad por vosotros mismos, porque os habéis edificado una casa para irrisión, y habéis pisado el lagar con soberbia, y no en las Escrituras, sino en la vecindad de las Escrituras habéis construido vuestra casa, ya no digna de risa, sino de lamento y lágrimas. De donde se añade, llorad por la casa que está junto a ella, es decir, junto a Zaanán. Pero esto que también se añade, recibirá de vosotros una plaga de dolor, se dice a los mismos herejes, a quienes se les ordena llorar por la casa vecina a la Iglesia, porque el enemigo y vengador, el diablo, a quien han de ser entregados para suplicio, él mismo les infligirá plagas, y les arrancará el dolor de las plagas por su pésima edificación. Estas se infligen por esta razón, para que, sintiendo los pecados que habían cometido, hagan penitencia, y la morada de los dolores sea para ellos ocasión de bienes. O bien, se indica un dolor para la Iglesia, que llora a sus antiguos hijos, y ella misma sea la causa de la salvación de los herejes, si quisieran volver a su madre afligida.


Porro quod infertur: Quia descenderunt mala a Domino super portas Jerusalem: et Marcionitae ac Manichaei utuntur hoc scripto, eo quod Legis Deus malorum sit conditor. Sic dicamus mala a Domino descendisse, quomodo et Salvator loquitur in Evangelio: Videbam Satanam quasi fulgur de coelo cadentem (Luc. X, 18). Quomodo enim ibi cecidit, de coelo lucifer, qui mane oriebatur (Isai. XIV), et contritus est super terram, qui mittebat [Al. mittebatur] ad gentes: sic et haec mala quae a Domino ceciderunt, et venerunt ad portas Jerusalem, antequam caderent non erant mala; sed quia a Domino corruerunt, idcirco facta sunt mala. Et ut sciamus malorum insidias: venerunt, inquit, ad portas Jerusalem, quae quia firmae sunt, et adamantinae, clauduntur ab apostolis, quibus Jerusalem claves commissae sunt: ante eas versantur inimici, 446 et quos exire conspexerint, interficiunt.
Además, en cuanto a lo que se añade: Porque han descendido males de parte del Señor sobre las puertas de Jerusalén: tanto los marcionitas como los maniqueos usan esta escritura, con el pretexto de que el Dios de la Ley es el creador de los males. Digamos que los males descendieron del Señor de la misma manera que el Salvador habla en el Evangelio: Yo veía a Satanás caer del cielo como un rayo (Lc. 10:18). Pues así como allí cayó del cielo Lucifer, que por la mañana nacía (Is. 14), y fue quebrantado sobre la tierra el que era enviado [alt. se enviaba] a las naciones: así también estos males que cayeron de parte del Señor y llegaron a las puertas de Jerusalén, antes de caer no eran males; pero porque se apartaron del Señor, por eso se hicieron males. Y para que conozcamos las asechanzas de los malignos: vinieron, dice, a las puertas de Jerusalén, las cuales, porque son firmes y adamantinas, son cerradas por los apóstoles, a quienes se han confiado las llaves de Jerusalén: ante ellas rondan los enemigos, 446 y a quienes ven salir, los matan.


Si quis igitur est de Jerusalem, quae habitat bene in civitatibus suis, non egreditur cum habitet in abundantia; sed semper intrinsecus manet, nec egreditur portas ejus, quas qui egressus fuerit occiditur: occiditur autem ab his qui se elevant in Geth, et habitant in Bachim, et aedificant domum in derisum. Denique mala quae descenderunt a Domino ad portas Jerusalem, strepitum tantum habent curruum et equorum tumultum, confusumque sonitum pro foribus Jerusalem, ut oris sui lancea quoscumque vagari viderint, interficient.
Si alguno, por tanto, es de Jerusalén, la que habita bien en sus ciudades, no sale, puesto que habita en la abundancia; sino que siempre permanece dentro, ni sale de sus puertas, pues quien sale de ellas es muerto; y es muerto por aquellos que se enaltecen en Gat, y habitan en Baquim, y edifican una casa para irrisión. Finalmente, los males que descendieron del Señor a las puertas de Jerusalén solo tienen el estrépito de los carros y el tumulto de los caballos, y un sonido confuso ante las puertas de Jerusalén, para que con la lanza de su boca maten a cuantos vean vagar.


Post haec scriptum est: Quae habitas Lachis: princeps peccati est filiae Sion. Lachis interpretatur πορεία ἐστὶν, id est, ambulatio. Et hi igitur qui ascenderunt in curribus suis, et habuerunt equites, et strepitum tantum inanemque sonitum, quibus locuta est, quae habitat bene in civitatibus suis: isti in curribus et isti in equis: nos autem in nomine Domini Dei nostri invocabimus (Ps. XIX, 8); quia moverunt pedes suos, et circumlati sunt omni vento doctrinae falsae (Ephes. IV), et de Ecclesia exire voluerunt, quae interpretatur specula, id est, Sion, principes peccati fuere filiae Sion. Et in ipsa, hoc est, in Latinis, inventae sunt impietates Israel, quae a regno pristino Dei populum separaverunt. Princeps ergo peccati est filiae Sion, quae habitat in Lachis, id est, ambulatio pessima, gradu jugiter fluctuante, et impietas Israel in his est qui semper movent pedes suos, et habitare dicuntur in Lachis.
Después de esto está escrito: Tú que habitas en Laquis: ella es el príncipe del pecado para la hija de Sion. Laquis se interpreta como πορεία ἐστίν, es decir, caminata o jornada. Y así, estos que han subido a sus carros, y tuvieron jinetes, y solo un clamor y un sonido vano, a quienes habló la que habita bien en sus ciudades: estos confían en carros y aquellos en caballos, pero nosotros invocaremos el nombre del Señor nuestro Dios (Sal. 19:8); porque movieron sus pies, y fueron llevados por todo viento de falsa doctrina (Ef. 4), y quisieron salir de la Iglesia, que se interpreta como atalaya, es decir, Sion, fueron los príncipes del pecado para la hija de Sion. Y en ella, es decir, entre los latinos, se encontraron las impiedades de Israel, que separaron al pueblo del prístino reino de Dios. El príncipe del pecado para la hija de Sion, por tanto, es la que habita en Laquis, es decir, una caminata pésima, con paso continuamente vacilante, y la impiedad de Israel está en aquellos que siempre mueven sus pies, y se dice que habitan en Laquis.


Dabuntur quoque emissarii usque ad haereditatem Geth: Geth pessimam, et torcular venenorum, quod aedificatur contra domum Dei, ubi sunt vanae domus, quae aedificatae sunt in derisum. Et istae vanae domus, in vanum factae sunt in regibus Israel. Quantum ad historiam pertinet, his regibus quorum peccata in Regnorum et Paralipomenon libris scripta sunt: quantum autem ad anagogen, principibus haereticorum, ducibusque perversorum dogmatum; his enim domus vanae sunt et frustra exstructae. Et tamdiu perseverantes, donec teneant eas haeredes qui a Domino adducendi sunt.
También se darán emisarios hasta la heredad de Gat: esa pésima Gat, y el lagar de los venenos, que se edifica contra la casa de Dios, donde hay casas vanas, que fueron edificadas para irrisión. Y estas casas vanas, en vano fueron hechas para los reyes de Israel. En cuanto pertenece a la historia, para aquellos reyes cuyos pecados están escritos en los libros de los Reyes y de las Crónicas; pero en cuanto pertenece al sentido anagógico (anagogen), para los líderes de los herejes y los jefes de los dogmas perversos; pues para ellos las casas son vanas y construidas en vano. Y perseveran por tanto tiempo, hasta que las posean los herederos que han de ser traídos por el Señor.


Post haec sequitur: Quae habitas Lachis, haereditas usque Odollam veniet. Odolla interpretatur testimonium haustus, vel hauritionis eorum, quod in Graeco significantius 447 dicitur μαρτυρία ἀντλήσεως αὐτῶν. Legimus in Proverbiis: Si malus fueris, solus hauries mala (Prov. IX, 21). Quae igitur habitat in Lachis, id est, in itinere pessimo, veniet usque ad testimonium exhaustionis suae, quod exhauriet atque ebibet juxta operum suorum mensuram. Vel certe ita distinguendum, ut hoc quod dicitur, quae habitas Lachis, ad superiora referatur, et sit ordo ac sensus: Adducam haeredes tibi de Ecclesia, quae habitas Lachis, quia de haereditate Domini et tu eris, cum hauseris, et receperis quae mereris.
Después de esto sigue: Tú que habitas en Laquis, la heredad llegará hasta Odolam. Odolam se interpreta como testimonio del sacar agua, o de su extracción, lo que en griego se dice más significativamente 447 como μαρτυρία ἀντλήσεως αὐτῶν. Leemos en los Proverbios: Si eres malo, tú solo sacarás los males (Prov. 9:21). Por tanto, la que habita en Laquis, es decir, en un camino pésimo, llegará hasta el testimonio de su agotamiento, que agotará y beberá según la medida de sus obras. O ciertamente debe distinguirse así, de modo que lo que se dice, tú que habitas en Laquis, se refiera a lo anterior, y el orden y el sentido sea: Te traeré herederos de la Iglesia, a ti que habitas en Laquis, porque también tú serás de la heredad del Señor, cuando hayas sacado y recibido lo que mereces.


Obsecro in capituli fine lectorem, ne necessitatem, voluntatem putet, et expositionem prolixam, verbositatem existimet, magisque miretur in locis tam asperis me aliquid invenire, quam quidquam eorum, quae dicenda sunt, non praetermittere.
Al final del capítulo, suplico al lector que no considere la necesidad como voluntad, ni que estime una exposición prolija como verbosidad, sino que más bien se maraville de que en lugares tan ásperos yo encuentre algo, que de que no omita nada de lo que debe decirse.


(Vers. 16.) Decalvare et detondere super filios deliciarum tuarum, dilata calvitium tuum sicut aquila, quoniam captivi ducti sunt ex te. LXX: Gloria filiae Israel, decalvare et detondere super filios delicatos tuos: dilata calvitium tuum sicut aquila, quoniam captivi ducti sunt ex te. Hoc quod dictum est a Septuaginta, gloria filiae Israel, addentibus filiae, Hebraei in fine superioris capituli legunt. Nobis autem quae sic voluistis, et semel suscepimus, incumbit necessitas ita interpretari Scripturas, quomodo leguntur in Ecclesia, et nihilominus Hebraicam non omittere veritatem. Dicitur ergo ad Israel interim secundum litteram, ut vel decem tribus accipiamus in Samaria, vel in commune omnem Israel; quia captivus ductus est populus, et omnis Judaea ab Assyriis Babyloniisque vastata est, assumant planctum et plorent filios suos. Et quomodo aquila quae regina est avium certo tempore amittit pilos, et remanet implumis: sic etiam Israel deponat omnem gloriam suam, qua ante fuerat circumdatus, et plangat filios, hostium subditos potestati. Quod autem aquila certo tempore soleat amittere plumas, et in Psalterio scriptum est: Innovabitur ut aquilae senectus tua (Ps. CII, 5). Et Comicus in Heautontimorumeno: Visa est, inquit vere quod dici solet aquilae senectus (Terent. Act. III, sc. 2). Si autem voluerimus hoc ipsum et de praesenti tempore Judaicae eversionis accipere, videbimus omnem gratiam, qua quondam apud Deum floruit, ab eis penitus recessisse. Ubi est enim propheta? ubi doctor Legis? ubi Angelorum praesidia? ubi contra plures a paucis insperata [Al. sperata] victoria? Decalvata est Jerusalem quae omnem comam pristinae gloriae perdidit (Isai. XXXIII, 18; I Cor. I), et filii ejus qui clamaverunt contra Dominum, crucifige, crucifige eum (Joan. XIX, 6), in captivitatem ducti sunt. Legi in cujusdam Commentariis hoc quod dicitur, decalvare et detondere super filios deliciarum tuarum, de conditione humana posse accipi: ut Dei ad Adam, sive ad Jerusalem coelestem dirigatur eloquium. O anima humana! o urbs quondam sanctorum mater, quae prius eras in paradiso, et fruebaris deliciis arborum diversarum, et habebas speciosissimam comam: nunc quia projecta es de sublimibus et deducta in Babylonem, et venisti in locum captivitatis, et perdidisti comam tuam, radere et assume habitum poenitentis, et quae prius quasi aquila volabas in excelsis, plange filios, plange sobolem tuam, quae ex te ducta est captiva.
(Versículo 16.) Hazte calvo y córtate el pelo por los hijos de tus delicias; ensancha tu calvicie como el águila, porque han sido llevados cautivos de ti. Setenta: Gloria de la hija de Israel, hazte calvo y córtate el pelo por tus hijos delicados: ensancha tu calvicie como el águila, porque han sido llevados cautivos de ti. Esto que fue dicho por los Setenta, 'gloria de la hija de Israel', añadiendo 'hija', los hebreos lo leen al final del capítulo anterior. Pero a nosotros, que así lo habéis querido y una vez lo hemos aceptado, nos incumbe la necesidad de interpretar las Escrituras tal como se leen en la Iglesia, y no obstante, no omitir la verdad hebrea. Se dice, pues, a Israel por ahora según la letra, para que entendamos o las diez tribus en Samaria, o en común a todo Israel; porque el pueblo ha sido llevado cautivo, y toda Judea ha sido devastada por los asirios y babilonios, que asuman el lamento y lloren a sus hijos. Y así como el águila, que es la reina de las aves, en cierto tiempo pierde sus plumas y queda implume, así también Israel deponga toda su gloria, de la que antes estaba rodeado, y llore a sus hijos, sometidos al poder de los enemigos. Además, que el águila suele perder sus plumas en cierto tiempo, también está escrito en el Salterio: 'Se renovará como la del águila tu juventud' (Sal. 102:5). Y el poeta cómico en su Heautontimorumenos dice: 'Verdaderamente pareció lo que se suele decir, la vejez del águila' (Terencio, Acto III, esc. 2). Pero si quisiéramos entender esto mismo también sobre el tiempo presente de la ruina judaica, veremos que toda la gracia con la que en otro tiempo floreció ante Dios se ha apartado de ellos por completo. ¿Pues dónde está el profeta? ¿Dónde el doctor de la Ley? ¿Dónde la protección de los Ángeles? ¿Dónde la inesperada [alternativamente, esperada] victoria de pocos contra muchos? Ha sido rapada Jerusalén, que perdió toda la cabellera de su antigua gloria (Isaías 33:18; 1 Cor. 1), y sus hijos, que clamaron contra el Señor, 'crucifícalo, crucifícalo' (Juan 19:6), han sido llevados a la cautividad. He leído en los Comentarios de cierto autor que esto que se dice, 'hazte calvo y córtate el pelo por los hijos de tus delicias', puede entenderse de la condición humana: de modo que la palabra de Dios se dirija a Adán, o a la Jerusalén celestial. ¡Oh alma humana! Oh ciudad, en otro tiempo madre de los santos, que antes estabas en el paraíso, y gozabas de las delicias de diversos árboles, y tenías una cabellera hermosísima: ahora, porque has sido arrojada de las alturas y llevada a Babilonia, y has llegado a un lugar de cautiverio, y has perdido tu cabellera, rápate y asume el hábito de penitente, y tú que antes volabas como un águila en las alturas, llora a tus hijos, llora a tu prole, que ha sido llevada cautiva de ti.


(Cap. II.---Vers. 1 seq.)
(Capítulo II, Versículo 1 y sig.)


Vae qui cogitatis inutile, et operamini malum in cubilibus vestris: in luce matutina faciunt illud, quoniam contra Deum est manus eorum, et concupierunt agros, et violenter tulerunt, et domos rapuerunt, et calumniabantur virum, et domum ejus, virum et haereditatem ejus. Idcirco haec dicit Dominus: Ecce ego cogito super familiam istam malum, unde non auferetis colla vestra, et non ambulabitis superbi: quoniam tempus pessimum est. In die illa super vos sumetur parabola, et cantabitur canticum cum suavitate dicentium: Depopulatione vastati sumus: pars populi mei commutata est. Quomodo recedet a me, cum revertatur qui regiones nostras dividat? Propter hoc non erit tibi mittens funiculum sortis in coetu Domini.
Ay de vosotros que pensáis lo inútil y obráis el mal en vuestros lechos: a la luz de la mañana lo hacen, porque su mano está contra Dios, y han codiciado campos y los han tomado con violencia, y han arrebatado casas, y calumniaban a un hombre y a su casa, a un hombre y a su herencia. Por eso, así dice el Señor: He aquí que yo pienso un mal sobre esta familia, de donde no quitaréis vuestros cuellos, y no caminaréis soberbios: porque es un tiempo pésimo. En aquel día se tomará sobre vosotros una parábola, y se cantará un cántico con dulzura de los que dicen: Por la despoblación hemos sido devastados: la parte de mi pueblo ha sido cambiada. ¿Cómo se alejará de mí, cuando regrese el que ha de dividir nuestras regiones? Por esto, no habrá para ti quien eche el cordel de la suerte en la asamblea del Señor.


LXX: Facti sunt cogitantes labores et operantes mala in cubilibus suis, et simul in die consummabunt ea: quia non levaverunt ad Deum manus suas, et desiderabant agros, et diripiebant pupillos, et domos opprimebant, et rapiebant virum et domum ejus, virum et haereditatem ejus. Propterea haec dicit Dominus: Ecce ego cogito super tribum istam mala, de quibus non auferetis colla vestra, ut non ambuletis recti ÷ subito ** quia tempus pessimum est. In die illa sumetur super vos parabola, et plangetur planctus in cantico dicentium: Miseria miseri facti sumus, pars populi mei dimensa est in funiculo, et non erat qui prohiberet eum, ut averteretur. Agri nostri divisi sunt: propter hoc non erit tibi mittens funiculum in haereditate.
LXX: Se convirtieron en pensadores de fatigas y obradores de males en sus lechos, y al mismo tiempo en el día los consumarán: porque no levantaron sus manos a Dios, y deseaban campos, y saqueaban a los huérfanos, y oprimían las casas, y arrebataban a un hombre y su casa, a un hombre y su herencia. Por tanto, así dice el Señor: He aquí que yo pienso males sobre esta tribu, de los cuales no quitaréis vuestros cuellos, para que no andéis erguidos; de repente, porque es un tiempo pésimo. En aquel día se tomará sobre vosotros una parábola, y se lamentará un lamento en un cántico de los que dicen: Con miseria hemos sido hechos miserables, la porción de mi pueblo ha sido medida con un cordel, y no había quien se lo impidiera, para que se apartara. Nuestros campos han sido divididos: por esto, no habrá para ti quien eche el cordel en la heredad.


Quod in fine capituli juxta Hebraicum posuimus, in coetu Domini, pro quo Septuaginta transtulerunt, in Ecclesia Domini; juxta editionem Vulgatam sequentis capituli principium est. Et ideo in illo si Dominus jusserit, disseremus. Vae igitur vobis, Judaeorum coetus, qui et cogitatis malum, et opere consummatis. Et cubilia ad quiescendum data stupris polluitis: et quidquid iniquitatis nocte tractatis, quasi differre non liceat, statim ut dies claruerit, festinatis implere: non considerantes quod adversum Dominum fortis est manus vestra. Et ut doceret Scriptura quid esset quod in nocte cogitarent, et in die facerent, exponit in partibus. Concupierunt, inquit, agros, et violenter tulerunt: et domos, subauditur, concupierunt, et quas concupierant, diripuerunt: et non solum calumniabantur homines, et domos eorum, sed posteros quoque qui misericordiam propter aetatem parvulam merebantur, rabido ore vastabant. Quia igitur ista fecistis, et cogitastis inutile, et ego Dominus cogitabo super familiam istam malum: non quod malum sit quod ego cogito; sed quod patientibus malum videatur quod irrogo: quod ita vos premet, ut colla vestra non possitis levare, nec ambuletis superbi, scilicet quos tempus captivitatis oppresserat.
Lo que hemos puesto al final del capítulo según el hebreo, "en la asamblea del Señor", por lo cual los Setenta tradujeron, "en la Iglesia del Señor", es, según la edición Vulgata, el principio del capítulo siguiente. Y por lo tanto, lo discutiremos en aquél, si el Señor lo ordena. Ay, por tanto, de vosotros, oh asamblea de los judíos, que tanto pensáis el mal como lo consumáis con la obra. Y contamináis con estupros los lechos dados para el descanso: y cualquier iniquidad que tramáis de noche, como si no fuera lícito posponerla, os apresuráis a cumplirla tan pronto como amanece el día, sin considerar que vuestra mano es fuerte contra el Señor. Y para que la Escritura enseñara qué era lo que pensaban de noche y hacían de día, lo expone por partes. "Codiciaron", dice, "campos, y los tomaron con violencia": y "casas", se sobreentiende, codiciaron, y las que habían codiciado, las saquearon: y no solo calumniaban a los hombres y sus casas, sino que también devastaban con boca rabiosa a sus descendientes, que merecían misericordia por su tierna edad. Porque, por tanto, habéis hecho estas cosas, y habéis pensado lo inútil, también yo, el Señor, pensaré un mal sobre esta familia: no que sea malo lo que yo pienso, sino que a los que lo padecen les parece malo lo que inflijo: lo cual os oprimirá de tal manera que no podréis levantar vuestros cuellos, ni caminar soberbios, a saber, vosotros a quienes el tiempo de la cautividad había oprimido.


Tunc [Al. tum] dicetur super vos parabola, et miseriae vestrae vertentur in canticum: Depopulatione vastati sumus, pars populi mei: Templum, inquit, meum quod solum inter gentes caeteras plus habebam, mutabitur in ruinam. Quomodo a me recedet Assyrius, cum revertatur ut agros meos sibi sorte distribuat? Propterea, o familia Israel, super quam ego malum cogito, non 450 habebis partem in haereditate justorum. Sed et de extrema captivitate hoc ipsum accipi potest, quod omnia eis evenerint quia Dominum crucifixerunt: ita tamen ut Septuaginta interpretum editio disseratur.
Entonces se pronunciará sobre vosotros una parábola, y vuestras miserias se convertirán en un cántico: "Hemos sido devastados por la desolación, ¡oh porción de mi pueblo! Mi templo", dice, "el cual yo solo poseía en mayor grado entre las demás gentes, será convertido en ruina". ¿Cómo se alejará de mí el asirio, cuando regrese para distribuirse mis campos por sorteo? Por tanto, oh familia de Israel, sobre la cual yo medito el mal, no tendrás parte en la herencia de los justos. Pero esto mismo puede también entenderse de la cautividad final, que todas estas cosas les sucedieron porque crucificaron al Señor, de tal modo, sin embargo, que se discuta la edición de los Setenta intérpretes.


Gloria namque filiae Israel decalvata est, et attonsa super filiis quondam delicatissimis, et si quid deinceps renatum pilorum fuit, alia deinceps rasura et attonsione truncatum est. Tunc omnia consilia eorum versa sunt in laborem, et quae cogitaverunt, mente et anima dormiente, attulerunt eis labores: quaeque operati sunt, statim ut lux Christi et ultio apparuit, conturbata sunt. Cum enim legissent vicisse Israel, quando Moyses manus levavit ad Dominum, superatum esse ab Amalec, quando Moyses lassa brachia deponebat (Exod. XVII), non levaverunt ad Dominum manus suas, sed omnia in pauperes et plebem Domini scelera perpetrantes, desideraverunt agros, et pupillorum domos diripiebant, ac virum pariter et uxorem liberosque ejus et substantiam depopulabantur. Propterea cogitavit [Al. cogitabat] Dominus mala super tribum illam: nequaquam duodecim tribus, sed tribum malitia et scelerae foedatam, de quibus non potuerunt elevare cervicem, nec recte incedere. Denique usque ad praesentem diem subditi sunt Romano imperio, et premuntur captivitatis jugo, et colla non elevant.
Pues la gloria de la hija de Israel ha sido decalvada y rapada por sus hijos otrora delicadísimos, y si algo de cabello renació después, fue truncado por otra posterior rasura y tonsura. Entonces todos sus consejos se convirtieron en fatiga, y lo que planearon, mientras su mente y su alma dormían, les trajo trabajos; y todo lo que obraron, tan pronto como apareció la luz de Cristo y su venganza, fue conturbado. Pues aunque habían leído que Israel vencía cuando Moisés levantaba sus manos al Señor, y que era vencido por Amalec cuando Moisés bajaba sus brazos cansados (Éxodo 17), no levantaron sus manos al Señor, sino que, perpetrando toda clase de crímenes contra los pobres y el pueblo del Señor, desearon campos, y saqueaban las casas de los huérfanos, y despojaban al hombre juntamente con su mujer, sus hijos y su hacienda. Por eso el Señor meditó (o, meditaba) males sobre aquella tribu —de ninguna manera las doce tribus, sino la tribu manchada por la malicia y el crimen—, de los cuales no pudieron levantar su cerviz, ni caminar rectamente. Finalmente, hasta el día de hoy están sometidos al imperio romano, y son oprimidos por el yugo de la cautividad, y no levantan sus cuellos.


Quod autem sequitur: ἐξαίφνης, id est, subito, in Hebraicis voluminibus non habetur, et tamen potest cum praesenti loco ita congruere, ut dicamus: Propterea haec dicit Dominus: Ecce ego cogito super tribum istam mala subito, de quibus non possint [Al. possunt] elevare cervices suas, et ob id elevare non poterunt, quia tempus malum est. Sicut enim mala operati sunt contra Dominum Jesum, sic mala captivitatis perpetuae sustinebunt, et in tantam venient angustiam, ut omnia eorum cantica, et psalmi vertantur in luctum. Nihilque aliud noverit populus loqui, nisi hoc: miseria miseri facti sumus.
Sin embargo, lo que sigue, ἐξαίφνης, es decir, "súbitamente", no se encuentra en los volúmenes hebreos, y no obstante puede concordar de tal modo con el presente pasaje que digamos: "Por tanto, así dice el Señor: He aquí que yo medito males súbitamente sobre esa tribu, de los cuales no puedan (o, no pueden) levantar sus cervices, y por eso no podrán levantarlas, porque es un tiempo malo". Pues así como obraron males contra el Señor Jesús, así sufrirán los males de una cautividad perpetua, y llegarán a tal angustia que todos sus cánticos y salmos se convertirán en luto. Y el pueblo no sabrá decir otra cosa sino esto: "Hemos sido hechos desdichados por la miseria".


Terra quippe repromissionis quae prius duabus et semis tribubus sorte divisa fuerat trans Jordanem, Moyse mittente funiculum, et postea ab Jesu Nave tribubus reliquis 451 dispertita, haec gentibus Romano mensore divisa est: et nemo fuit qui prohiberet, quin potius cum universas obtineat nationes, nullus est ex Judaeis qui antiquum pristina libertate possideat solum.
Pues la tierra de la promesa, que primero había sido dividida por sorteo al otro lado del Jordán para dos tribus y media, echando Moisés el cordel, y después fue repartida por Josué hijo de Nun a las tribus restantes, esta tierra fue dividida entre los gentiles por un agrimensor romano; y no hubo nadie que lo prohibiera, sino que, como él domina a todas las naciones, no hay nadie entre los judíos que posea el antiguo suelo con su prístina libertad.


Quod si tertiam expositionem sequi voluerimus, omnem, de qua supra dixeram, ad animam humanam sermonem dirigi, quae de paradiso corruens in captivitatem hujus mundi venerit: videbimus quod omnis cogitatio nostra labor et dolor sit, et cubilia nostra plena sint malis, et lux ipsa quae videtur, mixta sit tenebris: quaeque nocte tractemus, in caligine compleamus. Quis enim nostrum ad Deum sanctas elevat manus sine ira et cogitatione? Quis non desiderat villas istius saeculi, oblitus possessionum paradisi? Videas alios agros agris, et terminos jungere terminis, et parvo hominis corpusculo rura urbium non sufficere. Propterea cogitat Dominus super nos mala, de quibus nostras elevare nequeamus cervices, nec ambulare recti, quia tempus pessimum est, juxta Joannis verba, dicentis: Mundus in maligno positus est (I Joan. V, 19). Idipsum significat et illa in Evangelio filia Abraham nobilis anima, quam Satanas vinxerat et incurvaverat, et nisi ad adventum Domini in sublime erigi ante non potuit, nec suum suspicere [Al. suscipere] Creatorem. Unde Salvator ait: Hanc, inquit, filiam Abrahae quam alligaverat Sanatas, non oportuit solvi de vinculo isto die sabbati (Luc. XIII, 16)? Quia ergo gloria nostra omnis attonsa est, et dilatavimus rasuram, vel nuditatem nostram (sic enim in quibusdam codicibus invenitur) missi sunt qui nos plangerent cum Jeremia, et sumerent super nos parabolam, et dicerent cum Apostolo: Lugebo multos qui peccaverunt, et non egerunt poenitentiam (II Cor. XII, 21). Quis enim non plangat videns humanas animas quasi variam suppellectilem a daemonibus et diversis vitiis esse possessas? Alius daemonum mittit fornicationis funiculum, alius avaritiae: ille homicidii, hic perjurii lineas tendit: pars populi Dei divisa est in funiculo: et agri quondam sanctitatis et paradisi, quorum odore delectabatur Isaac in Jacob filio suo (Gen. XVII), traditi sunt Assyriis, regique Babylonio. Et habentibus vulpibus foveas, 452 et volucribus coeli nidos, Filius hominis non habet ubi caput suum reclinet (Matt. VIII).
Pero si quisiéramos seguir la tercera exposición, que todo el discurso, del que hablé más arriba, se dirige al alma humana, la cual, habiendo caído del paraíso, ha venido a la cautividad de este mundo, veremos que todo nuestro pensamiento es trabajo y dolor, y nuestros lechos están llenos de males, y la misma luz que se ve está mezclada con tinieblas; y lo que tratamos de noche, lo completamos en la oscuridad. Pues, ¿quién de nosotros levanta a Dios manos santas sin ira y sin malos pensamientos? ¿Quién no desea las villas de este siglo, olvidado de las posesiones del paraíso? Verás a unos juntar campos a campos, y linderos a linderos, y que las tierras de las ciudades no son suficientes para el pequeño cuerpo de un hombre. Por eso el Señor medita males sobre nosotros, de los cuales no podemos levantar nuestras cervices, ni andar rectos, porque el tiempo es pésimo, según las palabras de Juan, que dice: "El mundo está puesto en el maligno" (1 Juan 5:19). Lo mismo significa también aquella hija de Abraham en el Evangelio, el alma noble a quien Satanás había atado y encorvado, y que no pudo ser erguida a lo alto antes del advenimiento del Señor, ni mirar (o, recibir) a su Creador. De donde el Salvador dice: "¿Y a esta", dice, "hija de Abraham, a quien Satanás había atado, no convenía soltarla de esta atadura en día de sábado?" (Lucas 13:16). Porque, por tanto, toda nuestra gloria ha sido rapada, y hemos ensanchado nuestra "rasura", o "nuestra desnudez" (pues así se encuentra en algunos códices), han sido enviados quienes nos lloren con Jeremías, y pronuncien sobre nosotros una parábola, y digan con el Apóstol: "Lloraré por muchos que pecaron y no hicieron penitencia" (2 Cor. 12:21). Pues, ¿quién no llorará al ver las almas humanas poseídas por demonios y diversos vicios como si fueran un ajuar variado? Un demonio lanza el cordel de la fornicación, otro el de la avaricia; aquél tiende las líneas del homicidio, éste las del perjurio: una parte del pueblo de Dios es dividida por el cordel; y los campos, en otro tiempo de santidad y del paraíso, con cuyo aroma se deleitaba Isaac en su hijo Jacob (Gén. 27), han sido entregados a los asirios y al rey de Babilonia. Y mientras las zorras tienen guaridas, y las aves del cielo nidos, el Hijo del Hombre no tiene dónde reclinar su cabeza (Mat. 8).


Exposui juxta quod mei ingenioli patiebantur angustiae, et primam ab Assyriis, Babyloniisque populi captivitatem, et secundam a Romanis, quia Dominum crucifixerunt, et tertiam spiritualem, qua unusquisque nostrum cum Adam de paradiso cecidit, et in hujus mundi captivitate versatur, de qua cum venerit Dominus, eriget elisos, et solvet compeditos (Psal. CXLIV): et captivos quondam diaboli, reducet in possessionem suam, et complebitur sermo Psalmistae dicentis: Ascendens in altum, captivam duxit captivitatem (Psal. LXVII, 19). Juxta quam expositionem potest et de Ecclesia quarta captivitas accipi, de qua unusquisque egreditur per peccatum, et postea ab Ezra, qui interpretatur adjutor, id est, sermone Dei reducitur in Jerusalem (I Esdrae VII).
He expuesto, según lo permitían las estrecheces de mi pequeño ingenio, tanto la primera cautividad del pueblo por los asirios y babilonios, como la segunda por los romanos, porque crucificaron al Señor, y la tercera, espiritual, por la cual cada uno de nosotros cayó con Adán del paraíso y se encuentra en la cautividad de este mundo, de la cual, cuando venga el Señor, "levantará a los oprimidos y soltará a los encadenados" (Salmo 144); y a los que antes eran cautivos del diablo, los conducirá de nuevo a su posesión, y se cumplirá la palabra del Salmista que dice: "Subiendo a lo alto, llevó cautiva la cautividad" (Salmo 67:19). Según esta exposición, puede entenderse también una cuarta cautividad acerca de la Iglesia, de la cual cada uno sale por el pecado, y después es conducido de vuelta a Jerusalén por Esdras, que se interpreta como "ayudador", es decir, por la palabra de Dios (1 Esdras 7).


Si quis autem in Lege Domini die ac nocte meditatus, majus habuit studium, majus ingenium, otium, gratiamque, et potest de praesenti capitulo probabilius aliquid dicere, non invideo, non aspernor, quin potius cupio ab eo discere quod ignoro, et libenter me discipulum profitebor, dummodo doceat, et non detrahat. Nihil enim tam facile, quam otiosum et dormientem de aliorum labore et vigiliis disputare.
Pero si alguien, habiendo meditado en la Ley del Señor día y noche, ha tenido mayor celo, mayor ingenio, ocio y gracia, y puede decir algo más probable sobre el presente capítulo, no lo envidio, no lo desprecio; más bien, deseo aprender de él lo que ignoro, y con gusto me declararé su discípulo, con tal de que enseñe y no denigre. Pues nada es tan fácil como para una persona ociosa y adormilada disputar sobre el trabajo y las vigilias de otros.


(Vers. 6-8.) Ne loquamini loquentes, non stillabit super istos, non comprehendet confusio, dicit domus Jacob. Numquid abbreviatus est spiritus Domini, aut tales sunt cogitationes ejus? Nonne verba mea bona sunt cum eo qui recte graditur? Et econtrario populus meus in adversarium consurrexit, desuper tunicam pallium sustulistis, et eos qui transibant simpliciter, convertistis in bellum.
(Vers. 6-8) 'No habléis, los que habláis; no goteará sobre estos, no los alcanzará la confusión', dice la casa de Jacob. ¿Acaso se ha acortado el espíritu del Señor, o son tales sus pensamientos? ¿No son mis palabras buenas para el que camina rectamente? Y, por el contrario, mi pueblo se ha levantado como adversario; habéis quitado el manto de sobre la túnica, y a los que pasaban sencillamente, los habéis convertido en guerra.


LXX: In Ecclesia Domini nolite flere lacrymis, neque plorent super his? non enim abjiciet opprobria, quae dicit: Domus Jacob provocavit spiritum Domini, si hae sunt adinventiones ejus: nonne sermones ejus boni sunt cum eo, et recti ambulaverunt? Et prius populus meus inimicitiis restitit contra pacem suam: pellem ejus excoriaverunt, ut auferrent spem contritionem belli.
LXX: En la Iglesia del Señor, no lloréis con lágrimas, ¿ni lloren sobre esto? pues no desechará los oprobios, que dice: La casa de Jacob provocó al espíritu del Señor, si estas son sus invenciones: ¿no son sus palabras buenas con él, y no anduvieron rectamente? Y antes mi pueblo se opuso con enemistad a su propia paz: desollaron su piel, para quitar la esperanza de la contrición de la guerra.


Ne loquamini, inquit, loquentes; pro quo interpretatus est Aquila: ne stilletis stillantes, quondam idiomate Hebraico, eloquium ab eo quod fluat et ad aures perveniat audientium, in similitudinem pluviae descendentis, stillationem vocans. Nolite vos decipere, o domus Jacob, et in consolationem mutuam dicere, Deus bonus est: non veniet captivitas quam timemus. Num larga ejus misericordia, et clementissimus spiritus, qui late et abundanter ortus est omnibus, tantum in nobis abbreviabitur et severus erit? aut hujuscemodi sunt cogitationes ejus, quales in hominibus cernimus, ut antiquam teneat iracundiam, et ad vindictam furore subito concitetur? Ad quae respondit Dominus: Bonus quidem sum, et verba mea sonant clementiam: sed ad eos, qui recto itinere gradiuntur. Qui autem, non dico olim, sed hesterno die in contumeliam meam veneratus est idola, et quantum in ipso fuit, tyrannica adversum me arma corripuit, qui infelicem populum exspoliavit auxilio Dei, et quasi desuper tunicam, pallium tulit, qui simplices quosque credentium et acquiescentes auctoritati majorum contra me vertit in bellum, numquid non stillabit super eum Dominus, et apprehendet eum confusio?
'No habléis', dice, 'los que habláis'; lo cual Áquila interpretó: 'no goteéis, los que goteáis', ya que en el idioma hebreo, a la elocuencia, por el hecho de que fluye y llega a los oídos de los oyentes, a semejanza de la lluvia que desciende, se la llama 'goteo'. No os engañéis, oh casa de Jacob, y digáis para consuelo mutuo: 'Dios es bueno; no vendrá el cautiverio que tememos'. ¿Acaso su abundante misericordia, y su clementísimo espíritu, que ha surgido amplia y abundantemente para todos, se acortará y será severo solo para con nosotros? ¿O son sus pensamientos de tal clase como los que vemos en los hombres, que guarde una ira antigua y se excite a la venganza con furor repentino? A lo cual respondió el Señor: Ciertamente soy bueno, y mis palabras suenan a clemencia; pero para aquellos que andan por el camino recto. Pero aquel que —no digo hace mucho, sino ayer— veneró ídolos para mi deshonra y, en cuanto estuvo en él, tomó armas tiránicas contra mí; que despojó al pueblo infeliz del auxilio de Dios y, como si fuera, quitó el manto de sobre la túnica; que volvió a los sencillos creyentes y a los que se sometían a la autoridad de sus mayores a la guerra contra mí, ¿acaso no goteará sobre él el Señor y no lo apresará la confusión?


Hoc autem quod nos vertimus: Et econtrario populus meus in adversarium consurrexit; quia verbum MUL (), et contrarium, et diem hesternum sonat, Symmachus apertius transtulit ut diceret: ante unam diem populus meus quasi inimicus restitit, ut solveret quaestionem, quod Deus non praeterita vitia imputaret populo, sed recentia, et quae quasi die commissa viderentur hesterno. Haec juxta Hebraicam intelligentiam, caeterum Septuaginta interpretes in hoc loco penitus sibi non cohaerent. Ad id enim quod praemissum est, in Ecclesia Domini nolite flere, quae consequentia est, ut inferatur, non enim abjiciet opprobria quae dicit, domus Jacob provocavit spiritum Domini? Sed et illud quod sequitur: Si hae adinventiones ejus sunt: nonne [Al. non] sermones ejus sunt boni cum eo, et recti ambulaverunt [Al. ambulabunt]? ad posteriora quid pertinent, quae dicuntur: Et prius populus meus in adversarium restitit, contra pacem suam, pellem ejus excoriaverunt, ut auferrent contritionem belli?
Ahora bien, en cuanto a lo que nosotros tradujimos: 'Y, por el contrario, mi pueblo se ha levantado como adversario'; como la palabra MUL () significa tanto 'contrario' como 'el día de ayer', Símaco lo tradujo más claramente diciendo: 'un día antes mi pueblo resistió como un enemigo', para resolver la cuestión de que Dios no imputaba al pueblo los vicios pasados, sino los recientes, y los que parecían cometidos como el día anterior. Esto es según la interpretación hebrea; por lo demás, los intérpretes de la Septuaginta en este pasaje no son en absoluto coherentes entre sí. Pues, a lo que se dijo antes, 'En la Iglesia del Señor, no lloréis', ¿qué consecuencia se sigue para que se infiera 'pues no desechará los oprobios', que dice, 'la casa de Jacob provocó al espíritu del Señor'? Pero también aquello que sigue: 'Si estas son sus invenciones: ¿no son [o: no] sus palabras buenas con él, y anduvieron [o: andarán] rectamente'? ¿A qué se refieren, en lo posterior, las palabras que se dicen: 'Y antes mi pueblo se opuso como adversario, contra su propia paz, desollaron su piel, para quitar la contrición de la guerra'?


Videtur autem mihi, in loco vel difficillimo, sic posse sensus reddi vel exprimi, si tamen prudens lector nostrae rationi acquieverit. Praecipitur itaque Ecclesiae, ut non habeat tristitiam et sollicitudinem super rebus saeculi, et damnis quae in hoc mundo evenire consueverunt, et dicitur habitatoribus ejus, o vos, qui estis in Ecclesia Domini, semper gaudete, et quidquid vobis de judiciis acciderit, gratulamini. Nec hoc dico quod flere non debeatis: Beati quippe flentes, quoniam ipsi ridebunt (Luc. VI, 21); sed illud admoneo, ne in his quae sunt saeculi, lugeatis. Si quis mortuus fuerit propinquorum, si substantiam fiscus invaserit, si corpus vel podagra, vel alius quilibet morbus oppresserit, nolite flere, nolite lacrymas fundere, nec consideretis praesentia, sed futura, et aggravamini magis quod diutius in hoc tabernaculo mortis habitetis. Quin potius illud cavete, ne insultetis cadentibus, et alienam ruinam vestram aedificationem putetis: unusquisque se ex suis viribus, non ex imbecillitate alterius metiatur. Alioqui quae est ista justitia, ramos oleastri insultare ramis olivae, qui propter infidelitatem suam fracti fuerunt (Rom. XI), et dicere, domus Jacob ad iracundiam spiritum Domini provocavit, interficiens prophetas, idola colens, Dei filium crucifigens? Qui hoc facit, non erit ab opprobrio alienus, et ea mensura qua judicavit, judicabitur de eo: et quomodo ipse de peccatis loquitur corruentis; ita alius ruinae illius insultabit.
Me parece, sin embargo, en un pasaje muy difícil, que el sentido puede ser restituido o expresado así, si es que el lector prudente asiente a nuestro razonamiento. Así pues, se le manda a la Iglesia que no tenga tristeza ni solicitud por las cosas del siglo, ni por los daños que suelen ocurrir en este mundo, y se dice a sus habitantes: Oh vosotros que estáis en la Iglesia del Señor, alegraos siempre, y por cualquier cosa que os suceda de sus juicios, dad gracias. Y no digo esto porque no debáis llorar —pues 'Bienaventurados los que lloran, porque ellos reirán' (Lucas 6:21)—, sino que advierto esto: que no os lamentéis por las cosas del siglo. Si ha muerto algún pariente, si el fisco ha embargado vuestros bienes, si la gota o cualquier otra enfermedad ha oprimido vuestro cuerpo, no lloréis, no derraméis lágrimas, ni consideréis las cosas presentes, sino las futuras, y afligíos más bien por habitar más tiempo en este tabernáculo de muerte. Más bien, guardaos de esto: de no insultar a los caídos y de no considerar la ruina ajena como vuestra edificación; que cada uno se mida por sus propias fuerzas, no por la debilidad de otro. De lo contrario, ¿qué justicia es esta, que las ramas del olivo silvestre insulten a las ramas del olivo, que fueron quebradas por su incredulidad (Rom. 11), y digan: 'La casa de Jacob provocó a ira al espíritu del Señor, matando a los profetas, adorando ídolos, crucificando al Hijo de Dios'? Quien hace esto no estará libre de oprobio, y con la medida con que juzgó, se le juzgará a él; y así como él habla de los pecados del que ha caído, así otro insultará su ruina.


Sequitur: Si hae adinventiones ejus sunt: nonne verba ejus bona sunt cum eo, et recti ambulaverunt? Quod offendit, ait, Judaicus populus, ut plenitudo gentium subintraret, dispensationis Dei est, ut postea, credente Israel, omnes salvi fierent, et universi Dei misericordia indigerent. Unde et Apostolus ad hujus loci veniens quaestionem (Ibid.), profundum sapientiae et scientiae et judiciorum Dei abyssum investigabilem esse proclamat. Si ergo adinventiones et cogitationes Dei sunt, frangi priores ramos olivae, et inseri alios de oleastro, non debes insultare, sed timere ne corruas, nec aestimes in eo te placere Deo, si sermones, id est, Scripturas illius legas. Tunc Scripturae prosunt legenti, si quod legitur, opere compleatur. Si loquens de Scripturis possis dicere: An experimentum quaeritis ejus qui in me loquitur, Christus (II Cor. XIII, 3)? Dominus quippe dabit verbum evangelizantibus virtute multa (Ps. LXVII, 12): et super montem excelsum ascende tu, qui evangelizas Sion, et leva vocem in fortitudine qui evangelizas Jerusalem (Isai. XL, 9). Atque hoc modo sermones Dei boni sunt, si secum sint, hoc est, si Deus non deserat praedicantem, cujus cor labiaque consentiunt. Caeterum qui confitetur labiis, et cor ejus longe est a Deo, et narrat justitias ejus, et assumit testamentum per os suum, et peccatorum sordibus inquinatur, cum hoc non sunt boni sermones Dei. Nec solum de peccatore, sed de eo quoque, qui gratiam non habet spiritualem, id est, prophetiae ac doctrinae, et interpretationis, majorumque charismatum, hoc dicendum est, quod hujuscemodi homo si voluerit elementorum causas, fideique suae reddere rationem, et quare Deus, qui bonus et Creator est omnium, ad solos tantum Judaeos venerit, et in ultimo jam saeculo vocaverit nationes, non habeat secum bonos Dei sermones; sed de propria imperitia etiam ea, quae bona sunt, Dei verba contaminet, quae verba recte ambulant et rectas aures requirunt.
Sigue: 'Si estas son sus invenciones: ¿no son sus palabras buenas con él, y anduvieron rectamente?' Que el pueblo judío tropezara, dice, para que entrara la plenitud de los gentiles, es parte de la dispensación de Dios, para que después, creyendo Israel, todos se salvaran y todos necesitaran de la misericordia de Dios. De donde también el Apóstol, llegando a la cuestión de este pasaje (ibid.), proclama que el profundo abismo de la sabiduría y de la ciencia y de los juicios de Dios es inescrutable. Si, por tanto, son invenciones y pensamientos de Dios que se quiebren las primeras ramas del olivo y se injerten otras del olivo silvestre, no debes insultar, sino temer no sea que caigas, ni estimes que en eso complaces a Dios, si lees sus palabras, es decir, sus Escrituras. Entonces las Escrituras aprovechan al que lee, si lo que se lee se cumple con la obra. Si, hablando de las Escrituras, puedes decir: '¿Buscáis una prueba de que es Cristo quien habla en mí?' (2 Cor. 13:3)? Pues el Señor dará la palabra a los que evangelizan con gran poder (Sal. 67:12): y 'Sube a un monte alto, tú que evangelizas a Sión, y alza tu voz con fortaleza, tú que evangelizas a Jerusalén' (Is. 40:9). Y de este modo las palabras de Dios son buenas, si están con él, es decir, si Dios no abandona al predicador cuyo corazón y labios concuerdan. Por lo demás, para aquel que confiesa con los labios, pero su corazón está lejos de Dios, y que narra sus justicias, y toma su testamento en su boca, y se mancha con la inmundicia de los pecados, con este no están las buenas palabras de Dios. Y no solo del pecador, sino también de aquel que no tiene la gracia espiritual —es decir, de profecía y de doctrina, y de interpretación, y de los carismas mayores—, esto debe decirse: que un hombre de tal clase, si quisiera dar razón de las causas de los elementos y de su fe, y de por qué Dios, que es bueno y Creador de todos, vino solamente a los judíos, y ya en el último siglo llamó a las naciones, no tiene consigo las buenas palabras de Dios; sino que por su propia impericia contamina incluso aquellas palabras de Dios que son buenas, las cuales palabras caminan rectamente y requieren oídos rectos.


Et haec quidem Dominus praecipit populo successori, et Ecclesiae de gentibus congregatae, ne insultet generationi pristinae, et aliena non sit ab opprobriis insultando. Refert autem ipse qui verus est judex et sine perturbatione loquitur, quomodo in passione sua Israel ei contrarius fuerit, et hoc fecerit non quod suo nocere potuerit Creatori, sed quod contra pacem suam omnia perpetrarit. Unde et ad Jerusalem sermo est: Si scires ea quae ad pacem sunt tibi (Luc. XIX, 42). Pace autem perdita, pellem suam excoriaverunt, id est, tulerunt a se Dei quo protegebantur, auxilium, et quasi nudas carnes absque cute et tegmine reliquerunt, ut quidquid videbatur esse pulchrum, operiente desuper misericordia Dei, hoc, illa recedente, praeberet videntibus turpitudinem. Recedente autem pace et auxilio Dei, quia restiterant Domino, de quo dicitur: Dominus conterens bella, Dominus nomen ei (Judith. XVI, 3), adversariis suis resistere non potuerunt, sed in omni certamine victi sunt, nec fuit qui contereret adversum eos bella nascentia, juxta utramque personam hostium, vel hominum qui eos duxere captivos, vel adversariorum fortitudinem, qui animas eorum quotidie jugulabant blasphemando.
Y estas cosas, en verdad, el Señor las manda al pueblo sucesor, y a la Iglesia congregada de entre los gentiles, que no insulte a la generación anterior, y que no se exponga a oprobios por insultar. Pero Él mismo, que es el juez verdadero y habla sin perturbación, refiere cómo en su pasión Israel le fue contrario, y que hizo esto no porque pudiera dañar a su Creador, sino porque perpetró todas las cosas contra su propia paz. De donde también es la palabra a Jerusalén: 'Si conocieras las cosas que son para tu paz' (Lucas 19:42). Pero, perdida la paz, desollaron su propia piel, es decir, se quitaron el auxilio de Dios con el que eran protegidos, y dejaron sus carnes como desnudas, sin piel ni cobertura, de modo que todo lo que parecía hermoso, mientras la misericordia de Dios lo cubría desde arriba, esto, al retirarse aquella, ofreciera su fealdad a los que miraban. Pero al retirarse la paz y el auxilio de Dios, porque se habían resistido al Señor, de quien se dice: 'El Señor que quebranta las guerras, el Señor es su nombre' (Judit 16:3), no pudieron resistir a sus adversarios, sino que fueron vencidos en toda contienda, y no hubo quien quebrantara contra ellos las guerras nacientes, según la doble clase de enemigos: ya sea los hombres que los llevaron cautivos, ya sea la fortaleza de los adversarios que diariamente degollaban sus almas blasfemando.


(Vers. 9, 10.) Mulieres populi mei ejecistis de domo deliciarum suarum: a parvulis earum tulistis laudem meam in perpetuum. Surgite et ite, quia non habetis hic requiem, propter immunditiam suam [Vulg. ejus] corrumpetur putredine pessima.
A las mujeres de mi pueblo las habéis arrojado de la casa de sus delicias; de sus pequeños habéis quitado mi alabanza para siempre. Levantaos e id, porque no tenéis aquí descanso; por su inmundicia será corrompida con una podredumbre pésima.


Interpretatio Septuaginta (si tamen Septuaginta est; Josephus enim scribit, et Hebraei tradunt, quinque tantum libros legis Moysi ab eis translatos, et Ptolemaeo regi traditos [Al. contraditos]) tantum discordat in praesenti loco ab Hebraica veritate, ut nec capita possimus ex aequo ponere, nec eorum simul sententias explicare. Quamobrem nostra primum translatio disseratur, et postea ad eosdem veniemus. Adhuc contra populum Dei sermo est, cui supra jam dixerat: Econtrario populus meus in adversarium consurrexit: desuper tunicam pallium sustulistis, quod non solum hoc egerint, sed mulieres quoque, id est, matronas quondam delicatas fecerint captivas ire, sive sub metaphora urbes Judaeae, quas et in Isaia filias Sion vocat (Isai. XXVI), eo quod Sion metropolis fuerit. A parvulis quoque earum tulistis, inquit, laudem meam in perpetuum, nullus remansit in populo, cunctis vel interfectis vel captis, qui meos psalmos caneret; sed et pauci qui in Babylone supererant, canere se non posse testantur. Quomodo, inquiunt, cantabimus canticum Domini in terra aliena (Ps. CXXXVI, 4)? Surgite itaque et ite in captivitatem, quia in hac terra requiem non habetis, quae propter scelera vestra polluta est, et mundari non poterit, nisi longum sabbatum antea celebrarit. Propterea autem dico vobis, non habetis hic requiem, quia polluta est terra vestra, et corrumpetur putredine pessima, captivitate videlicet, vel Babylonica, vel Romana, eo quod Domini sanguinem hauserit: juxta utramque enim historiae veritatem intelligi potest.
La interpretación de los Setenta (si es que es de los Setenta; pues Josefo escribe, y los hebreos transmiten, que solo los cinco libros de la ley de Moisés fueron traducidos por ellos y entregados al rey Ptolomeo) difiere tanto en el presente pasaje de la verdad hebrea que no podemos ni comparar los puntos principales ni explicar simultáneamente sus sentencias. Por esta razón, discútase primero nuestra traducción, y después volveremos a la de ellos. El discurso es todavía contra el pueblo de Dios, al cual ya había dicho antes: *Por el contrario, mi pueblo se ha levantado como un adversario; habéis quitado el manto de encima de la túnica*, porque no solo hicieron esto, sino que también hicieron que las mujeres, es decir, las matronas antes delicadas, fueran al cautiverio, o, bajo una metáfora, las ciudades de Judea, a las que en Isaías también llama hijas de Sión (Isaías 26), porque Sión era la metrópoli. También de sus pequeños, dice, habéis quitado mi alabanza para siempre; no quedó nadie en el pueblo, pues todos fueron muertos o capturados, que pudiera cantar mis salmos; e incluso los pocos que sobrevivieron en Babilonia testifican que no pueden cantar. *¿Cómo*, dicen, *cantaremos el cántico del Señor en tierra extraña?* (Salmo 136:4). Levantaos, pues, e id al cautiverio, porque en esta tierra no tenéis descanso, la cual ha sido contaminada por vuestros crímenes y no podrá ser purificada si antes no celebra un largo sábado. Por esto, además, os digo: no tenéis aquí descanso, porque vuestra tierra está contaminada y será corrompida con una podredumbre pésima, a saber, por la cautividad babilónica o la romana, porque bebió la sangre del Señor; pues puede entenderse según la verdad de ambas historias.


LXX: Duces populi mei projicientur de domibus deliciarum suarum: propter malas adinventiones suas ejecti sunt.
Los jefes de mi pueblo serán arrojados de las casas de sus delicias; por sus malas invenciones han sido arrojados.


Potest hoc et generaliter de Judaici populi principibus, sacerdotibus ac Pharisaeis 457 accipi, qui post passionem Domini projecti sunt de urbe deliciarum suarum, in qua prius lascivierant propter malas adinventiones suas, et specialiter de stirpe David, quia statim ut natus est Dominus, defecit princeps ex Juda, et dux de femoribus ejus (Genes. XLIX), veniente cui repositum erat, et exspectatione gentium apparente. Sed et Ecclesiae quoque principes qui deliciis affluunt, et inter epulas atque lascivias pudicitiam servare se credunt, propheticus sermo describit quod ejiciendi sint de spatiosis domibus, lautisque conviviis, et multo labore epulis conquisitis, et ejiciendi propter malas cogitationes et opera sua. Et si vis scire quo ejiciendi sint, Evangelium lege: In tenebras scilicet exteriores, ubi erit fletus et stridor dentium (Mat. XXII, 13): [An non confusio et ignominia est, Jesum crucifixum, magistrum, pauperem atque esurientem fartis praedicare corporibus, jejuniorumque doctrinam, rubentes buccas, tumentiaque ora proferre? Si in Apostolorum loco sumus, non solum sermonem eorum imitemur, sed conversationem quoque et abstinentiam amplectamur.] Sanctum utique est et Apostolorum ministerium, viduis et pauperibus ministrare (Actor. VI, 2). Non oportet, inquiunt, dimisso verbo Dei, ministrare nos mensis. At nunc non dico pauperes, non dico fratres, et qui rursum invitare non possint (ex quibus, excepta gratia, nihil aliud episcopalis speret manus) sed militantes et accinctos gladio, et judices, excubantibus ante fores suas centurionibus et turmis militum, Christi sacerdos invitat ad prandium. Tota clerici urbe discursant: quaerunt exhibere judicibus, quae illi in praetoriis suis aut invenire non possunt, aut certe inventa non coemunt. Nec vero arbitrandum quod generaliter ad omnes haec dirigatur invectio; sed quod eos qui tales sunt, pulset sermo propheticus; et comminetur eis supplicia, et tenebras sempiternas: ut qui pudore et verecundia non tenentur, agant poenitentiam saltem comminatione poenarum.
Esto puede entenderse tanto de manera general sobre los príncipes del pueblo judío, los sacerdotes y los fariseos, que después de la pasión del Señor fueron arrojados de la ciudad de sus delicias, en la que antes habían vivido lascivamente por sus malas invenciones, como específicamente de la estirpe de David, porque tan pronto como nació el Señor, faltó el príncipe de Judá y el caudillo de sus lomos (Génesis 49), al venir Aquel para quien estaba reservado y al aparecer la expectación de las gentes. Pero el discurso profético también describe a los príncipes de la Iglesia que abundan en delicias y creen conservar su pudor en medio de banquetes y lascivias, que han de ser arrojados de sus espaciosas casas, de sus espléndidos convites y de los manjares conseguidos con mucho trabajo, y arrojados por sus malos pensamientos y obras. Y si quieres saber a dónde han de ser arrojados, lee el Evangelio: a saber, *a las tinieblas exteriores, donde habrá llanto y crujir de dientes* (Mateo 22:13): [¿No es acaso una confusión y una ignominia predicar a Jesús crucificado, maestro, pobre y hambriento, con cuerpos hartos, y proferir la doctrina de los ayunos con mejillas sonrosadas y rostros hinchados? Si estamos en el lugar de los Apóstoles, no solo imitemos su palabra, sino que también abracemos su modo de vida y su abstinencia.] Ciertamente es santo el ministerio de los Apóstoles de servir a las viudas y a los pobres (Hechos 6:2). *No es justo*, dicen, *que, abandonando la palabra de Dios, nos dediquemos a servir a las mesas*. Pero ahora, no digo a los pobres, no digo a los hermanos, y a los que no pueden invitar a su vez (de quienes, excepto la gracia, ninguna otra cosa debe esperar la mano episcopal), sino que el sacerdote de Cristo invita a comer a soldados y a los que están ceñidos con la espada, y a jueces, mientras centuriones y tropas de soldados montan guardia ante sus puertas. Los clérigos recorren toda la ciudad: buscan ofrecer a los jueces cosas que ellos en sus pretorios o no pueden encontrar, o ciertamente, si las encuentran, no las compran. En verdad, no debe pensarse que esta invectiva se dirige de manera general a todos; sino que el discurso profético golpea a los que son tales; y les amenaza con suplicios y tinieblas sempiternas: para que los que no se contienen por el pudor y la vergüenza, hagan penitencia al menos por la amenaza de los castigos.


LXX: Propinquate montibus aeternis. Aeternos montes, vel Angelos intelligere possumus, vel prophetas, de quibus et in psalmo scriptum est: Fundamenta ejus in montibus sanctis (Ps. LXXXVI, 1). Et in alio loco: Levavi oculos meos in montes unde veniet auxilium mihi (Ibid. CXX, 1). Appropinquat autem aeternis montibus qui non in peccatis suis a beatorum contubernio separatur: quomodo Moyses appropinquabat Deo, non loco, sed merito. Et ad eos qui appropinquabant aeternis montibus, ipse Dominus loquebatur. Deus appropinquans ego: et non Deus de longe (Jer. XXIII, 23). Montes autem aeterni, ad distinctionem eorum vocantur qui non sunt aeterni, principium scilicet hujus saeculi montium tenebrosorum: qui cum erecti fuerint velut cedrus Libani transeuntes cum mundo, locus eorum non poterit inveniri.
LXX: Acercaos a los montes eternos. Podemos entender los montes eternos como los Ángeles o los profetas, de quienes también está escrito en el salmo: Sus cimientos están en los montes santos (Sal. 86:1). Y en otro lugar: He levantado mis ojos a los montes, de donde vendrá mi auxilio (Ibíd. 120:1). Además, se acerca a los montes eternos quien no está separado por sus pecados de la compañía de los bienaventurados: así como Moisés se acercaba a Dios, no por lugar, sino por mérito. Y a aquellos que se acercaban a los montes eternos, el Señor mismo les hablaba. Yo soy un Dios cercano, y no un Dios lejano (Jer. 23:23). Pero se les llama montes eternos para distinguirlos de los que no son eternos, es decir, el principio de los montes tenebrosos de este siglo: los cuales, cuando hayan sido erigidos como un cedro del Líbano que pasa con el mundo, no se podrá encontrar su lugar.


LXX: Surge et ambula, quia non est tibi hic requies. Jubemur in nullis mundi rebus putare nobis requiem; sed quasi a mortuis resurgentes, ad sublime tendere, et ambulare post Dominum Deum nostrum, et dicere. Adhaesit anima mea post te (Ps. LXII, 9). Quod si neglexerimus, et noluerimus audire dicentem: Exsurge qui dormis, et elevare, et illuminabit te Christus (Eph. V, 14), dormitabimus quidem, sed decipiemur, et non inveniemus requiem quia ubi Christus non illuminat resurgentem, quae videtur esse requies, tribulatio est.
LXX: Levántate y anda, porque no hay aquí descanso para ti. Se nos manda no pensar que hay descanso para nosotros en ninguna cosa del mundo; sino, como resucitando de entre los muertos, tender a lo sublime, y caminar en pos del Señor nuestro Dios, y decir. Mi alma se ha adherido a ti (Sal. 62:9). Pero si descuidamos esto, y no queremos oír al que dice: 'Despierta, tú que duermes, y levántate, y te iluminará Cristo' (Ef. 5:14), dormitaremos ciertamente, pero seremos engañados, y no encontraremos descanso, porque donde Cristo no ilumina al que resucita, lo que parece ser descanso es tribulación.


LXX: Propter immunditiam consumpti estis corruptione. Pro eo quod nos diximus, consumpti estis, potest juxta Graecam intelligentiam in Latino sonare sermone, corrupti estis: ut sit ordo, propter immunditiam corrupti estis corruptione. Hoc autem ad eos dicitur, qui voluptati corporis et libidinis servientes, non solum animam, sed corpus quoque suum corrumpunt, voluptatum amatores magis quam amatores Dei. Poterat quoque dicere, propter immunditiam corrupti estis, et sensus etiam absque corruptione fuisset expletus. Nunc autem quia ait, corrupti estis corruptione, ad distinctionem mihi videtur corruptionis salutaris dixisse: juxta quam et Apostolus loquitur: Et si is qui foris homo noster est, corrumpitur; sed qui intus est renovatur de die in diem (II Cor. IV, 16). Qui semper mortificationem Jesu portat in corpore suo, et exteriorem corrumpit hominem, et carnem imperio animae subjicit, iste corrumpitur quidem, sed non corruptione, quia corruptio illius salutaris est.
LXX: Por la inmundicia habéis sido consumidos con corrupción. En lugar de lo que dijimos, 'habéis sido consumidos,' puede, según la inteligencia griega, sonar en el discurso latino como, 'habéis sido corrompidos': de modo que el orden sea, por la inmundicia habéis sido corrompidos con corrupción. Esto, sin embargo, se dice a aquellos que, sirviendo al placer del cuerpo y de la lujuria, corrompen no solo su alma, sino también su cuerpo, siendo amantes de los placeres más que amantes de Dios. También podría haber dicho, por la inmundicia habéis sido corrompidos, y el sentido habría quedado completo incluso sin 'con corrupción'. Ahora bien, porque dice, 'habéis sido corrompidos con corrupción,' me parece que lo dijo para distinguirlo de una corrupción saludable: según la cual también habla el Apóstol: Y aunque nuestro hombre exterior se corrompe, sin embargo, el interior se renueva de día en día (2 Cor. 4:16). Quien siempre lleva la mortificación de Jesús en su cuerpo, y corrompe al hombre exterior, y somete la carne al imperio del alma, este ciertamente se corrompe, pero no con corrupción, porque su corrupción es saludable.


Fugistis, nemine persequente. Ad eos dicitur, qui propter immunditiam corruptione corrupti sunt, quod conscientia peccatorum etiam absque suppliciis resistere hostibus et dimicare non audeant.
Habéis huido, sin que nadie os persiguiera. Esto se dice a aquellos que, por la inmundicia, han sido corrompidos con corrupción, que la conciencia de sus pecados hace que no se atrevan a resistir a sus enemigos y luchar, incluso sin castigos.


Unde et formidolosi in sanctorum praelio, ne terreant mentes fratrum suorum, ejiciuntur e castris, et ex acie repelluntur (Deut. XX), et in maledictis Levitici ad hujuscemodi homines sermo dirigitur: Persequetur vos folii vox volantis, et fugietis, nullo persequente (Levit. XXVI, 36). Scio me in cujusdam commentariis legisse, exponentis Joannis evangelistae principium: Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, hoc quod dicitur, nihil, ad malitiam retulisse: rursumque ipsam malitiam interpretatum esse diabolum, et isto quasi gradu, ipsum quod factum est sine Christo, nihil diabolum intellexisse. Si igitur malitia, vel diabolus nihil est, et fugerunt qui corruptione corrupti sunt, nullo, id est, nihil persequente, diabolus eos est persecutus in nihili. Quod si cui videtur nimis coactum, et contra Scripturae simplicitatem artificio potius eloquii, quam vera interpretatione dissertum, vel priorem, vel quam ipse repererit expositionem sequatur.
De donde también los temerosos en la batalla de los santos, para que no aterroricen las mentes de sus hermanos, son expulsados del campamento y repelidos de la línea de batalla (Deut. 20), y en las maldiciones del Levítico la palabra se dirige a hombres de este tipo: 'Os perseguirá la voz de una hoja que vuela, y huiréis, sin que nadie os persiga' (Lev. 26:36). Sé que he leído en los comentarios de cierto autor, que exponía el principio del evangelista Juan: 'Todas las cosas por él fueron hechas, y sin él nada fue hecho', que refirió esto que se dice, 'nada', a la malicia: y de nuevo, que interpretó la malicia misma como el diablo, y por este paso, por así decirlo, entendió que lo que fue hecho sin Cristo, 'nada', era el diablo. Si, por tanto, la malicia, o el diablo, es nada, y huyeron los que han sido corrompidos con corrupción, sin que nadie, es decir, sin que nada los persiguiera, entonces el diablo los ha perseguido en la nada. Pero si a alguien le parece esto demasiado forzado, y disertado con el artificio de la elocuencia más que con una verdadera interpretación contra la simplicidad de la Escritura, que siga la exposición anterior o la que él mismo encuentre.


(Vers. 11, 12.) Utinam non essem vir habens spiritum, et mendacium potius loquerer. Stillabo tibi in vinum et in ebrietatem, et erit super quem stillatur populus iste. Congregatione [Al. Congregans] congregabo Jacob, totum te: in unum conducam reliquias Israel pariter .
(Versículos 11, 12) Ojalá no fuera yo un hombre que tiene espíritu, y que más bien hablara mentira. Destilaré para ti en vino y en embriaguez, y será sobre quien se destila este pueblo. Con una congregación [Alt. Congregando] congregaré a Jacob, a todo tú: reuniré en uno las reliquias de Israel igualmente.


Et in hoc capite multum Septuaginta interpretes ab Hebraico discrepant. Unde primum juxta id quod nobis ab Hebraeis est traditum exponamus, et postea, si Dominus voluerit, de eorum translatione tractabimus. O popule Judaice, ad quos repromissiones, quorum testamenta et lex, et ex quibus Christus secundum carnem (Rom. IX), cui, imminentibus Babyloniis, vel Romanis, dixi: Surgite et ite in captivitatem, quoniam non est vobis in terra ista requies, quae propter immunditiam suam corrumpetur populatione novissima, non me putetis volentem loqui, et praedicare gaudentem, quod venturum video: optarem et ipse anathema esse pro fratribus meis, qui sunt Israelitae (Rom. IX, 3). Utinam de meo sensu loquerer, et sanctum Spiritum non haberem; et inter pseudoprophetas potius computatus, solus perirem, et non essent 460 vera quae dico: et tanta multitudo crederet in Filium Dei, et non traderetur aeternae captivitati. Verum quia propheta sum, et Dei spiritu loquor, et a divinitate [Al. veritate] missus, praedico veritatem: propterea stillabo tibi sermonem meum in meracum vinum quod te inebriet, et corruere faciat. Me autem stillante, et futurae captivitatis malum canente, populus iste meas suscipiet pluvias, hoc est, vult, non vult, sustinere habet quae dico. Et ne arbitremini, malorum me esse tantum [Al. tantorum] vatem, nunc quidem veniet praedicta captivitas; sed ecce in [Al. ut agnoscatur quia in, etc.] me sermo loquitur, qui ad omnes prophetas fit. Quo reticente propheta, non loquitur, et nunc dicit: Veniam, et humanum corpus assumam, nascar de Virgine. Sive ita: Quia in carnis humilitate veni, et non credistis mihi, veniam in consummatione mundi in majestate mea cum Angelis caeterisque virtutibus, et tunc te totum congregabo, Jacob: tunc in unum conducam reliquias Israel, et cum gentium populo in ovili meo pariter copulabo: tunc te muro firmissimo sepiam, et tanta erit credentium multitudo, et inter caulas positi gregis tumultuatio, ut vincatur numerus pecorum largitate. Ac ne forsitan putes, quia dixi: Ponam illum quasi gregem in ovili, et quasi pecus in medio caularum, de ovibus me loqui, intellige quod oves istae homines sint. Sequitur enim: Tumultuabuntur a multitudine hominum. Tumultus, vox plurimorum est, et nimiae multitudinis clamor pariter emissus: ne aestimemus unius vocem esse: sed omnium communem, laudantium bonum pastorem, qui ardua quaeque complanaverit, et suo aequaverit pede, dux itineris eorum ipse sit paradisi janua, et dicat: Ego sum porta: quo iter dividente et praecedente, et viae porta, transibit per eum credulum pecus. Pastor autem iste rex est et Dominus. Unde sequitur. Et transibit rex eorum coram eis, et Dominus in capite eorum. Quod si voluerimus haec omnia de primo adventu ejus accipere, et totum Jacob et reliquias Israel 461 ad Apostolos, et eam referre multitudinem, quae in Actibus apostolorum salvata est ex Judaeis, non abhorrebit a veritate expositio tractatoris. Hos enim vere congregavit Dominus in ovile suum, et posuit in medio caularum, et fecit iter ante eos, et induxit eos in Ecclesiam, et fuit rex eorum coram eis, et est Dominus in capite eorum in perpetuum.
Y en este capítulo, los Setenta intérpretes discrepan mucho del hebreo. Por lo tanto, expongamos primero según lo que nos ha sido transmitido por los hebreos, y después, si el Señor quiere, trataremos de la traducción de ellos. Oh pueblo judaico, a quienes pertenecen las promesas, de quienes son los testamentos y la ley, y de quienes procede Cristo según la carne (Rom. 9), a quien, ante la inminencia de los babilonios o de los romanos, he dicho: 'Levantaos e id al cautiverio, porque no hay para vosotros descanso en esta tierra, la cual por su inmundicia será corrompida con una devastación final', no penséis que hablo de buen grado, ni que me regocijo en predicar lo que veo que ha de venir: yo mismo desearía ser anatema por mis hermanos, que son los israelitas (Rom. 9:3). Ojalá hablara por mi propio sentir y no tuviera el Espíritu Santo; y, contado más bien entre los falsos profetas, pereciera yo solo, y no fueran verdaderas las cosas que digo: y tan grande multitud creyera en el Hijo de Dios, y no fuera entregada a la cautividad eterna. Pero como soy profeta, y hablo por el espíritu de Dios, y he sido enviado por la divinidad [o: la verdad], predigo la verdad: por eso destilaré para ti mi palabra en vino puro que te embriague y te haga caer. Mas mientras yo destilo y canto el mal de la futura cautividad, este pueblo recibirá mis lluvias, es decir, quiera o no quiera, ha de soportar lo que digo. Y para que no penséis que soy profeta solamente de males [o: de tan grandes males], ahora ciertamente vendrá la predicha cautividad; pero he aquí que en mí [o: para que se reconozca que en mí, etc.] habla la palabra que llega a todos los profetas. Cuando esta Palabra calla, el profeta no habla, y ahora dice: Vendré, y asumiré un cuerpo humano, naceré de una Virgen. O de este modo: Porque vine en la humildad de la carne, y no me creísteis, vendré en la consumación del mundo en mi majestad con los Ángeles y las demás virtudes, y entonces te congregaré por completo, oh Jacob: entonces reuniré en uno a las reliquias de Israel, y las juntaré igualmente con el pueblo de los gentiles en mi redil: entonces te cercaré con un muro firmísimo, y tan grande será la multitud de los creyentes, y la agitación del rebaño puesto entre los apriscos, que el número de las ovejas será vencido por su abundancia. Y para que no pienses acaso, porque dije: 'Lo pondré como un rebaño en el redil, y como un ganado en medio de los apriscos', que hablo de ovejas, entiende que estas ovejas son hombres. Pues sigue: 'Se agitarán por la multitud de hombres'. El tumulto es la voz de muchos, y el clamor de una multitud excesiva emitido al unísono: no estimemos que es la voz de uno, sino la común de todos, que alaban al buen pastor, que habrá allanado toda aspereza y la habrá nivelado con su pie, que es él mismo el guía de su camino, la puerta del paraíso, y que dice: 'Yo soy la puerta': por quien, al dividir y preceder el camino, y siendo la puerta de la vía, pasará el rebaño creyente. Mas este pastor es rey y Señor. De donde se sigue. 'Y su rey pasará delante de ellos, y el Señor a su cabeza'. Pero si quisiéramos entender todas estas cosas sobre su primer advenimiento, y referir a todo Jacob y a las reliquias de Israel a los Apóstoles, y a aquella multitud que fue salvada de entre los judíos en los Hechos de los Apóstoles, la exposición del comentarista no se apartará de la verdad. Pues a estos verdaderamente los congregó el Señor en su redil, y los puso en medio de los apriscos, e hizo un camino delante de ellos, y los introdujo en la Iglesia, y fue su rey delante de ellos, y es el Señor a su cabeza para siempre.


LXX: Spiritus statuit mendacium. Stillavit tibi in vinum et ebrietatem, et erit de stilla populi hujus, congregandus congregabitur Jacob. Non, ut plerique aestimant, spiritus stetit mendax; sed spiritus statuit mendacium, legendum est, quod Graece dicitur πνεῦμα ἔστησε ψευδὲς, hoc est, τὸ ψεῦδος. Quomodo enim in vulneribus putridis, ne cancer serpat et emortuum corpus vivas carnes depascatur, medici statuunt [Al. secant] vulnus et urunt cauterio, vel pulvere καυστικῷ: ita spiritus Dei finem posuit mendacio, ne ultra populus Dei pseudoprophetarum vocibus subvertatur. Quod autem spiritus tam in novo quam in veteri Testamento, ubicumque sine additamento ponitur, in bonam partem intelligatur, et saepe diximus, et nunc ex parte ponemus, ne cui dubium sit. Fructus autem spiritus, charitas, gaudium, pax (Galat. V, 22). Et: Si spiritu vivimus, spiritu et ambulemus (Ibid. VI, 25). Et alibi: Si autem spiritu opera carnis mortificaveritis, vivetis (Rom. VIII, 13). Et in veteri Testamento: Dans flatum populo, qui est in ea, et spiritum his, qui calcant eam (Isai. XLII): haud dubium ex praecedentibus quin terram significet. Qui enim calcant terrena opera, et pedibus suis subjiciunt ea, utique non malum, sed bonum spiritum merentur accipere. Econtrario malus spiritus semper cum additamento legitur, ut ibi: Cum autem spiritus immundus exierit ab homine (Matth. XII, 43). Et in alio loco: Increpavit spiritum immundum (Luc. IX, 43). Et: Spiritus malus invasit Saul (I Reg. XVI, 14), et caetera his similia. Spiritus ergo Dei, qui finem mendacio posuit in pseudoprophetis, ipse tibi stillabit in vinum et ebrietatem. Vinum quod laetificat cor hominis (Ps. CIII); et ebrietatem qua inebriatus est Noe, et de qua dicitur: Comedite, amici mei, et inebriamini (Cant. V, 1). 462 Haec autem omnis laetitia et ebrietas ad comparationem sapientiae Dei, quae ut fluvius coelestem irrigat Jerusalem, stilla est, et gutta permodica. Nec dubitabunt sapientiae Dei stillam in hominibus dicere, qui lapidem abscissum de monte sine manibus legerint (Dan. II), et fatuum Dei sapientius hominibus, et Apostolos quoque ipsos ex parte cognovisse, et ex parte prophetasse (I Cor. XIII, 9). De hac igitur sapientia, id est, de stilla Judaici populi (non enim venit nisi ad oves perditas domus Israel) congregatus est Jacob: omnis qui supplantat Esau, et eripit primitiva ejus ac benedictionem, et antequam nascatur adhuc in utero positus, plantam pilosi fratris invadit.
LXX: El espíritu estableció la mentira. Destilará para ti en vino y embriaguez, y será de la gota de este pueblo, Jacob será congregado. No debe leerse, como la mayoría estima, "un espíritu mentiroso se presentó", sino "el espíritu estableció la mentira", lo que en griego se dice πνεῦμα ἔστησε ψευδὲς, es decir, τὸ ψεῦδος. Pues así como en las heridas putrefactas, para que no se extienda el cáncer y el tejido muerto devore las carnes vivas, los médicos establecen [o: cortan] la herida y la queman con un cauterio o con un polvo cáustico, así el Espíritu de Dios ha puesto fin a la mentira, para que el pueblo de Dios no sea más subvertido por las voces de los falsos profetas. Además, que la palabra "espíritu" tanto en el Nuevo como en el Antiguo Testamento, dondequiera que se pone sin añadido, debe entenderse en buen sentido, lo hemos dicho a menudo, y ahora lo expondremos en parte, para que a nadie le quede duda. "Mas el fruto del Espíritu es caridad, gozo, paz" (Gál. 5:22). Y: "Si vivimos por el Espíritu, andemos también por el Espíritu" (Ibíd. 5:25). Y en otro lugar: "Mas si por el Espíritu mortificáis las obras de la carne, viviréis" (Rom. 8:13). Y en el Antiguo Testamento: "Dando aliento al pueblo que está en ella, y espíritu a los que la pisan" (Is. 42:5): no hay duda por lo precedente que significa la tierra. Pues quienes pisan las obras terrenas y las someten bajo sus pies, ciertamente merecen recibir no un espíritu malo, sino uno bueno. Por el contrario, un espíritu malo siempre se lee con un añadido, como allí: "Cuando el espíritu inmundo ha salido del hombre" (Mt. 12:43). Y en otro lugar: "Reprendió al espíritu inmundo" (Lc. 9:42). Y: "Un espíritu malo invadió a Saúl" (1 Sam. 16:14), y otros pasajes semejantes. Por tanto, el Espíritu de Dios, que puso fin a la mentira en los falsos profetas, él mismo te destilará en vino y embriaguez. El vino que alegra el corazón del hombre (Sal. 104:15); y la embriaguez con la que se embriagó Noé, y de la que se dice: "Comed, amigos míos, y embriagaos" (Cant. 5:1). Mas toda esta alegría y embriaguez, en comparación con la sabiduría de Dios, que como un río riega la Jerusalén celestial, es una gota, y una gotita muy pequeña. Ni dudarán en hablar de una gota de la sabiduría de Dios en los hombres, quienes hayan leído sobre la piedra cortada del monte sin manos (Dan. 2), y que la necedad de Dios es más sabia que los hombres, y que los mismos Apóstoles conocieron en parte y profetizaron en parte (1 Cor. 13:9). De esta sabiduría, pues, es decir, de la gota del pueblo judío (pues no vino sino a las ovejas perdidas de la casa de Israel), es congregado Jacob: todo aquel que suplanta a Esaú, y le arrebata su primogenitura y bendición, y que, antes de nacer, puesto aún en el útero, agarra el talón de su hermano velludo.


LXX: Cum omnibus suscipiens suscipiam reliquias de Israel. Cum inquit crediderit gentium populus, et omnis orbis ad meam fuerit fidem adductus, et intraverit gentium plenitudo, tunc etiam reliquiae Israel salvabuntur, non illae reliquiae, de quibus est scriptum in Regnorum libro: Dereliqui mihi septem millia virorum, qui non curvaverunt genua Baal (III Reg. XIX, 18). Et de quibus Paulus: Ergo et in isto tempore reliquiae secundum electionem gratiae salvae factae sunt (Rom. XI, 15); de quibus supra hic propheta testatur: Et erit de stilla populi hujus, congregandus congregabitur Jacob. Sed illae reliquiae, quae postquam omnes suscepti [Al. susceptae] fuerint, in fine suscipientur a Deo. Et de quibus nunc dicitur: Cum omnibus suscipiens suscipiam reliquias Israel, ut juxta id quod scriptum est: Concludens Deus omnes sub peccato, omnibus misereatur (Rom. XI, 32).
LXX: Recibiendo con todos, recibiré las reliquias de Israel. Cuando, dice, el pueblo de los gentiles haya creído, y todo el orbe haya sido conducido a mi fe, y haya entrado la plenitud de los gentiles, entonces también las reliquias de Israel serán salvadas; no aquellas reliquias de las que está escrito en el libro de los Reyes: "Me he reservado siete mil hombres que no han doblado la rodilla ante Baal" (1 Reyes 19:18). Y de quienes dice Pablo: "Así también en este tiempo ha quedado un remanente, escogido por gracia" (Rom. 11:5); de quienes el profeta aquí testifica más arriba: "Y será de la gota de este pueblo, Jacob será congregado". Sino aquel remanente que, después de que todos hayan sido recibidos, será recibido por Dios al final. Y de quienes ahora se dice: "Recibiendo con todos, recibiré las reliquias de Israel", para que, según lo que está escrito: "Pues Dios encerró a todos en la desobediencia, para tener misericordia de todos" (Rom. 11:32).


LXX: Ponam aversionem eorum sicut oves in tribulatione. Reliquias de Israel quas postquam omnes suscepero, suscepturus sum: nunc interim quia aversi sunt a me, ponam in tribulatione, et coangustabo, et faciam sedere, sine sacerdote, sine altari, et sine propheta: ut quem per beneficia non senserunt, intelligant per supplicia.
LXX: Pondré su aversión como ovejas en tribulación. El remanente de Israel, que he de recibir después de haber recibido a todos los demás: ahora, entretanto, porque se han apartado de mí, los pondré en tribulación, y los angustiaré, y los haré sentarse sin sacerdote, sin altar y sin profeta, para que a aquel a quien no percibieron por los beneficios, lo entiendan por los castigos.


LXX: Quasi gregem in medio cubilis eorum: subauditur, ponam. Non solum, inquit, aversio eorum, qua a me aversi sunt, ponetur quasi grex in tribulatione; sed postquam tribulati fuerint, 463 et angustiae tempus expleverint, ponentur in requie, hoc est, in cubili suo. Et tunc [Al. nunc] de hominibus commigrabunt et transcendent humanae conditionis statum, et implebunt quod sequitur: Exsilient ex hominibus. Non solum autem illi exsilient et abibunt; sed omnes ad quos fit Dei sermo, et qui humana vitia relinquentes, conversationem divinitatis imitantur, et audiunt: Ego dixi, dii estis, et filii excelsi omnes, exsilient ex hominibus, et quasi ferentur [Al. feruntur] ad coelum.
LXX: *Como un rebaño en medio de su redil*: se sobreentiende, "pondré". No solo, dice, su aversión, por la cual se apartaron de mí, será puesta como un rebaño en la tribulación; sino que después de que hayan sido atribulados, 463 y hayan cumplido el tiempo de la angustia, serán puestos en reposo, esto es, en su propio redil. Y entonces [alt: ahora] emigrarán de entre los hombres y trascenderán el estado de la condición humana, y cumplirán lo que sigue: *Saltarán de entre los hombres*. Y no solo ellos saltarán y se irán; sino que todos a quienes se dirige la palabra de Dios, y que, abandonando los vicios humanos, imitan el modo de vida divino, y oyen: *Yo dije: sois dioses, y todos vosotros hijos del Altísimo*, saltarán de entre los hombres, y serán llevados, por así decirlo [alt: son llevados], al cielo.


LXX: Ascende per divisionem. Praesens locus quasi proprium habet exordium et apostrophen eloquii prophetalis, ad eum qui salvari cupit, cui imperatur ut ascendat per divisionem. Quod quidem manifestius fiet, si de Genesi sumpserimus exemplum, ubi nascuntur gemini de Thamar, cum qua Judas patriarcha concubuit: Factum est, inquit, cum pareret, et haberet geminos in utero: in ipso partu unus protulit manus, et tulit obstetrix et ligavit in manu ejus coccinum, dicens: Hic egredietur prior. Cum autem contraxisset manum, statim egressus est frater ejus, et illa ait: Quare divisa est propter te maceria? et vocavit nomen ejus Phares, quod interpretatur divisio. Et post haec egressus est frater ejus, in cujus manu erat coccinum, et vocavit nomen ejus Zara, qui in lingua nostra dicitur semen, vel oriens (Gen. XXXVIII, 27, seqq.). Ostendit ergo senior populus, in quo erat ortus et semen antequam de gentibus Ecclesia nasceretur, manum suam in operibus, et postea contraxit eam audiens per Isaiam: Manus enim vestrae sanguine plenae sunt (Isai. I, 15). Cumque ille contraxisset [Al. contraxit] manum, et a justitiae cessaret operibus, frater ejus egressus est gentium populus. Et propter ipsum divisa est sepes, et destruxit Dominus atque Salvator, ut ille posset incedere, parietem, qui erat in medio, et maceriam duos populos separantem: et fecit unum gregem, et duos creavit in semetipso in uno novo homine faciens pacem. Unde et obstetrix prophetice loquens dicit ad Phares populum juniorem: Ut quid divisa est propter te maceria? Si intellexistis exemplum de Genesi, ascende qui salvari cupis, nequaquam per veterem populum qui manum contractam habet, sed per novum, in quo via Christus est, in quo porta Jesus, per quem ad Patrem incedimus. ipse enim solvit 464 medium parietem et maceriam, id est, obscuritatem veterum prophetarum, et omnia antiquae Legis aperuit sacramenta, et dissipata incedendi difficultate, viam oculis omnium revelavit: ut qui vult pergere, nullo irretiatur [Al. impediatur] obice, nec obscuritatis caligine terreatur.
LXX: *Asciende por la división*. Este pasaje presente tiene, por así decirlo, su propio exordio y una apóstrofe de elocuencia profética, dirigida a aquel que desea salvarse, a quien se le ordena que ascienda por la división. Esto, en verdad, se hará más manifiesto si tomamos un ejemplo del Génesis, donde nacen gemelos de Tamar, con quien el patriarca Judá yació: *Y aconteció*, dice, *que al dar a luz, teniendo gemelos en el útero: en el mismo parto uno sacó la mano, y la partera la tomó y ató en su mano un hilo escarlata, diciendo: Este saldrá primero.* Pero habiendo él retirado la mano, al instante salió su hermano, y ella dijo: ¿Por qué ha sido rota la barrera por tu causa? y llamó su nombre Fares, que se interpreta *división*. *Y después de esto salió su hermano, en cuya mano estaba el hilo escarlata, y llamó su nombre Zara,* que en nuestra lengua se dice *semilla*, u *oriente* (Gén. XXXVIII, 27 y ss.). Mostró, por tanto, el pueblo más antiguo, en el cual estaba el origen y la semilla antes de que la Iglesia naciera de los gentiles, su mano en las obras, y después la retiró, oyendo por Isaías: *Porque vuestras manos están llenas de sangre* (Is. I, 15). Y habiendo aquel retirado [alt: retiró] la mano, y cesado de las obras de justicia, salió su hermano, el pueblo de los gentiles. Y por causa de él fue dividida la cerca, y el Señor y Salvador destruyó, para que aquel pudiese avanzar, la pared que estaba en medio, y la barrera que separaba a los dos pueblos: e hizo un solo rebaño, y de los dos creó en sí mismo un solo hombre nuevo, haciendo la paz. De donde también la partera, hablando proféticamente, dice a Fares, el pueblo más joven: *¿Por qué ha sido rota la barrera por tu causa?* Si has entendido el ejemplo del Génesis, asciende, tú que deseas salvarte, de ninguna manera por el pueblo antiguo que tiene la mano retirada, sino por el nuevo, en quien Cristo es el camino, en quien Jesús es la puerta, por quien vamos al Padre. Pues él mismo derribó 464 la pared intermedia y la barrera, es decir, la oscuridad de los antiguos profetas, y abrió todos los sacramentos de la Antigua Ley, y, disipada la dificultad de avanzar, reveló el camino a los ojos de todos: para que quien quiera proseguir no sea enredado por ningún obstáculo, ni aterrorizado por la tiniebla de la oscuridad.


LXX: Ante faciem eorum diviserunt et transierunt portam, et egressi sunt per eam. Exivit rex eorum ante faciem eorum: Dominus autem princeps eorum [Al. erit]. Propterea dixi tibi: Ascende per divisionem, qui surrexisti cum Christo, et ea quaeris quae sursum sunt: quia Angeli, sive Pater et Filius, et Spiritus sanctus diviserunt quod videbatur obstare, et fecerunt viam volentibus ingredi, et quia aperto itinere invaserunt iter, non solum ingressi sunt portam, sed et transierunt per eam. Ingressi sunt autem, quia et rex eorum eamdem ingressus est portam, et aperuit eis iter, ut absque ulla difficultate graderentur. Ipse enim Dominus, et rex et pastor, et via est et porta, dicitque: Ego sum porta: per me qui fuerit ingressus, salvabitur: ingredietur, et egredietur, et pascua inveniet (Joan. X, 9). De qua porta et alibi prophetatur: Haec est porta Domini, justi intrabunt per eam (Ps. CXXVII, 20). Quicumque autem ingressus fuerit, non debet in eo statu in quo intraverat, permanere; sed egrediatur ad pascua, ut in intrando exordium sit, in exeundo et in pascua reperiendo, virtutum perfectio. Qui ingreditur, adhuc in saeculo est, et ex creaturis intelligit [Al. intelliget] Creatorem. Qui autem egreditur, transcendit universam creaturam, et omnibus quae videri possunt pro nihilo computatis, inveniet pascua super coelos, et sermone Dei vescetur, et dicet: Dominus pascit me, et nihil mihi deerit (Ps. XXI, 1). Hoc ideo, ut intelligeremus Evangelicum testimonium: Ingredietur et egredietur, et pascua inveniet; et quod nunc dicitur per Prophetam: Et transierunt portam, et egressi sunt per eam: qui tamen transitus et egressio absque Christo rege nostro tribui non potest, qui rex et Dominus est. Statim quippe connectitur: Dominus autem princeps erit.
LXX: Ante su faz dividieron y atravesaron la puerta, y salieron por ella. Salió su rey ante su faz; mas el Señor será su príncipe [Alt. erit, será]. Por eso te dije: «Asciende por la división», tú que has resucitado con Cristo y buscas las cosas de arriba; porque los Ángeles, o el Padre y el Hijo y el Espíritu Santo, dividieron lo que parecía ser un obstáculo, e hicieron un camino para los que querían entrar, y porque, abierto el camino, se adentraron en la senda, no solo entraron por la puerta, sino que también la atravesaron. Entraron, además, porque también su rey entró por la misma puerta y les abrió el camino, para que avanzaran sin dificultad alguna. Pues el Señor mismo, rey y pastor, es a la vez camino y puerta, y dice: «Yo soy la puerta; quien por mí entrare, será salvo; entrará y saldrá, y hallará pastos» (Juan 10:9). Sobre esta puerta también se profetiza en otro lugar: «Esta es la puerta del Señor; los justos entrarán por ella» (Sal. 118:20). Pero quienquiera que haya entrado, no debe permanecer en el estado en que había entrado, sino que salga a los pastos, para que en el entrar haya un comienzo, y en el salir y encontrar los pastos, la perfección de las virtudes. Quien entra, todavía está en el mundo, y a partir de las criaturas entiende [Alt. intelliget, entenderá] al Creador. Mas quien sale, trasciende toda la creación y, considerando como nada todas las cosas que se pueden ver, encontrará pastos sobre los cielos, y se alimentará de la palabra de Dios, y dirá: «El Señor me apacienta, y nada me faltará» (Sal. 23:1). Esto es para que entendiéramos el testimonio del Evangelio: «Entrará y saldrá, y hallará pastos»; y lo que ahora se dice por el Profeta: «Y atravesaron la puerta, y salieron por ella»; cuyo tránsito y salida, sin embargo, no puede atribuirse sin Cristo nuestro rey, que es rey y Señor. Pues inmediatamente se conecta: «Mas el Señor será el príncipe».


(Cap. III.---Vers. 1 seqq.)
(CAPÍTULO III.—Versículo 1 y siguientes.)


Et dixi: Audite, principes Jacob, et duces domus Israel. Numquid non vestrum est scire judicium, qui odio habetis bonum et diligitis malum, qui violenter tollitis pelles eorum desuper eis, et carnem [Vulg. carnes] eorum desuper ossibus eorum, qui comederunt carnem populi mei, et pellem eorum desuper excoriaverunt, et ossa eorum confregerunt, et conciderunt sicut in lebete, et quasi carnem in medio ollae. Tunc clamabunt ad Dominum, et non exaudiet eos, et abscondet faciem suam ab eis in tempore illo, sicut nequiter egerunt in adinventionibus suis. Manifeste adversum principes Israel sermo est, et sub metaphora leonum sive latronum crudelitas eorum describitur: quod spoliaverint pauperes, et interfecerint eos, et carnes eorum ossaque contriverint, et quasi in medio ollae, sic in urbe Jerusalem miserabilem plebem afflixerint, et propter haec inferatur eis postea supplicium in die captivitatis, vel a Nabuchodonosor, vel a Vespasiano et Tito. Et clament ad Dominum, et non exaudiat eos, et abscondat faciem suam ab eis, quia nequiter egerint in sceleribus suis.
Y dije: Oíd, príncipes de Jacob, y jefes de la casa de Israel. ¿No es vuestro saber el juicio, vosotros que odiáis el bien y amáis el mal, que violentamente les quitáis la piel de encima, y su carne [Vulg. carnes, carnes] de sobre sus huesos, que habéis comido la carne de mi pueblo, y les habéis desollado la piel, y habéis quebrado sus huesos, y los habéis despedazado como en una caldera, y como carne en medio de una olla? Entonces clamarán al Señor, y no los escuchará, y esconderá su rostro de ellos en aquel tiempo, así como obraron perversamente en sus maquinaciones. Manifiestamente, el discurso es contra los príncipes de Israel, y su crueldad se describe bajo la metáfora de leones o ladrones: que despojaron a los pobres, y los mataron, y trituraron sus carnes y huesos, y como en medio de una olla, así en la ciudad de Jerusalén afligieron a la miserable plebe, y por estas cosas se les inflige después un suplicio en el día de la cautividad, ya sea por Nabucodonosor, o por Vespasiano y Tito. Y que clamen al Señor, y que Él no los escuche, y que esconda su rostro de ellos, porque obraron perversamente en sus crímenes.


LXX: Et dicet: Audite haec, principes domus Jacob, et reliqui domus Israel. Cum superioribus haeret sententia. Supra enim dixerat: Dominus autem princeps erit, et dicet: Audite, principes domus Jacob, et reliqui domus Israel. Pro reliquis domus Israel, exceptis Septuaginta, omnes, duces domus Israel, transtulerunt. Dominus ergo qui viam fecit populo suo, et egressus est ante faciem eorum, et ipse est princeps itineris simplicioris populi, quem gregem vocat: his qui nolunt se praevium sequi, sed superbiunt, et quasi judices populi vestigia illius non sequuntur, comminatur et dicit: Audite, principes domus Jacob, et duces domus Israel. Quid est autem quod eos cogit audire? Non vestrum est, inquit, scire judicium, qui odio habetis bonum, et quaeritis mala: id est, non meremini Dei scire judicium quod est abyssus multa: et profundum justitiae ejus mens prava non invenit. Aut quomodo potestis scire judicium Dei, qui odistis bonum, modo potestis scire judicium Dei, qui odistis bonum, et quaeritis malum, qui detestamini sanctos pauperes, et honoratis divites peccatores. Simulque consideremus verborum significantiam: bona non amare, peccati est: quanti sceleris etiam odisse? et econtrario, si mala non fugere, vitii est: quantae impietatis est etiam diligenter inquirere? Post haec describitur saevitia judicum, et in subjectos crudelitas.
LXX: Y dirá: Oíd esto, príncipes de la casa de Jacob, y vosotros, resto de la casa de Israel. La sentencia se adhiere a lo anterior. Pues arriba había dicho: Mas el Señor será el príncipe, y dirá: Oíd, príncipes de la casa de Jacob, y vosotros, resto de la casa de Israel. En lugar de "resto de la casa de Israel", todos, a excepción de los Setenta, tradujeron "caudillos de la casa de Israel". Por tanto, el Señor, que hizo camino para su pueblo y salió delante de ellos, y es él mismo el príncipe del camino del pueblo más sencillo, al que llama rebaño, a aquellos que no quieren seguirle como guía, sino que se ensoberbecen y, como si fueran jueces del pueblo, no siguen sus huellas, los amenaza y dice: Oíd, príncipes de la casa de Jacob, y caudillos de la casa de Israel. Mas ¿qué es lo que les obliga a oír? "¿No es vuestro", dice, "conocer el juicio, vosotros que odiáis el bien y buscáis el mal?"; es decir, no merecéis conocer el juicio de Dios, que es un abismo profundo, y una mente perversa no encuentra la profundidad de su justicia. O ¿cómo podéis conocer el juicio de Dios, vosotros que odiáis el bien, cómo podéis conocer el juicio de Dios, vosotros que odiáis el bien y buscáis el mal, que detestáis a los santos pobres y honráis a los ricos pecadores? Y al mismo tiempo, consideremos el significado de las palabras: no amar lo bueno es pecado; ¿de cuán gran crimen es también odiarlo? y por el contrario, si no huir de lo malo es un vicio, ¿de cuán grande impiedad es también buscarlo diligentemente? Después de esto se describe la sevicia de los jueces y su crueldad para con sus súbditos.


LXX: Diripientes pelles eorum ab eis, et carnes eorum ab ossibus eorum. Sicut devoraverunt carnes populi mei, et pelles ab eis excoriaverunt, et ossa eorum confregerunt, et conciderunt sicut carnes in lebete, et sicut carnes in olla: sic clamabunt ad Dominum, et non exaudiet eos, et avertet faciem suam ab eis in tempore illo, eo quod pessime egerunt in adinventionibus suis. Non suffecerat spoliasse subjectum gregem; sed corpora quoque eorum afflixerunt duro imperio, et ossa eorum contriverunt, ut quidquid in eis forte fuerat, frangerent atque contererent. Quomodo ergo illi spoliaverunt populum meum, et nudaverunt omni pulchritudine et decore cutis, et carnes et ossa miserunt in ollam ferventem, quam rex accendit Assyrius, tradentes gregem meum diabolo, et angelis ejus: sic et ipsi cum venerit dies ultionis, clamabunt ad Dominum, et non exaudientur, quia nec ipsi rogantes audierunt: et extendent manus suas ad Dominum, et Deus avertet faciem suam ab eis, quia et illi averterunt a precantibus vultum. Et haec universa patientur, quia pessime egerunt in studiis et voluptatibus suis: et non reges fuere, sed tyranni: nec praepositi, sed leones: neque magistri discipulorum, sed lupi ovium, et satiaverunt se carnibus, et incrassati sunt, et sicut pinguissima hostia interfectionis, et suppliciis Domini praeparati. Hucusque contra principes malos: sequens vero sermo adversus pseudoprophetas est et doctores pessimos, qui populum Dei adulatione supplantant, pollicentes scientiam Scripturarum.
LXX: Arrebatándoles sus pieles, y sus carnes de sus huesos. Así como devoraron las carnes de mi pueblo, y les desollaron las pieles, y quebraron sus huesos, y los despedazaron como carnes en la caldera, y como carnes en la olla: así clamarán al Señor, y no los escuchará, y apartará su rostro de ellos en aquel tiempo, porque obraron pésimamente en sus invenciones. No había bastado con despojar al rebaño sometido; sino que también afligieron sus cuerpos con duro imperio, y trituraron sus huesos, para que cualquier fuerza que en ellos hubiera, la quebrantaran y la deshicieran. Por tanto, así como ellos despojaron a mi pueblo, y lo desnudaron de toda la belleza y el decoro de la piel, y echaron sus carnes y huesos en la olla hirviente que encendió el rey asirio, entregando mi rebaño al diablo y a sus ángeles: así también ellos, cuando llegue el día de la venganza, clamarán al Señor y no serán escuchados, porque tampoco ellos escucharon a los que rogaban; y extenderán sus manos al Señor, y Dios apartará su rostro de ellos, porque también ellos apartaron su rostro de los que suplicaban. Y sufrirán todas estas cosas porque obraron pésimamente en sus afanes y placeres: y no fueron reyes, sino tiranos; ni prefectos, sino leones; ni maestros de discípulos, sino lobos de ovejas, y se saciaron de carnes, y engordaron, y como la más pingüe víctima para el sacrificio, fueron preparados para los suplicios del Señor. Hasta aquí contra los príncipes malos; el discurso siguiente, en verdad, es contra los pseudoprofetas y los pésimos doctores, que suplantan al pueblo de Dios con adulación, prometiendo el conocimiento de las Escrituras.


(Vers. 5 seq.) Haec dicit Dominus super prophetas, qui seducunt populum meum: qui mordent dentibus suis, et praedicant pacem: et si quis non dederit in ore eorum quippiam, sanctificant super eum praelium: propterea nox vobis pro visione [Al. divisione] erit, et tenebrae vobis pro divinatione, et occumbet sol super prophetas, et obtenebrabitur super eos dies, et confundentur qui vident visiones: et confundentur divini, et operient vultus suos omnes, quia non est responsum Dei. Verumtamen ego repletus sum fortitudine spiritus Domini, judicio et virtute [Al. veritate], ut annuntiem Jacob scelus suum, et Israel peccatum suum. LXX: Haec dicit Dominus super prophetas, qui seducunt populum 467 meum, et mordent dentibus suis, et praedicant super eum pacem, et non est data in ore eorum, sanctificaverunt super eum praelium: propterea nox vobis erit pro visione [Al. indivisione], et tenebrae erunt vobis ex divinatione, et occumbet sol super prophetas, et contenebrescet super eos dies, et confundentur qui vident somnia, et irridebuntur harioli, et loquentur adversum eos omnes isti, quia non est qui exaudiat eos, nisi ego implevero fortitudinem in spiritum Domini, et judicium et potentiam, ut annuntiem Jacob impietates ejus, et Israel peccata sua. Legimus fuisse pseudoprophetas in Israel, qui propter dona pacem, quae eis data non erat, praedicabant, et si quis munera non dedisset, quamvis sanctus esset, iram Dei nuntiarent illi esse venturam. Unde nunc dicitur ad eos quod loquantur mendacia, et sermo eorum non prophetia, sed divinatio sit falsa: neque habeant lumen, sed tenebras et errorem. Cumque in contrarium versa fuerint quae promiserant, tunc operientur confusione, quia non erat, inquit, responsum Dei.
(Versículos 5 y ss.) Esto dice el Señor sobre los profetas que seducen a mi pueblo: los que muerden con sus dientes y predican la paz; y si alguien no ha puesto algo en su boca, santifican la guerra contra él: por tanto, la noche será para vosotros en lugar de visión [o: división], y las tinieblas para vosotros en lugar de adivinación, y el sol se pondrá sobre los profetas, y el día se oscurecerá sobre ellos, y serán confundidos los que ven visiones: y serán confundidos los adivinos, y todos cubrirán sus rostros, porque no hay respuesta de Dios. Pero yo estoy lleno de la fortaleza del espíritu del Señor, de juicio y de poder [o: verdad], para anunciar a Jacob su crimen y a Israel su pecado. LXX: Esto dice el Señor sobre los profetas que seducen a mi pueblo 467, y muerden con sus dientes, y predican sobre él la paz, y no fue dado en su boca, santificaron la guerra contra él: por tanto, la noche será para vosotros en lugar de visión [o: indivisión], y las tinieblas serán para vosotros a partir de la adivinación, y el sol se pondrá sobre los profetas, y el día se oscurecerá sobre ellos, y serán confundidos los que ven sueños, y serán escarnecidos los aríolos, y todos estos hablarán contra ellos, porque no hay quien los escuche, a menos que yo haya llenado de fortaleza en el espíritu del Señor, y de juicio y de poder, para anunciar a Jacob sus impiedades y a Israel sus pecados. Leemos que hubo falsos profetas (*pseudoprophetas*) en Israel, quienes a causa de los dones predicaban una paz que no les era dada, y si alguien no les daba regalos, por muy santo que fuera, anunciaban que la ira de Dios vendría sobre él. De donde ahora se les dice que hablan mentiras, y que su palabra no es profecía, sino adivinación falsa; y que no tienen luz, sino tinieblas y error. Y cuando las cosas que habían prometido resulten al contrario, entonces serán cubiertos de confusión, porque, dice, no había respuesta de Dios.


Jam [Al. nam] nec daemones accipient potestatem, ut eos sua fraude decipiant. Muta erunt oracula, tacebit immundus spiritus, et illudere non audebit. Hoc de pseudoprophetis. Rursum oratio de seipso prophetae loquentis inducitur, illis falsa vaticinantibus, et opertis confusione et ignominia, ego quae loquor, a sancto Spiritu institutus loquor, et loquor judicium Domini et virtutem [Al. veritatem]. Cumque pseudoprophetae mordeant dentibus, et praedicent pacem, ego absque ulla formidine annuntio Jacob scelus suum, et Israel peccatum suum; quia pro Deo, vel idola venerati sunt, vel Dei Filium crucifixerunt.
Pues ni los demonios recibirán la potestad de engañarlos con su fraude. Mudos estarán los oráculos, callará el espíritu inmundo y no se atreverá a burlarse. Esto es acerca de los pseudoprofetas. A su vez, se introduce el discurso del profeta que habla de sí mismo: mientras aquellos vaticinan falsedades y están cubiertos de confusión e ignominia, yo hablo lo que hablo, instruido por el Espíritu Santo, y hablo el juicio del Señor y su poder [o: verdad]. Y mientras los pseudoprofetas muerden con sus dientes y predican la paz, yo, sin temor alguno, anuncio a Jacob su crimen y a Israel su pecado; porque en lugar de Dios, o han venerado ídolos o han crucificado al Hijo de Dios.


Si autem juxta Septuaginta quod dicitur, de haereticis voluerimus accipere, qui vere pseudoprophetae sunt, et dicunt, haec dicit Dominus, et Dominus non misit eos, non errabimus. Illi enim populum quondam Dei errore decipiunt, et hoc faciunt, ut comedant eos, vel simpliciter in accipiendis muneribus, vel mystice in occisione animarum eorum, et promittunt eis pacem et regna coelestia, et dicunt, non necesse est ut vivas continenter et sancte, habeto fidem quam docemus, et omnia promissa Domini consequeris: 468 quae loquentes, magis adversum eos iram Domini concitant, et praelium in illos sanctificant.
Pero si, según la Septuaginta, quisiéramos entender lo que se dice como referido a los herejes, que son verdaderamente pseudoprofetas y dicen: «esto dice el Señor», cuando el Señor no los ha enviado, no erraremos. Pues ellos engañan con el error al pueblo, que en otro tiempo fue de Dios, y hacen esto para devorarlos, ya sea simplemente al aceptar dones, ya sea místicamente en la matanza de sus almas; y les prometen la paz y los reinos celestiales, y dicen: «no es necesario que vivas continente y santamente, ten la fe que enseñamos y conseguirás todas las promesas del Señor»: y al decir estas cosas, más bien concitan contra ellos la ira del Señor y santifican la batalla contra ellos.


Quamobrem, o haeretici, qui putatis habere vos prophetiam, et imitamini Ecclesiam Dei, ubi aestimatis esse visionem, ibi nox erit: et ubi jactatis vaticinium prophetale, ibi spiritus loquetur immundus. Occidet enim sol justitiae super hujuscemodi prophetas, et videbunt tenebras suas et confundentur. Cumque divini magis quam Prophetae fuerint comprobati, ridebuntur super somniis suis, et populi qui ab eis prius decepti fuerant, contra eos loquentur. Tunc etiam ipsi magistri poenitentiam agent, et nemo eos exaudiet, nisi ego quem offenderant. Et quia clemens sum, et nolo mortem peccatoris (Ezech. XVIII), sed cupio ut revertatur et vivat, cum exaudiero eos, dabo eis virtutem spiritus mei, et implebo eos judicio meo et fortitudine, ut qui prius populum blandimentis decipiebant, postea vera annuntiando deterreant, et ad rectam revocent viam, et qui causa erroris fuerant, incipiant mederi vulneribus quae intulerant, et esse occasio sanitatis.
Por lo cual, oh herejes, que pensáis tener profecía e imitáis a la Iglesia de Dios, donde estimáis que hay visión, allí habrá noche; y donde os jactáis de vaticinio profético, allí hablará un espíritu inmundo. Pues el sol de justicia se pondrá sobre profetas de esta clase, y verán sus propias tinieblas y serán confundidos. Y cuando hayan sido probados como adivinos más que como Profetas, se reirán de sus sueños, y los pueblos que antes habían sido engañados por ellos, hablarán en su contra. Entonces también los mismos maestros harán penitencia, y nadie los escuchará, excepto yo, a quien habían ofendido. Y porque soy clemente, y no quiero la muerte del pecador (Ez. 18), sino que deseo que se convierta y viva, cuando los haya escuchado, les daré la virtud de mi espíritu, y los llenaré de mi juicio y fortaleza, para que quienes antes engañaban al pueblo con halagos, después los disuadan anunciando la verdad, y los llamen de nuevo al camino recto, y para que quienes habían sido causa de error, comiencen a curar las heridas que habían infligido, y sean ocasión de sanación.


Animadverte in praesenti loco, posse aliquem docere post peccatum, si tamen vitia pristina digna poenitentia eluerit. Unde et David post adulterium et homicidium loquitur in psalmo: Asperges me hyssopo et mundabor: lavabis me, et super nivem dealbabor. Nec sua tantum puritate contentus est, sed infert: Redde mihi laetitiam salutaris tui, et spiritu principali confirma me. Cumque hoc feceris. Docebo, ait, iniquos vias tuas, et impii ad te convertentur (Psal. X).
Advierte en el presente pasaje que alguien puede enseñar después de pecar, si, no obstante, ha lavado sus vicios anteriores con una digna penitencia. De ahí que también David, después del adulterio y el homicidio, hable en el salmo: «Me rociarás con hisopo y quedaré limpio; me lavarás y quedaré más blanco que la nieve». Y no se contenta con su propia pureza, sino que añade: «Devuélveme la alegría de tu salvación, y confírmame con un espíritu soberano». Y cuando hayas hecho esto. «Enseñaré», dice, «a los inicuos tus caminos, y los impíos se convertirán a ti» (Sal. 10).


(Vers. 9 seq) Audite haec, principes domus Jacob, et judices domus Israel: qui abominamini judicium, et omnia recta pervertitis, qui aedificatis Sion in sanguinibus, et Jerusalem in iniquitate. Principes ejus in muneribus judicabant, et sacerdotes ejus in mercede docebant, et prophetae ejus in pecunia divinabant, et super Dominum requiescebant dicentes: Numquid non Dominus in medio nostrum? non venient super nos mala: propter hoc causa vestri Sion ut ager arabitur, et Jerusalem quasi acervus lapidum erit, et monstempli in excelsa silvarum.
(Vers. 9 ss.) Oíd esto, príncipes de la casa de Jacob y jueces de la casa de Israel: vosotros que abomináis el juicio y pervertís todo lo recto, que edificáis a Sión con sangre y a Jerusalén con iniquidad. Sus príncipes juzgaban por sobornos, sus sacerdotes enseñaban por salario, y sus profetas adivinaban por dinero, y se apoyaban en el Señor, diciendo: ¿No está el Señor en medio de nosotros? No vendrán sobre nosotros males. Por esto, por vuestra causa, Sión será arada como un campo, y Jerusalén será como un montón de piedras, y el monte del templo como las alturas de los bosques.


LXX: Audite haec, duces [Al. judices] domus Jacob et reliqui domus Israel, qui abominamini judicium, et omnia recta pervertitis: qui aedificatis Sion in sanguinibus, et Jerusalem in iniquitatibus. Duces ejus in muneribus judicabant, et sacerdotes ejus in mercede respondebant, et prophetae ejus in pecunia divinabant, et super Dominum requiescebant, dicentes: Nonne Dominus in nobis est? non venient super nos mala. Idcirco propter vos Sion quasi ager arabitur, et Jerusalem ut custodia pomarii erit, et mons Domini in lucum saltus.
LXX: Oíd esto, jefes [Alt. jueces] de la casa de Jacob y resto de la casa de Israel, que abomináis el juicio y pervertís todo lo recto; que edificáis a Sión con sangre y a Jerusalén con iniquidades. Sus jefes juzgaban por sobornos, y sus sacerdotes respondían por salario, y sus profetas adivinaban por dinero, y se apoyaban en el Señor, diciendo: ¿No está el Señor entre nosotros? No vendrán sobre nosotros males. Por tanto, por vuestra causa, Sión será arada como un campo, y Jerusalén será como una choza de melonar, y el monte del Señor como un soto del bosque.


Nemo ambigit, Jerusalem propter scelera quae in hoc capitulo describuntur, fuisse subversam, et quia supra vel ad judices, vel ad pseudoprophetas praecesserat comminatio: Audite, principes domus Jacob, et duces domus Israel. Et post paucos versiculos: Haec dicit Dominus super Prophetas, qui seducunt populum meum, et reliqua: nunc generaliter et adversum judices, et adversum pseudoprophetas, et contra sacerdotes, et contra eos, qui sibi Dei pollicebantur notitiam, prophetalis sermo texitur, et arguit eos quod propter scelera eorum Sion quasi ager aranda sit, et Jerusalem velut acervus lapidum corruitura, et mons templi futurus in excelsa silvarum. Videmus completa quae dicta sunt: oris eloquium oculi probant: prophetiae testis aspectus est. Hoc ipsum testimonium et in Jeremiae volumine scribitur (Jerem. XXVI), ubi et Michaeae prophetae fit mentio, et Jerusalem vastitas praedicatur. Judices et principes domus Jacob, et domus Israel, id est, et duarum et decem tribuum, non solum judicium non faciebant; sed abominabantur illud, et omnia recta pervertebant, ne saltem parva justitia remaneret in civitate. Qui aedificaverunt Sion in sanguinibus, et Jerusalem in iniquitate, rapinis pauperum, caede insontium, occisione sanctorum. Quod si quis de principibus videbatur judicare quod erat rectum, vendebat magis sententiam, et in muneribus judicabat. Sacerdotes quoque non docebant populum, nisi accepto pretio; et cum dicatur ad sanctos: Gratis accepistis, gratis date (Matt. X, 8), illi Dei responsum, accepta pecunia proferentes, gratiam Domini avara mercede vendebant. Et post haec mala non intelligentes peccatum suum, quasi sceleribus redimerent charitatem Dei, judices ac sacerdotes et prophetas Dei esse se memorabant, et secundum impoenitens cor suum dicebant: Dominus in medio nostrum est, et non venient super nos mala. Quia igitur non egerunt poenitentiam, et omnis populus secutus est principum et sacerdotum prophetarumque vitia, Sion quasi ager arabitur, et Jerusalem sicut acervus lapidum erit, et templum quod prius auro argentoque fulgebat, in ruinas ultimas collabetur. Haec contra populum Judaeorum, cujus vera captivitas et extremae ruinae, et propter superiora quidem scelera, sed maxime propter effusionem Dominici sanguinis irrogata sunt. Unde et Sion quasi ager arata est, et Jerusalem in tumulos versa saxorum, et templum illud quondam nobile atque sublime, in extremos cineres comminutum est. Si quis autem haec quae de Jerusalem dicuntur, et de Sion ad Ecclesiam transferat (ipsa est enim domus Jacob, et domus Israel, secundum illud quod in Isaia scribitur: Jacob puer meus, suscipiam eum (Isai. XLI, 8). Et illud ad Timotheum: Ut scias quomodo te oporteat in domo Dei conversari, quae est Ecclesia (I Tim. III, 15) iste liquido pervidebit, quod principes domus Jacob, et reliqui de domo Israel (sive, ut melius in Hebraeo scriptum est) Judices domus Israel, non sint alii nisi episcopi, presbyteri et diaconi, qui nisi omni custodia servaverint cor suum, abominantur judicium et universa recta pervertunt: quando enim juxta personam judicant, et in disceptatione negotii non valet causae meritum, sed reorum potentia, nonne abominantur judicium, et omnia recta pervertunt? Potest autem et aliter accipi, quod principes domus Jacob, et judices domus Israel abominentur detestenturque judicium, Dei judicis sententiam declinantes, et omnem regulam Scripturarum malis interpretationibus depravantes, isti aedificant Sion in sanguinibus: et Jerusalem in iniquitate. Cum enim Scriptura jubeat: Ne inducas impium in tabernaculum justorum (Psal. V), et virum sanguinum et dolosum abominetur Dominus: hi quoscumque de asseclis suis ordinant clericos, et vitam eorum in scandalum populis exponentes, rei sunt infidelitatis eorum qui scandalizantur (Matt. XVIII). Unde dicitur expedire homini, ut mola asinaria ligetur in collo ejus, et praecipitetur in profundum, quam ut scandalizet unum de minimis Ecclesiae. Cumque sacerdotes Malachias propheta angelos vocet (Malac. II), et os eorum oraculum Domini sit (Deut. XIX, 19), sine munerum acceptione non judicant, legentes: Munera excaecant oculos etiam sapientium, et quasi frenum in ore avertunt increpationem (Eccles. XX); et cum dicatur ad apostolos: Nolite possidere aurum, et argentum, neque aes in zonis vestris sit (Matt. X, 9): et excutiatur de sancti viri manibus etiam labore parta pecunia, voces Domini venditant, et de columbis mercantur in templo. Sed et prophetae Jerusalem in pecunia divinabant, nescientes aliud esse prophetiam, aliud divinationem: numquam enim divinatio in Scripturis in bonam partem accipitur. Non erit, ait augurium in Jacob, neque divinatio in Israel (Num. XXIII, 23). Videbantur sibi quidem esse prophetae, sed quia pecuniam accipiebant, prophetia ipsorum facta est divinatio. Petrus apostolus: Argentum, inquit, et aurum non habeo (Act. III, 6): poterat utique Simoni mago vendere, quod petebat; immo poterat simulare vendentem (Spiritus enim sanctus nec venundari, nec emi potest), sed oblatam pecuniam cum offerente damnavit (Ibid. VIII). Nunc videas, prophetas Jerusalem non habere in ore prophetiam; et in Domino requiescere, et dicere: Non venient super nos mala: quorum causa speculatorium Dei hostili aratro dividitur; et locus quondam pacis, ruinis plenus fit, et templum Domini in vepres spinasque convertitur, et est habitaculum bestiarum. Nec quemquam moveat illud quod in primo Regum libro legimus, Saul volentem ire ad Samuelem dixisse puero suo, ad eum se ire non posse, quia pretium quod offerret pro vaticinio, non haberet, et puerum respondisse: Ecce inventa est in manu mea quarta pars sicli pecuniae, et dabo viro Dei, et annuntiabit nobis viam nostram (I Reg. IX): non enim scriptum est, quod Samuel acceperit, aut quod illi obtulerint: quin potius a propheta pascuntur, et invitantur ad prandium. Sed fac eum accepisse, stipes magis aestimandae sunt tabernaculi, quam munera prophetiae. Siclus enim viginti obolos habet, et quarta pars sicli quinque oboli sunt. Et nostri igitur sacerdotes, si volunt vendere prophetiam, et columbas in cathedris suis proponere, quas Dominus flagello subvertit (Joan. II), quinque obolos accipiant, non pretia villarum. Hoc ipsum sonat et in tertio Regnorum libro, quod uxor Jeroboam, infirmante filio, pergit ad Achiam hominem Dei, defert ei panes et uvas passas, et vasculum mellis (III Reg. XIV). Dicitur enim quid secum illa portaverit, et tamen propheta non scribitur accepisse: quippe cum et corripuerit eam, et venturum luctum praedixerit: licet potuerint hi qui ad hariolos ire consueverant (quia multi divini et harioli erant in Israel) mala consuetudine aestimasse idipsum etiam de prophetis, et voluisse sanctis viris offerre, quod divinis offerre consueverant, et tantummodo Scripturam narrasse quid illi voluerint, nec tamen intulisse quod ipsi aut offerre ausi fuerint, aut prophetae acceperint. Apostolus Paulus: Qui altari, inquit, serviunt, et de altari participant, et vivunt (I Cor. IX, 13). Permittitur tibi, o sacerdos, ut vivas de altari, non ut luxurieris. Bovi trituranti os non clauditur (Ibid., 9). Scimus ista, et tamen licentia hac Apostolus non abutitur: et habens victum vestimentumque, contentus est: nocte et die laborat manibus suis, ne cui gravis sit. Et jurat in Epistolis, se sancte, et sine avaritia in Christi Evangelio conversatum, et non solum de se, sed de discipulis quoque suis hoc ipsum asserit: quod nullum miserit, qui ab Ecclesiis aut posceret [Al. possit] aliquid, aut vellet accipere (I Thess. III). Si autem gratulatur in quibusdam Epistolis, et mittentium munera benevolentiam Dei appellat, non tam sibi congregat quam pauperibus sanctorum, qui erant in Jerusalem. Sancti autem pauperes, hi erant in Jerusalem, qui primum in Christo crediderant de Judaeis, et projecti a parentibus et cognatis, atque affinibus suis, tam possessiones, quam universam supellectilem sacerdotibus templi, ac populo vastantes, perdiderant. Si tales pauperes sunt, accipiant. Si autem sub occasione pauperum paucae ditantur domus, et in vitro ac vase fictili aurum comedimus, aut cum thesauris mutemus et vestes, aut pauper habitus non quaerat divitias senatorum. Quid prodest circa collum ad abstergendos sudores linteolum non habere. Quid juvat esse μονοχίτωνας, et praeferre habitu paupertatem, cum marsupium nostrum universa pauperum turba suspiret? Propter hoc, causa nostri, qui tales sumus, qui Sion aedificamus in sanguine, et Jerusalem in iniquitate, qui judicamus in muneribus, qui mercedibus respondemus, qui in pecunia divinamus, et super hoc fictam nobis sanctimoniam vindicantes dicimus: Non venient super nos mala. Audiamus sententiam Domini quae sequatur: Sion et Jerusalem, et mons templi, speculatorium, et visio pacis, et templum Christi in consummatione, et in fine, quando refrixerit charitas, et rara fides fuerit, quasi ager arabitur, et redigetur in tumulos, et erit in excelsa silvarum sive in custodiam pomorum: ut ubi amplae quondam domus erant, et absque numero acervi frugum, ibi vix parva sit casula servans speciem ciborum, refectionem animae non habentium.
Nadie duda que Jerusalén fue destruida por los crímenes que se describen en este capítulo, y porque anteriormente se había dirigido una amenaza ya a los jueces, ya a los pseudoprofetas: *Oíd, príncipes de la casa de Jacob, y jefes de la casa de Israel*. Y después de unos pocos versículos: *Así dice el Señor sobre los profetas que seducen a mi pueblo*, y lo demás. Ahora, el discurso profético se teje de manera general contra los jueces, los pseudoprofetas, los sacerdotes y contra aquellos que se prometían a sí mismos el conocimiento de Dios, y los acusa de que por sus crímenes Sión ha de ser arada como un campo, Jerusalén ha de caer como un montón de piedras, y el monte del templo se convertirá en las alturas de los bosques. Vemos cumplido lo que se dijo: los ojos prueban la elocuencia de la boca; la vista es testigo de la profecía. Este mismo testimonio está también escrito en el volumen de Jeremías (Jer. 26), donde se hace mención del profeta Miqueas y se predice la devastación de Jerusalén. Los jueces y príncipes de la casa de Jacob y de la casa de Israel, es decir, tanto de las dos como de las diez tribus, no solo no hacían justicia, sino que la abominaban y pervertían todo lo recto, para que no quedara ni una pequeña justicia en la ciudad. Edificaron a Sión con sangre y a Jerusalén con iniquidad, con las rapiñas de los pobres, la matanza de los inocentes, el asesinato de los santos. Y si alguno de los príncipes parecía juzgar lo que era recto, más bien vendía la sentencia y juzgaba por sobornos. Los sacerdotes tampoco enseñaban al pueblo si no recibían un precio; y aunque se dice a los santos: *Gratis lo recibisteis, dadlo gratis* (Mt. 10:8), ellos, pronunciando la respuesta de Dios tras recibir dinero, vendían la gracia del Señor por una avara recompensa. Y después de estos males, sin comprender su pecado, como si con crímenes redimieran la caridad de Dios, los jueces, sacerdotes y profetas recordaban que eran de Dios, y según su corazón impenitente decían: *El Señor está en medio de nosotros, y no vendrán sobre nosotros males*. Por tanto, como no hicieron penitencia, y todo el pueblo siguió los vicios de los príncipes, sacerdotes y profetas, Sión será arada como un campo, y Jerusalén será como un montón de piedras, y el templo que antes brillaba con oro y plata, se derrumbará en ruinas definitivas. Estas cosas se dicen contra el pueblo de los judíos, cuya verdadera cautividad y ruina extrema fueron infligidas por sus crímenes anteriores, pero sobre todo por el derramamiento de la sangre del Señor. De ahí que Sión fuera arada como un campo, y Jerusalén convertida en montones de escombros, y aquel templo, en otro tiempo noble y sublime, fuera reducido a cenizas. Pero si alguien transfiere estas cosas que se dicen de Jerusalén y de Sión a la Iglesia (pues ella es la casa de Jacob y la casa de Israel, según lo que está escrito en Isaías: *Jacob mi siervo, yo lo sostendré* (Is. 41:8). Y aquello a Timoteo: *Para que sepas cómo debes conducirte en la casa de Dios, que es la Iglesia* (1 Tim. 3:15)), percibirá claramente que los príncipes de la casa de Jacob y el resto de la casa de Israel (o, como mejor está escrito en el hebreo, *Jueces de la casa de Israel*) no son otros que los obispos, presbíteros y diáconos, quienes, si no guardan su corazón con toda custodia, abominan el juicio y pervierten todo lo recto. Pues cuando juzgan según la persona, y en la discusión de un asunto no vale el mérito de la causa, sino el poder de los reos, ¿no abominan el juicio y pervierten todo lo recto? Pero también puede entenderse de otro modo, que los príncipes de la casa de Jacob y los jueces de la casa de Israel abominen y detesten el juicio, rechazando la sentencia de Dios juez y depravando toda regla de las Escrituras con malas interpretaciones; estos son los que edifican a Sión con sangre y a Jerusalén con iniquidad. Pues como la Escritura manda: *No introduzcas al impío en el tabernáculo de los justos* (Sal. 5), y el Señor abomina al hombre sanguinario y doloso, estos ordenan como clérigos a cualesquiera de sus secuaces, y exponiendo sus vidas para escándalo de los pueblos, son reos de la infidelidad de los que se escandalizan (Mt. 18). De ahí que se diga que más le vale al hombre que se le ate una piedra de molino al cuello y sea arrojado a lo profundo, que escandalizar a uno de los más pequeños de la Iglesia. Y mientras que el profeta Malaquías llama ángeles a los sacerdotes (Mal. 2), y su boca es oráculo del Señor (Deut. 19:19), no juzgan sin aceptar sobornos, leyendo: *Los regalos ciegan los ojos incluso de los sabios, y como un freno en la boca, desvían la reprensión* (Eclo. 20); y aunque se dice a los apóstoles: *No poseáis oro, ni plata, ni cobre en vuestros cinturones* (Mt. 10:9), y de las manos del varón santo se sacude incluso el dinero ganado con el trabajo, ellos venden las palabras del Señor y comercian con palomas en el templo. Pero también los profetas de Jerusalén adivinaban por dinero, sin saber que una cosa es la profecía y otra la adivinación; pues la adivinación nunca se toma en buen sentido en las Escrituras. *No habrá*, dice, *augurio en Jacob, ni adivinación en Israel* (Núm. 23:23). Se veían a sí mismos como profetas, pero como aceptaban dinero, su profecía se convirtió en adivinación. El apóstol Pedro dice: *No tengo plata ni oro* (Hch. 3:6); ciertamente podría haber vendido a Simón el Mago lo que pedía; más aún, podría haber simulado venderlo (pues el Espíritu Santo no puede ser vendido ni comprado), pero condenó el dinero ofrecido junto con el que lo ofrecía (Hch. 8). Ahora puedes ver a los profetas de Jerusalén no tener profecía en su boca, y sin embargo descansar en el Señor y decir: *No vendrán sobre nosotros males*; por su causa, la atalaya de Dios es dividida por el arado enemigo, y el lugar que antes era de paz se llena de ruinas, y el templo del Señor se convierte en zarzas y espinos y es morada de fieras. Y que a nadie le perturbe lo que leemos en el primer libro de los Reyes, que Saúl, queriendo ir a Samuel, dijo a su siervo que no podía ir a él porque no tenía un precio que ofrecer por el vaticinio, y que el siervo respondió: *He aquí que se ha encontrado en mi mano la cuarta parte de un siclo de plata, y se la daré al varón de Dios, y nos anunciará nuestro camino* (1 Re. 9); pues no está escrito que Samuel lo aceptara, ni que ellos lo ofrecieran; más bien, son alimentados por el profeta e invitados a comer. Pero supongamos que lo aceptó; deben estimarse más como limosnas para el tabernáculo que como pago por la profecía. Pues un siclo tiene veinte óbolos, y la cuarta parte de un siclo son cinco óbolos. Y así nuestros sacerdotes, si quieren vender la profecía y poner en sus cátedras las palomas que el Señor derribó con un látigo (Jn. 2), que acepten cinco óbolos, no el precio de fincas. Esto mismo resuena en el tercer libro de los Reyes, que la esposa de Jeroboam, enfermando su hijo, va a Ahías, hombre de Dios, y le lleva panes, uvas pasas y un vaso de miel (3 Re. 14). Pues se dice lo que ella llevaba consigo, y sin embargo no está escrito que el profeta lo aceptara; de hecho, la reprendió y le predijo el luto venidero. Aunque es posible que aquellos que solían acudir a los adivinos (pues había muchos adivinos y agoreros en Israel) por mala costumbre estimaran lo mismo también de los profetas, y quisieran ofrecer a los varones santos lo que solían ofrecer a los adivinos, y que la Escritura solo narrara lo que ellos quisieron, sin dar a entender que ellos se atrevieran a ofrecerlo o que los profetas lo aceptaran. El apóstol Pablo dice: *Los que sirven al altar, del altar participan y viven* (1 Cor. 9:13). Se te permite, oh sacerdote, vivir del altar, no vivir en el lujo. *Al buey que trilla no se le cierra la boca* (ibid., 9). Sabemos estas cosas, y sin embargo el Apóstol no abusa de esta licencia; y teniendo sustento y vestido, está contento; noche y día trabaja con sus manos, para no ser una carga para nadie. Y jura en sus Epístolas que se ha comportado santamente y sin avaricia en el Evangelio de Cristo, y afirma esto no solo de sí mismo, sino también de sus discípulos: que no envió a nadie que pudiera pedir algo a las Iglesias o quisiera recibirlo (1 Tes. 3). Si, por otra parte, se regocija en algunas Epístolas y llama a los regalos de los que los envían benevolencia de Dios, no los recoge para sí, sino para los pobres de entre los santos que estaban en Jerusalén. Ahora bien, los santos pobres eran aquellos en Jerusalén que habían sido los primeros en creer en Cristo de entre los judíos, y, expulsados por sus padres, parientes y afines, habían perdido tanto sus posesiones como todo su ajuar a manos de los sacerdotes del templo y del pueblo que los saqueaba. Si son tales pobres, que reciban. Pero si, con el pretexto de los pobres, se enriquecen unas pocas casas, y comemos oro en vidrio y vasija de barro, o cambiamos nuestras vestiduras junto con nuestros tesoros, o si un hábito pobre no busca las riquezas de los senadores. ¿De qué sirve no tener un pañuelo de lino alrededor del cuello para secar el sudor? ¿De qué aprovecha ser *monochitones* (vestidos con una sola túnica) y aparentar pobreza en el vestir, cuando toda la turba de los pobres suspira por nuestra bolsa? Por esto, por causa de nosotros, que somos tales, que edificamos a Sión con sangre y a Jerusalén con iniquidad, que juzgamos por sobornos, que respondemos por salarios, que adivinamos por dinero, y sobre esto, reclamando para nosotros una santidad fingida, decimos: *No vendrán sobre nosotros males*. Oigamos la sentencia del Señor que sigue: Sión y Jerusalén, y el monte del templo, la atalaya, y la visión de paz, y el templo de Cristo, en la consumación y en el fin, cuando la caridad se enfríe y la fe sea rara, serán arados como un campo, y serán reducidos a montones, y se convertirán en las alturas de los bosques o en una choza para guardar huertos: de modo que donde antes había amplias casas e innumerables montones de grano, apenas habrá una pequeña cabaña que conserve la apariencia de alimento, para aquellos que no tienen alimento para el alma.


(Cap. IV.---Vers. 1 seq.)
## CAPÍTULO IV. (Versículo 1 y ss.)


Et erit in novissimo dierum [Vulg. addit erit] mons domus Domini, praeparatus in vertice montium, et sublimis super colles, et fluent ad eum populi, et properabunt gentes multae, et dicent: Venite, ascendamus ad montem Domini, et ad domum Dei Jacob, et docebit nos de viis suis, et ibimus in semitis ejus, quia de Sion egredietur lex, et verbum Domini de Jerusalem, et judicabit inter populos multos, et corripiet gentes fortes usque in longinquum: et concident gladios suos in vomeres, et hastas suas in ligones, non sumet gens adversum gentem gladium: et non discent ultra belligerare, et sedebit vir subtus vineam suam, et subtus ficum suam, et non erit qui exterreat; quia os Domini exercituum locutum est; quia omnes populi ambulabunt, unusquisque in nomine Dei sui: nos autem ambulabimus in nomine Domini Dei nostri in aeternum et ultra. In illa die, dicit Dominus, congregabo claudicantem, et eam quam ejeceram, colligam, et quam afflixeram: et ponam claudicantem in reliquias, et eam quae laboraverat in gentem robustam, et regnavit Dominus super eos in monte Sion, ex hoc nunc et usque in aeternum.
Y acontecerá en los últimos días [la Vulgata añade *erit*, será] que el monte de la casa del Señor será preparado en la cumbre de los montes, y elevado sobre las colinas, y afluirán a él los pueblos, y se apresurarán muchas gentes, y dirán: Venid, subamos al monte del Señor, y a la casa del Dios de Jacob, y nos enseñará acerca de sus caminos, y andaremos por sus sendas, porque de Sion saldrá la ley, y la palabra del Señor de Jerusalén, y juzgará entre muchos pueblos, y reprenderá a gentes fuertes hasta en lo lejano: y forjarán sus espadas en rejas de arado, y sus lanzas en podaderas, no alzará espada nación contra nación: y no aprenderán más a guerrear, y se sentará cada uno debajo de su vid, y debajo de su higuera, y no habrá quien los espante; porque la boca del Señor de los ejércitos ha hablado; porque todos los pueblos andarán, cada uno en el nombre de su dios: pero nosotros andaremos en el nombre del Señor nuestro Dios eternamente y para siempre. En aquel día, dice el Señor, congregaré a la que cojea, y a la que había arrojado, recogeré, y a la que había afligido: y pondré a la que cojeaba como remanente, y a la que había trabajado, como nación robusta, y el Señor ha reinado sobre ellos en el monte Sion, desde ahora y hasta la eternidad.


LXX: Et erit in novissimis dierum manifestus mons Domini praeparatus super verticem 474 montium: et elevabitur super colles, et festinabunt ad eum populi, et ibunt gentes multae et dicent: Venite, ascendamus ad montem Domini, et ad domum Dei Jacob, et ostendet nobis viam suam, et ambulabimus in semitis ejus, quia de Sion exiet lex, et verbum Domini de Jerusalem, et judicabit inter populos multos, et arguet gentes fortes usque in longinquum, et concident gladios suos in aratra, et hastas suas in falces: et ultra non tollet gens contra gentem gladium, et nequaquam discent belligerare, et requiescet unusquisque sub vite sua, et unusquisque sub ficu sua, et non erit qui exterreat, quia os Domini omnipotentis locutum est haec, quia omnes populi ibunt unusquisque viam suam. Nos autem ibimus in nomine Domini Dei nostri in aeternum et ultra. In illa die, dicit Dominus, congregabo eam quae contrita est, et quae ejecta fuerat, suscipiam, et quos repuleram: et ponam contritam in reliquias, et repulsam in gentem fortem, et regnabit Dominus super eos in monte Sion, ex hoc nunc et usque in saeculum.
LXX: Y será en los últimos días manifiesto el monte del Señor, preparado sobre la cumbre de los montes: y será elevado sobre las colinas, y se apresurarán a él los pueblos, e irán muchas gentes y dirán: Venid, subamos al monte del Señor, y a la casa del Dios de Jacob, y nos mostrará su camino, y andaremos en sus sendas, porque de Sion saldrá la ley, y la palabra del Señor de Jerusalén, y juzgará entre muchos pueblos, y argüirá a gentes fuertes hasta en lo lejano, y forjarán sus espadas en arados, y sus lanzas en hoces: y no levantará más espada nación contra nación, y de ningún modo aprenderán a guerrear, y descansará cada uno bajo su vid, y cada uno bajo su higuera, y no habrá quien los espante, porque la boca del Señor omnipotente ha dicho estas cosas, porque todos los pueblos irán, cada uno por su camino. Mas nosotros iremos en el nombre del Señor nuestro Dios por la eternidad y más allá. En aquel día, dice el Señor, congregaré a la que está quebrantada, y a la que había sido arrojada, acogeré, y a los que había rechazado: y pondré a la quebrantada como remanente, y a la rechazada como nación fuerte, y reinará el Señor sobre ellos en el monte Sion, desde ahora y hasta el siglo.


Quia principes Judaeorum abominati sunt judicium, et omnia recta perverterant, et aedificaverant Sion in sanguinibus, et Jerusalem in iniquitate: et non solum haec fecerant, verum in muneribus quoque judicaverant, et sacerdotes Jerusalem in mercede responderant, et prophetae ejus in pecunia divinaverant, et propter eos, Sion quasi ager aratus erat, et Jerusalem in tumulos lapidum corruerat, et mons templi Dei, desolatus in excelsa silvarum, idcirco nunc, derelicta domo eorum atque deserta, quando Filius Dei egrediens de templo ait: Surgite, eamus hinc (Joan. XIV, 31): Et: Relinquetur vobis domus vestra deserta (Luc. XIII, 15). Angeli quoque, Josepho referente, dixerunt: Transeamus ex sedibus, pro monte Sion mons Domini inelevatus est, de quo ad principem Tyri dicitur. Et vulneratus es in monte Domini (Ezech. XXVIII).
Porque los príncipes de los judíos abominaron el juicio, y pervirtieron todo lo recto, y edificaron a Sion con sangre, y a Jerusalén con iniquidad: y no solo habían hecho esto, sino que también habían juzgado por sobornos, y los sacerdotes de Jerusalén habían respondido por un precio, y sus profetas habían adivinado por dinero, y por causa de ellos, Sion fue arada como un campo, y Jerusalén se derrumbó en montones de piedras, y el monte del templo de Dios quedó desolado en las alturas de los bosques, por eso ahora, abandonada y desierta su casa, cuando el Hijo de Dios, saliendo del templo, dijo: *Levantaos, vámonos de aquí* (Juan 14:31): y: *Vuestra casa os es dejada desierta* (Lucas 13:15). También los ángeles, según relata Josefo, dijeron: *Salgamos de estas moradas*, pues en lugar del monte Sion, se ha elevado el monte del Señor, del cual se dice al príncipe de Tiro: *Y fuiste herido en el monte del Señor* (Ezequiel 28).


Iste autem mons Domini in novissimo dierum ostensus est, quando appropinquavit regnum coelorum. Siquidem in consummatione saeculorum in reprobationem peccatorum, per hostiam suam Salvator noster apparuit, et undecima hora ad conducendos operarios venit. Et completa illius passione, Joannes loquitur: Novissima hora est (I Joan. III, 18): in sex millibus enim annis, 475 si quingenti anni per horas diei singulas dividantur, novissima hora consequenter dicetur tempus fidei gentium.
Mas este monte del Señor se manifestó en los últimos días, cuando se acercó el reino de los cielos. Pues ciertamente, en la consumación de los siglos, para la reprobación de los pecadores, nuestro Salvador apareció por medio de su propio sacrificio, y a la undécima hora vino a contratar obreros. Y completada su pasión, Juan dice: *Es la última hora* (1 Juan 2:18): pues en seis mil años, si se dividen quinientos años por cada una de las horas del día, la última hora se llamará consecuentemente el tiempo de la fe de los gentiles.


Et manifestus, inquit, erit mons Domini praeparatus super vertices montium. Manifestus erit, qui ante fuerat occultus, et praeparatus non solum in montibus, sed super vertices montium, Moysen et Prophetas, qui de eo vaticinati sunt. Licet enim omnia sancta conscripserint; tamen ad comparationem prophetiae, in qua Salvatoris adventum prophetaverunt, humilia sunt caetera, et nequaquam usque ad verticem montium pertingentia.
*Y manifiesto*, dice, *será el monte del Señor, preparado sobre las cumbres de los montes*. Será manifiesto, el que antes estaba oculto, y preparado no solo en los montes, sino sobre las cumbres de los montes, Moisés y los Profetas, que vaticinaron sobre él. Pues aunque escribieron todas las cosas santas, sin embargo, en comparación con la profecía en la que predijeron el advenimiento del Salvador, las demás son humildes y de ninguna manera alcanzan la cumbre de los montes.


Et exaltabitur, inquit, super colles (Philipp. II, 8, 9). Homo quidem apparuit, et formam servi accepit: humiliavit se usque ad mortem, mortem autem crucis; sed exaltavit eum Pater, et dedit ei nomen quod est super omne nomen, et ad conversationem illius universa vita hominum comparata, campi dicuntur et valles.
*Y será exaltado*, dice, *sobre las colinas* (Filipenses 2:8-9). Ciertamente apareció como hombre, y tomó la forma de siervo: se humilló a sí mismo hasta la muerte, y muerte de cruz; pero el Padre lo exaltó, y le dio el nombre que está sobre todo nombre, y en comparación con su modo de vida, toda la vida de los hombres se llama campos y valles.


Ad hunc ergo montem qui praeparatus est super vertices montium, et exaltatus super colles, festinabunt, sive, ut in Hebraeo habetur, fluent omnes populi, id est, in morem fluviorum turbae innumerabiles congregabuntur. Festinabunt autem populi (Act. II), quando in eum pariter crediderint Parthi et Medi, et Elamitae, et habitantes Mesopotamiam, Judaeam, et Cappadociam, Pontum et Asiam, Phrygiam et Pamphiliam, Aegyptum et partes Libyae, quae est juxta Cyrenem, et advenae Romani, Judaei et proselyti, Cretes et Arabes. Nonne vobis festinasse videntur ad montem, quibus dictum est: Sequimini me, et faciam vos piscatores hominum (Matth. IV, 19, 20), et protinus secuti sunt Salvatorem? Rursumque de Jacobo et Joanne Scriptura refert, quod relicta navi et patre et fluctibus saeculi, festinaverint ad montem. Et Matthaeus publicanus audiens: Sequere me (Matth. IX), statim cucurrerit. Sed et illud in Evangelio, quando secutae sunt eum turbae multae de Galilaea, et Decapoli et Jerosolymis, et Judaea et trans Jordanem, 476 et curavit eas, festinantes populos probat.
A este monte, pues, que está preparado sobre las cumbres de los montes, y exaltado sobre las colinas, *se apresurarán*, o, como se encuentra en el hebreo, *afluirán todos los pueblos*, es decir, se congregarán innumerables multitudes a la manera de los ríos. Y se apresurarán los pueblos (Hechos 2), cuando crean en él juntamente partos y medos, y elamitas, y los que habitan en Mesopotamia, Judea y Capadocia, el Ponto y Asia, Frigia y Panfilia, Egipto y las partes de Libia que está junto a Cirene, y los forasteros de Roma, judíos y prosélitos, cretenses y árabes. ¿No os parece que se apresuraron al monte, aquellos a quienes se dijo: *Seguidme, y os haré pescadores de hombres* (Mateo 4:19-20), y al instante siguieron al Salvador? Y de nuevo, la Escritura refiere de Santiago y Juan que, dejando la barca y al padre y las olas del siglo, se apresuraron al monte. Y Mateo el publicano, al oír: *Sígueme* (Mateo 9), corrió al instante. Y también aquel pasaje en el Evangelio, cuando le siguieron grandes multitudes de Galilea, y de Decápolis y de Jerusalén, y de Judea y de más allá del Jordán, y las curó, prueba que los pueblos se apresuraban.


Populis autem festinantibus, gentes quoque plurimae ibunt ad montem: totus scilicet orbis in eum credens, et dicent ad vexillum se patibuli mutuo provocantes: Venite, ascendamus in montem Domini. Ascensione opus est, ut quis ad Christum valeat pervenire, et ad domum Dei Jacob, Ecclesiam, quae est domus Dei, columna et firmamentum veritatis. Porro quod Jacob Salvatorem significet, et supra diximus: Jacob puer meus, suscipiam eum (Isai. II, 3). Sed et hoc dicent ad eos quibus locuti fuerant: Venite, ascendamus in montem Domini, et in domum Dei Jacob; et addent: Ut ostendant nobis viam suam, quam vel in Angelis intellige Ecclesiis praesidentibus, vel in Scripturis sanctis, quae viam Domini praeostendunt, et eum qui dicit: Ego sum via (Joan. XIV). Et ambulemus in semitis ejus, in Apostolis scilicet, per quos in Christum credidimus.
Y apresurándose los pueblos, también muchísimas gentes irán al monte: es decir, todo el orbe creyendo en él, y dirán, provocándose mutuamente al estandarte de la cruz: *Venid, subamos al monte del Señor*. Es necesaria la ascensión para que uno pueda llegar a Cristo, y a la casa del Dios de Jacob, la Iglesia, que es la casa de Dios, columna y fundamento de la verdad. Además, que Jacob significa el Salvador, ya lo dijimos antes: *Jacob mi siervo, yo lo sostendré* (Isaías 42:1). Pero también dirán esto a aquellos a quienes habían hablado: *Venid, subamos al monte del Señor, y a la casa del Dios de Jacob*; y añadirán: Para que nos muestren su camino, que puedes entender ya sea en los Ángeles que presiden las Iglesias, o en las sagradas Escrituras, que muestran de antemano el camino del Señor, y a aquel que dice: *Yo soy el camino* (Juan 14). Y andemos por sus sendas, es decir, en los Apóstoles, por quienes hemos creído en Cristo.


De Sion enim lex egressa est spiritualis, et ad gentes Dei sermo transivit de Jerusalem, qui judicabit inter populos multos (Joan. V, 22): Pater enim omne judicium dedit Filio. Et corripiet gentes multas usque in longinquum (Ps. XCIII, 11): Dominus enim apprehendit sapientes in astutia eorum, et cognovit cogitationes sapientium, quoniam vanae sunt. Dijudicat autem inter populos qui salute digni sint, et qui indigni, et in ejus adventu omne bellandi studium conferetur ad pacem (Isai. II, 4).
Porque de Sion ha salido una ley espiritual, y la palabra de Dios ha pasado de Jerusalén a los gentiles, quien juzgará entre muchos pueblos (Juan 5:22): pues el Padre ha dado todo el juicio al Hijo. Y reprenderá a muchas gentes hasta en lo lejano (Salmo 94:11): pues el Señor prende a los sabios en su propia astucia, y conoce los pensamientos de los sabios, que son vanos. Pero él juzga entre los pueblos quiénes son dignos de salvación y quiénes indignos, y en su advenimiento todo afán de guerrear se convertirá en paz (Isaías 2:4).


In aratra gladii mutabuntur, hastae cudentur in falces, gens bellare desinet contra gentem. Nemo pugnare discet, pugnandi necessitate deposita. Tantaque erit requies, ut non solum in urbibus, sed in viculis quoque et agris sit unusquisque securus: et hoc fiet, quia os Domini locutum est.
Las espadas se cambiarán en arados, las lanzas se forjarán en hoces, una nación dejará de guerrear contra otra. Nadie aprenderá a luchar, depuesta la necesidad de luchar. Y tan grande será el reposo, que no solo en las ciudades, sino también en las aldeas y en los campos, cada uno estará seguro: y esto sucederá porque la boca del Señor ha hablado.


Ac primum quidem juxta litteram, antequam nasceretur nobis puer, cujus principatus in humero ejus, totus orbis plenus erat sanguine, populi contra populos, reges contra reges, gentes dimicabant adversum gentes. Denique etiam ipsa Romana 477 Respublica bellis lacerabatur civilibus, Cinna et Octavio et Carbone pugnantibus: Sylla et Mario, Antonio et Catilina, Caesare et Cneo Pompeio, Augusto et Bruto, et eodem Augusto et Antonio: in quorum praeliis universa sanguinem regna fuderunt. Postquam autem ad imperium Christi, singulare imperium Roma sortita est; Apostolorum itineri pervius factus est orbis, et apertae sunt eis portae urbium, et ad praedicationem unius Dei singulare imperium constitutum est.
Y primero, ciertamente, según la letra, antes de que nos naciera el niño, cuyo principado está sobre su hombro, todo el orbe estaba lleno de sangre, pueblos contra pueblos, reyes contra reyes, gentes luchaban contra gentes. Finalmente, incluso la misma República Romana era desgarrada por guerras civiles, luchando Cinna y Octavio y Carbón: Sila y Mario, Antonio y Catilina, César y Cneo Pompeyo, Augusto y Bruto, y el mismo Augusto y Antonio: en cuyas batallas todos los reinos derramaron sangre. Pero después de que Roma obtuvo un imperio singular en el tiempo del imperio de Cristo, el orbe se hizo transitable para el viaje de los Apóstoles, y se les abrieron las puertas de las ciudades, y se estableció un imperio singular para la predicación del único Dios.


Potest quoque hoc quod dicitur: Concident gladios suos in aratra, et hastas suas in falces (Joel. III, 10), et tropologice accipi: ut dicamus ad fidem Christi, iram et effrenata convicia esse deposita, ut mittat unusquisque manum super aratrum, et non respiciat post tergum, et contumeliarum jacula hastasque confringens, fructus metere cupiat spirituales, ut laborantibus aliis, nos intremus in labores eorum, et dicatur de nobis: Venientes autem venient in exsultatione, portantes manipulos suos (Ps. CXXV, 8). Nunc nemo pugnat adversus alium, quia legimus: Beati pacifici (Matt. V, 9). Nemo discit contendere in subversionem audientium, sed ponit silentium ori suo, et tacet; quia tempus malum est (Ps. CIII).
Lo que se dice, *Forjarán sus espadas en arados, y sus lanzas en hoces* (Joel 3:10), también puede tomarse tropológicamente: para que digamos que con la fe en Cristo, la ira y los insultos desenfrenados son depuestos, de modo que cada uno ponga su mano en el arado y no mire hacia atrás, y rompiendo los dardos y lanzas de las injurias, desee cosechar frutos espirituales, para que, mientras otros trabajan, nosotros entremos en sus labores, y se diga de nosotros: *Pero los que vienen, vendrán con regocijo, llevando sus gavillas* (Salmo 126:6). Ahora nadie lucha contra otro, porque leemos: *Bienaventurados los pacificadores* (Mateo 5:9). Nadie aprende a contender para la subversión de los oyentes, sino que pone silencio a su boca, y calla; porque el tiempo es malo (Amós 5:13).


Et requiescet unusquisque sub vite sua, ut premat vinum, quod exhilara: cor hominis, sub vite illa, cujus agricola Pater est (Joan. XV), et sub ficu sua dulcia Spiritus sancti poma decerpens charitatem, gaudium, pacem, et reliqua. Haec autem omnia accident, secundum utramque expositionem, quia Domini verba sunt vera, et ejus dixisse, fecisse est.
Y cada uno descansará bajo su vid, para prensar el vino que alegra el corazón del hombre, bajo aquella vid cuyo agricultor es el Padre (Juan 15), y bajo su higuera, recogiendo los dulces frutos del Espíritu Santo: caridad, gozo, paz, y lo demás. Pero todas estas cosas sucederán, según ambas exposiciones, porque las palabras del Señor son verdaderas, y para él haber dicho es haber hecho.


Omnes populi ibunt, unusquisque in via sua: nos vero ambulabimus in nomine Domini Dei nostri in saeculum et ultra. Cunctis, inquiunt, nationibus euntibus juxta errorem suum, nos ad montem Domini festinavimus, et diximus: Venite, ascendamus in montem Domini, et in domum Dei Jacob (Isai. II, 3), et ambulabimus in nomine Christi Domini nostri, quia ipse est mons qui Deus est.
Todos los pueblos irán, cada uno por su camino: pero nosotros andaremos en el nombre del Señor nuestro Dios por los siglos y más allá. Mientras todas las naciones, dicen, van según su propio error, nosotros nos hemos apresurado al monte del Señor, y hemos dicho: *Venid, subamos al monte del Señor, y a la casa del Dios de Jacob* (Isaías 2:3), y andaremos en el nombre de Cristo nuestro Señor, porque él mismo es el monte que es Dios.


In die illa in qua lucebit sol justitiae, congregabitur illa quae fuerat ante contrita, et quae expulsa erat, suscipietur, et ad hoc congregabitur contrita, ut ponatur in reliquias, et derelicta in gentem fortem. Nisi enim Dominus sabaoth reliquisset nobis semen, quasi Sodoma essemus, et quasi Gomorrha similes fuissemus (Rom. IX, 29).
En aquel día en que brillará el sol de justicia, será congregada la que antes estaba quebrantada, y la que fue expulsada será acogida, y para esto será congregada la quebrantada, para ser convertida en un remanente, y la abandonada en una nación fuerte. *Porque si el Señor de Sabaoth no nos hubiera dejado un germen, como Sodoma habríamos sido, y a Gomorra nos habríamos asemejado* (Romanos 9:29).


Sed juxta 478 Hebraicum pulchre: Congregabo, inquit, claudicantem, et [Al. id est] eam quae male ambulaverat et ad quam Elias dixerat: Usquequo claudicatis (III Reg. XVIII)? cujus pes scandalizatus fuerat abscissus (Marc. IX). Quam ejeceram, et cui dederam libellum repudii, colligam: et quam afflixeram captivitatibus variis, vel tradideram diabolo et angelis ejus.
Pero según el hebreo se dice bellamente: *Congregaré*, dice, *a la que cojea*, es decir, a la que había andado mal y a la que Elías había dicho: *¿Hasta cuándo cojearéis* (1 Reyes 18)? cuyo pie que causaba escándalo había sido cortado (Marcos 9). A la que había arrojado, y a la que había dado libelo de repudio, la recogeré: y a la que había afligido con diversas cautividades, o había entregado al diablo y a sus ángeles.


Ac ne statim nobis diligens lector opponat, quomodo congregatam asseris claudicantem, et collectam eam quae fuerat ejecta, cum Judaei in infidelitate permaneant? Audiat de prima Christi dici Ecclesia quae credidit ex Judaeis, de qua fuerunt et Apostoli, super qua in Actibus Apostolorum Lucas describit: quod in una die crediderint tria millia, etiam alibi quinque millia (Act. II), et de quibus Jacobus loquitur ad Paulum: Vides, frater Paule, quanta millia sint de Judaeis credentium, et omnes hi aemulatores Legis sunt (Ibid., XXI, 20).
Y para que un lector diligente no nos objete de inmediato, ¿cómo afirmas que la coja es congregada, y la que fue arrojada es recogida, cuando los judíos permanecen en la infidelidad? Que oiga que esto se dice de la primera Iglesia de Cristo que creyó de entre los judíos, de la cual también fueron los Apóstoles, sobre la cual Lucas describe en los Hechos de los Apóstoles: que en un día creyeron tres mil, y en otro lugar cinco mil (Hechos 2), y de quienes Santiago habla a Pablo: *Ves, hermano Pablo, cuántos miles hay de judíos que creen, y todos ellos son celosos de la Ley* (Hechos 21:20).


Sed et significantiam considera prophetalem: Non dixit, ponam claudicantem totam salvam; sed ponam claudicantem in reliquias, ut reliquiae et electio salvae fiant, et eam quae laboraverat, in gentem robustam, in nomen videlicet Christianum, quod non gladius, non ignes, non tormenta superabunt. Vide fidem et passionem Martyrum, et de robusta gente non ambiges.
Pero considera también la significación profética: No dijo, pondré a toda la coja a salvo; sino *pondré a la que cojea como remanente*, para que el remanente y la elección se salven, y a la que había trabajado, en una nación robusta, a saber, en el nombre cristiano, que ni la espada, ni los fuegos, ni los tormentos vencerán. Mira la fe y la pasión de los Mártires, y no dudarás acerca de la nación robusta.


Et reguabit Dominus super eos, id est, super gentes multas, et super reliquias claudicantes in monte Sion, in Ecclesia, in specula, in contemplatione virtutum, a praesenti saeculo, et usque in futurum.
Y reinará el Señor sobre ellos, es decir, sobre muchas gentes, y sobre el remanente de los cojos en el monte Sion, en la Iglesia, en la atalaya, en la contemplación de las virtudes, desde el siglo presente y hasta el futuro.


Si quis autem voluerit hoc quod dicitur: Congregabo eam quae contrita fuit, et ejectam suscipiam, et caetera, de anima humana intelligere quod ante adventum Christi variis passionibus vitiisque servierit, et quasi erronea et morbida ovis luporum fuerit laniata morsibus, non errabit: dum tamen noverit eam, quae contrita fuerat et afflicta, sub Domini postea regno futuram, et victuram in Sion, et ad pristinum montem boni pastoris humeris reportandam (Luc. XV).
Pero si alguien quisiera entender lo que se dice: *Congregaré a la que fue quebrantada, y acogeré a la que fue arrojada*, y lo demás, acerca del alma humana, que antes del advenimiento de Cristo sirvió a diversas pasiones y vicios, y como oveja errante y enferma fue desgarrada por las mordeduras de los lobos, no errará: siempre que sepa que la que fue quebrantada y afligida estaría después bajo el reino del Señor, y viviría en Sion, y sería llevada de vuelta al monte original sobre los hombros del buen pastor (Lucas 15).


Sciendum quoque, et hoc capitulum quod nunc exposuimus, et huic simile de Isaia, Judaeos et eorum erroris haeredes ad mille annorum referre imperium Christi atque sanctorum. Et illud quod dicitur: Omnes populi ambutabunt, unusquisque in nomine Domini Dei sui, ita interpretari, unamquamque gentem cum idolo suo torqueri, et mitti in ignem aeterni supplicii. 479 Sed ex consequentibus arguuntur, non de fine saeculorum hoc dici, sed de primo adventu Christi, in quo colliguntur reliquiae claudicantis, et gentes ante salvantur.
También debe saberse que este capítulo que ahora hemos expuesto, y el similar de Isaías, los judíos y los herederos de su error lo refieren a un imperio de mil años de Cristo y los santos. Y lo que se dice: *Todos los pueblos andarán, cada uno en el nombre de su Dios*, lo interpretan así, que cada nación será atormentada con su ídolo, y enviada al fuego del suplicio eterno. Pero son refutados por lo que sigue, que esto no se dice del fin de los siglos, sino del primer advenimiento de Cristo, en el cual se recogen los remanentes de la que cojea, y los gentiles son salvados antes.


Igitur Isaias hujuscemodi posuit testimonium: Sermo qui factus est ad Isaiam filium Amos de Juda et Jerusalem: quia erit in novissimis diebus manifestus mons Domini, et domus Dei super summitatem montium, et exaltabitur super colles, et venient ad eum omnes gentes, et ibunt nationes multae, et dicent: Venite, ascendamus in montem Domini, et in domum Dei Jacob, et annuntiabit nobis 480 viam nostram, et ambulabimus in ea: de Sion enim exiet lex, et verbum Domini de Jerusalem: et judicabit inter gentes multas, et arguet populum plurimum, et concident gladios suos in aratra, et zibynas suas in falces, et non sumet gens contra gentem gladium, et non discent ultra belligerare (Isai. II):
Por tanto, Isaías expuso un testimonio de este tipo: *La palabra que vino a Isaías hijo de Amós acerca de Judá y Jerusalén: porque será en los últimos días que el monte del Señor será manifiesto, y la casa de Dios sobre la cumbre de los montes, y será exaltado sobre las colinas, y vendrán a él todas las gentes, e irán muchas naciones, y dirán: Venid, subamos al monte del Señor, y a la casa del Dios de Jacob, y nos anunciará nuestro camino, y andaremos en él: porque de Sion saldrá la ley, y la palabra del Señor de Jerusalén: y juzgará entre muchas gentes, y argüirá a un pueblo numerosísimo, y forjarán sus espadas en arados, y sus lanzas en hoces, y no alzará espada nación contra nación, y no aprenderán más a guerrear* (Isaías 2):


Significanter hic [Al. his] dicitur quod sermo Dei egrediens de Jerusalem, judicet inter gentes multas, et arguat proprie populum Judaeorum. Nos enim quasi peccatores juxta operum nostrorum mensuram judicabit: illos vero ut impios et negatores non judicabit, sed arguet condemnatos.
Significativamente se dice aquí que la palabra de Dios, saliendo de Jerusalén, juzga entre muchas gentes, y propiamente reprende al pueblo judío. Pues a nosotros nos juzgará como pecadores según la medida de nuestras obras: pero a ellos, como impíos y negadores, no los juzgará, sino que los argüirá como ya condenados.



LIBRO SEGUNDO.

LIBER SECUNDUS.

Semper invidis respondemus, quia non cessat invidia: et librorum nostrorum exordia, aemulorum maledicta confutant: qui vulgo jactant, me sterilis jejunique sermonis quasdam ineptias scribere, et cum loqui nesciam, tacere non posse. Itaque obsecro vos, o Paula et Eustochium, ut ad hujuscemodi latratus claudatis aures, et infantiam, ut dicunt, meam orationibus adjuvantes, impetretis mihi juxta Apostolum adapertionem oris mei, ut de Scripturis loquenti adaptari possit: Dominus dabit verbum evangelizantibus virtute multa (Ps. LXVII, 12). Moneo autem tauros pingues, qui circumdederunt me (Ps. XXI), ut quiescant et desinant maledicere, malefacta ne noscant sua, quae proferentur post, si pergent [Al. pergunt] laedere. Nam quod dicunt, Origenis me volumina compilare, et contaminari non decere veterum scripta: quod illi maledictum vehemens esse existimant, eamdem laudem ego maximam duco, cum illum imitari volo, quem cunctis prudentibus, et vobis placere non dubito. Si enim criminis est Graecorum benedicta transferre, accusetur Ennius et Maro, Plautus, Caecilius et Terentius, Tullius quoque et caeteri eloquentes viri, qui non solum versus, sed multa capita et longissimos libros ac fabulas integras transtulerunt. Sed et Hilarius noster furti reus sit, quod in psalmos quadraginta ferme millia versuum supradicti Origenis ad sensum verterit. Quorum omnium aemulari exopto negligentiam, potius quam istorum obscuram diligentiam. Verum jam tempus est alterum in Michaeam librum cudere, et renascentia hydrae capita rhopalō contundere prophetali.
Siempre respondemos a los envidiosos, porque la envidia no cesa: y los comienzos de nuestros libros confutan las maldiciones de los rivales, quienes comúnmente se jactan de que escribo ciertas tonterías de discurso estéril y ayuno, y que, ya que no sé hablar, no puedo callar. Por tanto, os ruego, oh Paula y Eustoquio, que cerréis los oídos a ladridos de este tipo y, ayudando a mi "infancia" (como dicen ellos) con vuestras oraciones, obtengáis para mí, según el Apóstol, una apertura de mi boca, de modo que pueda adaptarse a quien habla desde las Escrituras: *El Señor dará la palabra a los que evangelizan con mucha virtud* (Salmo 67:12). Advierto, además, a los toros gordos que me han rodeado (Salmo 21:13), que descansen y dejen de maldecir, para que no conozcan sus malas acciones, que serán presentadas después si persisten en dañarme. Pues en cuanto a lo que dicen, que "compilo" los volúmenes de Orígenes, y que no conviene contaminar los escritos de los antiguos —lo que ellos consideran una maldición vehemente, yo lo tomo como la mayor alabanza, ya que deseo imitar a aquel que no dudo agrada a todos los prudentes y a vosotras. Pues si es un crimen traducir las obras benditas de los griegos, acúsese a Enio y a Marón [Virgilio], a Plauto, Cecilio y Terencio, también a Tulio [Cicerón] y a otros varones elocuentes, que no solo tradujeron versos, sino muchos capítulos y libros larguísimos y fábulas íntegras. Pero incluso nuestro Hilario sería reo de robo, porque en los salmos tradujo al sentido casi cuarenta mil versos del susodicho Orígenes. De todos los cuales deseo emular la "negligencia", antes que la "oscura diligencia" de aquellos hombres. Pero ya es tiempo de forjar el segundo libro sobre Miqueas, y de aplastar las cabezas renacientes de la hidra con la maza (*rhopalō*) profética.


(Vers. 8, 9.) Et tu, turris gregis, nebulosa filia Sion, usque ad te veniet, et veniet potestas prima, regnum filiae Jerusalem. Nunc quare moerore contraheris? numquid rex non est tibi, aut consiliarius tuus periit: quia comprehendit te dolor quasi parturientem.
(Vers. 8, 9.) Y tú, torre del rebaño, nebulosa hija de Sion, hasta ti vendrá; y vendrá la potestad primera, el reino de la hija de Jerusalén. ¿Por qué ahora te contraes con el dolor? ¿Acaso no hay rey para ti, o ha perecido tu consejero, porque te ha asaltado el dolor como a parturienta?


LXX: Et tu, turris gregis, caligosa filia Sion, at te veniet, et ingredietur principatus primus, regnum ÷ de Babylone filiae Jerusalem. Et nunc quare cognovisti mala? numquid rex non erat tibi, aut consilium tuum periit, quia obtinuerunt te dolores sicut parturientem?
LXX: Y tú, torre del rebaño, caliginosa hija de Sion, a ti vendrá, e ingresará el principado primero, el reino ÷ de Babilonia de la hija de Jerusalén. Y ahora ¿por qué has conocido males? ¿Acaso no había rey para ti, o ha perecido tu consejo, porque te han obtenido los dolores como a parturienta?


Turrem gregis nebulosam sive squalentem, quod Hebraice dicitur OPHEL () nullam aliam debemus accipere, nisi illam de qua Isaias ait: Et aedificavi turrem in medio ejus, id est, vineae. Vinea autem Domini domus est Israel (Isai. V, 2). Haec turris quamdiu habet torcular, id est, altare, et in circuitu maceriam, auxilia videlicet Angelorum, et non ingreditur diabolus aper in vineam, non est squalida, non est tenebrosa, sed a Domino lucente sortita vocabulum, appellatur civitas, quae in monte sita latere non potest. Turris igitur quondam gregis et populi Dei (quia pessimi coloni interfecerunt patris familiae filium (Luc. XX) nunc squalida est et destituta, et sub nomine Ariel, clamat de terra in Isaia. Et haec turris filiae est Sion, sive, ut Symmachus vertit in Graecum: Ipsa est filia Sion (Isai. XXIX): et usque ad hanc veniet Deus, vel potestas prima, quae potestas regnum est filiae Jerusalem. Venit autem ad hanc turrim prima potestas, sive principatus primus, ille qui dixerat: Ego sum alpha et Ω, principium et finis, primus et novissimus (Apoc. XXII, 13). Et qui ex persona assumpti hominis ait in Proverbiis. Dominus creavit me in principio viarum suarum in opera sua (Prov. VIII, 22), sive, ut in Hebraeo scribitur: Dominus possedit me: CANANI () enim non creavit me, sed possedit me habuitque, significat. Et venit potestas prima, et regnum filiae Jerusalem, ut post primam fieret et secunda, sicut enim ipse loquitur confidenter: Ego sum lux mundi (Joan. VIII, 12): ita et discipulis suis donat ut ipsi quoque lumen vocentur mundi, dicitque ad eos: Vos estis lux mundi (Joan. VI). Sed et vineam veram se in Evangelio vocans, de credentibus per Jeremiam loquitur: Ego autem plantavi te vineam frugiferam totam veram (Jer. XXI). Et cum sit panis vivus de coelo descendens, discipulis dedit, ut appellentur panis. Unde et apostolus Paulus loquitur confidenter: Omnes enim unus panis sumus (I Cor. XVII). In hunc igitur modum ingreditur potestas prima et regnum in Jerusalem, ut credentes in ea potestatem faciat et regnum. Quod autem in quibusdam libris legitur: Et ingredietur [Al. ingrediatur], principatus primus regnum filiae Sion, et de [Al. est de] Babylone, sciamus additum esse, quia nec in Hebraeo, nec apud alios habetur interpretes. Et videtur mihi quidem de captivitate sensisse Babylonia, quod populus inde egrediens venerit Jerusalem.
No debemos aceptar como la torre del rebaño nebulosa o escuálida, que en hebreo se llama OFEL, a ninguna otra sino a aquella de la que dice Isaías: *Y edifiqué una torre en medio de ella*, es decir, de la viña. Pues *la viña del Señor es la casa de Israel* (Is. 5:2). Esta torre, mientras tiene lagar, es decir, altar, y un muro en su contorno, a saber, los auxilios de los ángeles, y no entra el jabalí del bosque en la viña, no es escuálida, no es tenebrosa; sino que, habiendo obtenido el nombre del Señor resplandeciente, es llamada ciudad que, situada en el monte, no puede ocultarse. Por tanto, la torre que en otro tiempo fue del rebaño y del pueblo de Dios (porque los pésimos colonos mataron al hijo del padre de familia (Lucas 20)) ahora está escuálida y desvalida, y bajo el nombre de Ariel, clama desde la tierra en Isaías. *Y esta torre es de la hija de Sion*, o, como traduce Símaco al griego: *Ella misma es la hija de Sion* (Is. 29); y hasta ella vendrá Dios, o la potestad primera, cuya potestad es el reino de la hija de Jerusalén. Pues vino a esta torre la potestad primera, o el principado primero, aquel que había dicho: *Yo soy el Alfa y la Omega, el principio y el fin, el primero y el último* (Apoc. 22:13). Y el que, en la persona del hombre asumido, dice en los Proverbios: *El Señor me creó en el principio de sus caminos para sus obras* (Prov. 8:22), o, como se escribe en el hebreo: *El Señor me poseyó*; pues CANANI (qānānî) no significa *me creó*, sino que significa *me poseyó* y me tuvo. Y vino la potestad primera, y el reino de la hija de Jerusalén, para que después de la primera se hiciera también la segunda; pues así como él mismo habla con confianza: *Yo soy la luz del mundo* (Juan 8:12), así también concede a sus discípulos que ellos también sean llamados luz del mundo, y les dice: *Vosotros sois la luz del mundo* (Juan 6). Pero también llamándose a sí mismo la verdadera viña en el Evangelio, habla de los creyentes a través de Jeremías: *Mas yo te planté como viña fructífera, toda verdadera* (Jer. 2:21). Y siendo el pan vivo que desciende del cielo, concedió a los discípulos que fueran llamados pan. De donde también el apóstol Pablo habla con confianza: *Pues todos somos un solo pan* (1 Cor. 10:17). De este modo, pues, ingresa la potestad primera y el reino en Jerusalén, para que a los que creen en ella los haga potestad y reino. En cuanto a lo que se lee en algunos libros: *E ingresará el principado primero, el reino de la hija de Sion, y es de Babilonia*, sepamos que ha sido añadido, porque no se encuentra ni en el hebreo ni en los otros intérpretes. Y me parece a mí que se refirió ciertamente a la cautividad babilónica, porque el pueblo que salía de allí vino a Jerusalén.


Sequitur: Et nunc quare moerore contraheris? sive, ut in LXX scriptum est: Et nunc quare cognovisti mala, ad quam venturus est, inquit, Dominus et potestas prima et regnum? Quare nunc moerore contraheris, aut quare cognovisti mala? Statim respondetur et dicitur: Quia rex non est tibi, et consiliarius tuus periit, quia comprehendit te dolor sicut parturientem. Aut certe cum haec omnia habeas, vitio tuo nec regis, nec consiliarii mereris auxilium. Quod autem ait: Quare cognovisti mala? illo sensu accipiendum est, quod omnis qui meretur et patitur mala, dicitur nosse mala, et ignorare bona. Juxta illud quod in primo quoque Regnorum libro scriptum est: Filii Heli, filii pestilentiae, non cognoverunt Deum (I Reg. II, 12). Et alibi: Qui custodit mandatum, nesciet verbum malum (Eccles. VIII, 5). Et ad peccatores: Recedite a me, inquit Dominus, qui operamini iniquitatem, quia nescio vos (Ps. VI, 9). Econtrario de Domino: Qui cum non cognovisset peccatum, pro nobis peccatum fecit (I Cor. V, 21), subauditur, Deus Pater.
Sigue: *¿Y ahora por qué te contraes con el dolor?* o, como está escrito en los LXX: *Y ahora ¿por qué has conocido males*, a la cual, dice, vendrá el Señor y la potestad primera y el reino? ¿Por qué ahora te contraes con el dolor, o por qué has conocido males? Al instante se responde y se dice: Porque no hay rey para ti, y ha perecido tu consejero, porque te ha asaltado el dolor como a parturienta. O ciertamente, aunque tengas todas estas cosas, por tu vicio no mereces el auxilio ni del rey ni del consejero. En cuanto a lo que dice: *¿Por qué has conocido males?*, debe aceptarse en el sentido de que todo el que merece y padece males, se dice que conoce los males e ignora los bienes. Según aquello que también está escrito en el primer libro de los Reyes: *Los hijos de Helí, hijos de pestilencia, no conocieron al Señor* (1 Sam. 2:12). Y en otra parte: *Quien guarda el mandamiento, no conocerá palabra mala* (Ecl. 8:5). Y a los pecadores: *Apartaos de mí*, dice el Señor, *los que obráis la iniquidad, porque no os conozco* (Sal. 6:9). Al contrario sobre el Señor: *Aquel que, no habiendo conocido el pecado, por nosotros se hizo pecado* (2 Cor. 5:21), se sobreentiende, Dios Padre.


Rex autem, et magni consilii Angelus, Salvator intelligitur, qui periit pro populo non credente, quem comprehenderunt dolores sicut parturientem: putans enim Israel obtinere se imperium, repente vastatus est. Et quomodo pariens dolorem effugere non potest: sic ille imminentem captivitatem, et exercitum urbi circumdatum vitare et differre non potuit. Legamus Scripturas, et numquam inveniemus, sanctas mulieres, excepta Rachel, cum dolore peperisse: quae quia in via erat, et in hippodromo, id est, equorum cursu, qui in Aegypto venundantur, filium peperit doloris, quem postea vocavit pater filium dextrae (Genes. XXXV). Eva ejecta de paradiso et audiens: In doloribus paries (Ibid., III, 16), peperisse describitur in dolore. Uxor Phinees contracta, nec se erigens, sicut illa quam in Evangelio diabolus alligavit (Luc. XIII), peperit postquam captam arcam Dei populique cognovisset ruinam (II Reg. IV). Sara autem quia sancta erat, et ei defecerant muliebria, nato Isaac dicit: Risum mihi fecit Dominus, quicumque enim audierit, congratulabitur mihi (Gen. XXI, 6). Dolores igitur qui obtinuerunt turrem gregis, dolores inferi sunt et dolores mortis, qui circumdederunt quidem et vallaverunt etiam Salvatorem; sed nequaquam eum obtinere potuerunt, sicut ipse loquitur in psalmo decimo septimo: Circumdederunt me dolores mortis, et torrentes iniquitatis conturbaverunt me, et dolores inferni vallaverunt me. Quidam putant turrem squalentem, sive tenebrosam et filiam Jerusalem, de coelesti Jerusalem intelligi, quae sit mater sanctorum, de qua et Apostolus ait: Accessistis ad Sion montem, et civitatem Dei viventis, Jerusalem coelestem (Heb. XII, 22), quae tamdiu squalet, quamdiu filii sui non reducuntur ad eam, et rex et consiliarius non sit in ea, et dolores sicut parturientem apprehendant eam, quod frustra peperit, videns tantos filios interfectos.
Además, el rey y el Ángel del gran consejo se entiende como el Salvador, que pereció por el pueblo no creyente, a quien asaltaron los dolores como a parturienta; pues pensando Israel que obtendría el imperio, de repente fue devastado. Y así como la parturienta no puede evitar el dolor, así él no pudo evitar ni diferir la inminente cautividad y el ejército rodeado en torno a la ciudad. Leamos las Escrituras, y nunca encontraremos que las santas mujeres, a excepción de Raquel, hayan parido con dolor; quien, porque estaba en el camino y en el hipódromo, es decir, la carrera de caballos que se venden en Egipto, parió un hijo del dolor, al que después el padre llamó hijo de la derecha (Gén. 35). Eva, arrojada del paraíso y oyendo: *Con dolores parirás* (Gén. 3:16), es descrita habiendo parido con dolor. La mujer de Finees, contraída y sin erguirse, como aquella a la que el diablo ligó en el Evangelio (Lucas 13), parió después de haber conocido que el arca de Dios había sido tomada y la ruina del pueblo (1 Sam. 4). Pero Sara, porque era santa y le habían cesado las cosas de las mujeres, nacido Isaac, dice: *Risa me ha hecho el Señor, pues quienquiera que lo oiga, se alegrará conmigo* (Gén. 21:6). Por tanto, los dolores que obtuvieron la torre del rebaño son los dolores del infierno y los dolores de la muerte, que ciertamente rodearon e incluso cercaron al Salvador; pero de ningún modo pudieron obtenerlo, como él mismo habla en el salmo decimoséptimo: *Me rodearon los dolores de la muerte, y los torrentes de la iniquidad me conturbaron, y los dolores del infierno me cercaron* (Sal. 17:5-6). Algunos piensan que la torre escuálida o tenebrosa y la hija de Jerusalén debe entenderse de la Jerusalén celestial, que es la madre de los santos, de la cual también dice el Apóstol: *Os habéis acercado al monte Sion, y a la ciudad del Dios vivo, la Jerusalén celestial* (Heb. 12:22), la cual está escuálida mientras sus hijos no son reducidos a ella, y el rey y consejero no esté en ella, y los dolores como de parturienta la asalten, porque en vano parió, viendo a tantos hijos muertos.


(Vers. 10.) Dole et satage, filia Sion, quasi parturiens: quia nunc egredieris de civitate, et habitabis in regione, et venies usque ad Babylonem: ibi liberaberis, ibi redimet te Dominus de manu inimicorum tuorum.
(Vers. 10.) Duélete y esfuérzate, hija de Sion, como parturienta: porque ahora saldrás de la ciudad, y habitarás en la región, y vendrás hasta Babilonia: allí serás librada, allí te redimirá el Señor de la mano de tus enemigos.


LXX: Dole, et viriliter age, filia Sion, quasi pariens, quia nunc egredieris de civitate, et habitabis in campo, et venies usque ad Babylonem: inde liberabit te, et inde redimet te Dominus Deus tuus de manu inimicorum tuorum.
LXX: Duélete, y pórtate varonilmente, hija de Sion, como parturienta, porque ahora saldrás de la ciudad, y habitarás en el campo, y vendrás hasta Babilonia: de allí te librará, y de allí te redimirá el Señor tu Dios de la mano de tus enemigos.


Cui praecipitur ut doleat, sive parturiat, et postea infertur, viriliter age, non frustra praecipitur; sed ut dolores patienter ferens, egrediatur de civitate, et habitet in campo sive in regione, et veniat usque ad Babylonem, et cum pro peccato sustinens captivitatem fortiter tulerit quod illatum est, tunc liberet eam Dominus, et redimat Deus suus de manu inimicorum suorum, ut postquam fuerit liberata, insultantibus dicat: Noli insultare mihi, inimica mea, quia cecidi: resurgam; etsi enim ambulavero in tenebris, Dominus lux mea est: iram Domini sustinebo quoniam peccavi ei, donec justificet causam meam, et faciat judicium meum, et educat me in lucem, et videbo justitiam ejus, et aspiciet inimica mea, et operietur ignominia (Infra VIII, 9). Unde et in Psalmis congrua voce cantatur; Non in perpetuum irascetur, neque in aeternum comminabitur Dominus (Psal. CII, 9). Quod autem Dole, et viriliter age, ad salutem dolentis pertineat, et agentis viriliter, Jesus quoque filius Nave testis est, cui Dominus dicit: Confortare, et viriliter age (Josue I, 1).
A quien se le manda que se duela, o que dé a luz, y después se le añade, *pórtate varonilmente*, no se le manda en vano; sino para que, soportando los dolores con paciencia, salga de la ciudad, y habite en el campo o en la región, y venga hasta Babilonia; y cuando, sosteniendo la cautividad por el pecado, haya llevado con fortaleza lo que le ha sido impuesto, entonces el Señor la libre, y su Dios la redima de la mano de sus enemigos, para que después de haber sido librada, diga a los que la insultan: *No te alegres de mí, enemiga mía, porque he caído: me levantaré; pues aunque camine en tinieblas, el Señor es mi luz:* *la ira del Señor soportaré porque pequé contra él, hasta que justifique mi causa, y haga mi juicio, y me saque a la luz, y vea su justicia, y mi enemiga lo vea, y se cubra de ignominia* (Miqueas 7:8-10). De donde también se canta con voz congruente en los Salmos: *No se airará para siempre, ni amenazará el Señor por la eternidad* (Sal. 102:9). Además, aquello de *Duélete, y pórtate varonilmente*, pertenece a la salvación del que se duele y del que se porta varonilmente, como también es testigo Josué hijo de Nun, a quien el Señor dice: *Esfuérzate, y pórtate varonilmente* (Josué 1:7).


Dolet autem et agit viriliter filia Sion, quia excalciata et nuda egressa est de civitate, et captiva ducenda est in campum Sennaar, et futura in Babylone donec Zorobabel veniat, et Ezdras qui interpretatur adjutor, et de manu Chaldaeorum liberet eam. Quod cum juxta litteram manifestum sit, intelligere mihi videtur animam propter peccatum de Ecclesia pulsam, et inimico et ultori contraditam in interitum carnis, ut spiritus salvus fiat exire de civitate quam fluminis impetus laetificat, et habitare non in monte, ubi prius fuerat, sed in campo, in quo Assyriorum vagatur exercitus, et esse in confusione vitiorum suorum, et postquam habuerit compedes, et traxerit molam, et farinam Babyloniis fecerit, in semet reversam dicere: Quanti mercenarii patris mei saturantur panibus, et ego hic fame pereo (Luc. XV, 17)! et ad paternam domum postea revertentem suscipi a clementissimo patre, et redimi de manu durissimi domini.
Pero la hija de Sion se duele y se porta varonilmente, porque salió de la ciudad descalza y desnuda, y ha de ser llevada cautiva al campo de Sennaar, y ha de estar en Babilonia hasta que venga Zorobabel, y Esdras, que se interpreta como *ayudador*, y la libre de la mano de los caldeos. Aunque esto es manifiesto según la letra, me parece a mí que significa el alma expulsada de la Iglesia por el pecado, y entregada al enemigo y vengador para la destrucción de la carne, para que el espíritu se salve: salir de la ciudad a la que el ímpetu del río alegra, y habitar no en el monte, donde antes había estado, sino en el campo, en el que vaga el ejército de los asirios, y estar en la confusión de sus vicios; y después que haya tenido grilletes, y haya tirado de la muela, y hecho harina para los babilonios, volviendo en sí, diga: *¡Cuántos jornaleros de mi padre se sacian de pan, y yo aquí perezco de hambre!* (Lucas 15:17), y después volviendo a la casa paterna sea recibida por el clementísimo padre, y redimida de la mano de un durísimo señor.


Ponamus exemplum ut quod imperatur filiae Sion, et dicitur: Dole, et viriliter age quasi pariens, non ad poenam, sed ad utilitatem illius referamus. Loquitur Paulus ad Galatas; Filioli mei, quos iterum parturio, donec Christus formetur in vobis (Galat. IV, 19). Et tamdiu doluit, tamdiu [Al. quamdiu] parturivit, donec eos rursum per poenitentiam generaret, qui per delictum perierant. Puta medicum febricitanti, vel vulnerato dicere: Dole, et viriliter age, sustine sitim, porta cauterium, ut certior sanitas consequatur.
Pongamos un ejemplo para que lo que se manda a la hija de Sion, y se dice: *Duélete, y pórtate varonilmente como parturienta*, lo refiramos no a su castigo, sino a su utilidad. Habla Pablo a los Gálatas: *Hijitos míos, a quienes vuelvo a dar a luz, hasta que Cristo sea formado en vosotros* (Gálatas 4:19). Y dolió tanto tiempo, dio a luz tanto tiempo, hasta que los generara de nuevo por la penitencia, a los que por el delito habían perecido. Imagina que un médico le dice a un febril o a un herido: *Duélete, y pórtate varonilmente*, soporta la sed, lleva el cauterio, para que siga una salud más cierta.


(Vers. 11-13.) Et nunc congregatae sunt super te gentes multae, quae dicunt: Lapidetur et aspiciat in Sion oculus noster. Ipsi autem non cognoverunt cogitationes Domini, et non intellexerunt consilium ejus: quia congregavit eos, quasi fenum areae. Surge et tritura, filia Sion, quia cornu tuum ponam ferreum, et ungulas tuas ponam aereas, et comminues populos multos: et interficies (Al. interficiam) Domino rapinas eorum, et fortitudinem eorum Domino universae terrae.
(Vers. 11-13.) Y ahora se han congregado sobre ti muchas gentes, que dicen: Sea lapidada, y vea en Sion nuestro ojo. Pero ellos no conocieron los pensamientos del Señor, y no entendieron su consejo: porque los congregó como el heno de la era. Levántate y trilla, hija de Sion, porque tu cuerno pondré de hierro, y tus pezuñas pondré de bronce, y desmenuzarás a muchos pueblos: e inmolarás [Al. inmolaré] al Señor sus rapiñas, y su fortaleza al Señor de toda la tierra.


LXX: Et nunc congregatae sunt super te gentes multae dicentium: Insultemus et videant in Sion oculi nostri. Ipsi autem nescierunt cogitationes Domini, et non intellexerunt consilium ejus, quia congregavit eos, ut manipulos areae. Surge et tritura eos, filia Sion: quia cornua tua ponam ferrea, et ungulas tuas ponam aereas, et comminues populos multos, et vovebis Domino multitudinem eorum, et robur eorum Domino universae terrae.
LXX: Y ahora se han congregado sobre ti muchas gentes que dicen: Insultemos y vean en Sion nuestros ojos. Pero ellos no supieron los pensamientos del Señor, y no entendieron su consejo, porque los congregó como gavillas de la era. Levántate y tríllalos, hija de Sion: porque tus cuernos pondré de hierro, y tus pezuñas pondré de bronce, y desmenuzarás a muchos pueblos, y consagrarás al Señor la multitud de ellos, y su robustez al Señor de toda la tierra.


O Jerusalem, o filia Sion, quae venies usque Babylonem, et ibi liberaberis, et redimet te Dominus de manu inimicorum tuorum: nunc interim [Al. iterum] congregatae sunt super te gentes multae, quae quasi de adultera loquuntur, et dicunt: Lapidetur, et aspiciat in eam oculus noster. Sive ut in LXX scriptum est: Insultemus et gaudeamus, et despiciant super Sion oculi nostri: et non cognoverunt Domini voluntatem atque consilium: quia propterea adversum te congregatae sint nationes, ut conteras eas, quasi fenum vel stipulam areae. Surge igitur, filia Sion, et in cornibus ferreis, quae tibi dare me spondeo, atque in ungulis aereis, quas acceptura es, ventila et contere populos, et interfice eos Domino universae terrae. Tali enim victima et tali sacrificio delectatur.
Oh Jerusalén, oh hija de Sion, que vendrás hasta Babilonia, y allí serás librada, y te redimirá el Señor de la mano de tus enemigos: ahora entretanto [Al. de nuevo] se han congregado sobre ti muchas gentes, que como de una adúltera hablan, y dicen: *Sea lapidada, y vea en ella nuestro ojo*. O como está escrito en los LXX: *Insultemos y alegrémonos, y desprecien sobre Sion nuestros ojos*: y no conocieron la voluntad del Señor ni su consejo: porque para esto han sido congregadas contra ti las naciones, para que las quebrantes, como el heno o la paja de la era. Levántate, pues, hija de Sion, y con los cuernos de hierro que prometo darte, y con las pezuñas de bronce que vas a recibir, avienta y quebranta a los pueblos, e inmólalos para el Señor de toda la tierra. Pues con tal víctima y con tal sacrificio se deleita.


Haec Judaei necdum expleta cernentes, in futuro sibi Christi pollicentur adventu, et dicunt universas nationes Judaico populo servituras, ipsumque imperium Romanorum, quod sub nomine interpretantur Edom, conterendum esse ungulis suis et cornibus ventilandum. Quod quam stultum sit, ex omnibus Scripturis facile comprobatur; sed hoc alterius temporis est. Nos ergo qui non occidentem litteram, sed spiritum vivificantem sequimur, dicimus adversum filiam Sion, quae interpretatur Ecclesia, multas nationes daemonum congregari, et in praesenti saeculo, quod in maligno positum est, insultare, et in occisione filiorum ejus gaudere, nescientes cogitationes Domini, nec ejus consilium agnoscentes. Si enim cognovissent, numquam Dominum majestatis crucifixissent (I Cor. II, 8). Congregabit itaque eos quasi manipulos areae, ut quidquid spinosum habere videbantur et aspersum, vacuumque et leve, ungulis suis conterat, et cornibus ventilet, et purum remanens frumentum, in Domini offeratur donaria. Quid autem in eo significet quod ait: Et comminues populos multos, et consecrabis Domino multitudinem eorum, et robur eorum Domino universae terrae. Legamus Numeros, et Jesum Nave, et primum Regnorum librum, et videbimus quomodo de subjectis gentibus, cum universa perierint in ore gladii, aurum et argentum, et tam de hominibus, quam de jumentis certus praedae numerus Domino consecratus sit. Denique et Achor, qui de anathemate Jericho aliquid est furatus, conturbavit populum, et ex peccato valli nomen impositum est, EMEC ACHOR (), id est, vallis tumultus, sive turbarum (Josue VII). Ut autem scias juxta LXX interpretes, qui dixerunt: Consecrabis Domino multitudinem eorum, et robur eorum Domino universae terrae, in bonam partem debere accipi consecrationem: Theodotio pro multitudine, munera transtulit: Quinta editio, emolumentum, id est, ōpheleian: Symmachus, lucrum, id est, to kerdos autōn.
Los judíos, viendo estas cosas aún no cumplidas, se las prometen en el futuro advenimiento de Cristo, y dicen que todas las naciones servirán al pueblo judío, y que el mismo imperio de los romanos, que interpretan bajo el nombre de Edom, ha de ser quebrantado por sus pezuñas y aventado por sus cuernos. Cuán estúpido sea esto, se comprueba fácilmente por todas las Escrituras; pero esto es para otro tiempo. Nosotros, pues, que seguimos no la letra que mata, sino el espíritu que vivifica, decimos que contra la hija de Sion, que se interpreta como la Iglesia, se congregan muchas naciones de demonios, y en el presente siglo, que está puesto en el maligno, la insultan, y se alegran en la matanza de sus hijos, no conociendo los pensamientos del Señor, ni reconociendo su consejo. Pues si hubieran conocido, nunca habrían crucificado al Señor de la majestad (1 Cor. 2:8). Los congregará, pues, como gavillas de la era, para que todo lo espinoso y disperso, vacío y leve que parecían tener, lo quebrante ella con sus pezuñas y lo aviente con sus cuernos, y quedando puro el trigo, sea ofrecido en los dones del Señor. Además, qué signifique en aquello que dice: *Y desmenuzarás a muchos pueblos, y consagrarás al Señor la multitud de ellos, y su robustez al Señor de toda la tierra*. Leamos Números, y a Josué hijo de Nun, y el primer libro de los Reyes, y veremos cómo, de las naciones sometidas, habiendo perecido todas al filo de la espada, el oro y la plata, y tanto de los hombres como de los animales, fue consagrado al Señor un número cierto de la presa. Finalmente también Acor, que robó algo del anatema de Jericó, conturbó al pueblo, y por su pecado se impuso el nombre al valle, EMEC ACHOR, es decir, *valle del tumulto* o *de las turbas* (Josué 7). Pero para que sepas que según los intérpretes LXX, que dijeron: *Consagrarás al Señor la multitud de ellos, y su robustez al Señor de toda la tierra*, debe aceptarse en buena parte la consagración: Teodoción, en lugar de multitud, tradujo *dones*: la Quinta edición, *emolumento*, es decir, *ōpheleian*: Símaco, *lucro*, es decir, *to kerdos autōn*.


(Cap. V.---Vers. 1.) Nunc vastaberis, filia latronis: obsidionem posuerunt super nos: in virga percutient maxillam judicis Israel.
(Cap. 5. --- Vers. 1.) Ahora serás devastada, hija del ladrón: han puesto sitio contra nosotros: con una vara herirán la mejilla del juez de Israel.


LXX: Nunc obstruetur filia obstructione: angustiam posuit super nos: in virga percutient super maxillam tribus Israel.
LXX: Ahora será obstruida la hija con una obstrucción: ha puesto angustia sobre nosotros: con una vara herirán sobre la mejilla de las tribus de Israel.


Non quod una tribus percutiat maxillam alterius, sed quod alii percutiant tribus Israel in maxillam. Pollicitus quidem tibi sum, o filia Sion, quod venturum sit tempus quo cornu tuum ponam ferreum, et ungulas tuas aereas, et comminuta daemonum multitudine, offeras quidquid illi ante possederant Domino (Rom. XI) universae terrae. Sed quia hoc tunc futurum est, quando subintraverit gentium plenitudo, et omnis Israel salvatus fuerit: nunc interim pro meritis tuis vastare, sive ut in Hebraeo habetur, concidere. Nequaquam enim juxta Apostolum (Philip. III) vocaris Circumcisio, sed concisio: nec te appello filiam meam, sed latronis filiam, quod Hebraice dicitur, BATH GEDUD (), id est, diaboli ad praedandum semper accincti. Fecisti enim domum meam speluncam latronum, repugnasti adversum me, et filii tui obsidionem posuerunt super me, et super Filium, et Spiritum meum. An non contumelia Trinitatis est, quando in virga et calamo, te faciente, percussere Romani caput judicis Israel, dicentes: Prophetiza nobis, Christe, quis est qui te percussit (Mat. XXVI, 60)? sive quando unus de ministris tuis percussit eum in maxillam, dicens: Sic respondes pontifici (Joan. XVIII, 22)? Hoc juxta Hebraicum, cui interpretationi Aquila et Symmachus, et Theodotio, et editio quinta consentiunt.
No porque una tribu hiera la mejilla de otra, sino porque otros herirán a las tribus de Israel en la mejilla. Te prometí ciertamente, oh hija de Sion, que vendría el tiempo en que pondría tu cuerno de hierro y tus pezuñas de bronce, y que, desmenuzada la multitud de los demonios, ofrecerías lo que ellos antes habían poseído al Señor de toda la tierra (Rom. 11). Pero porque esto ha de ser entonces, cuando haya entrado la plenitud de las naciones y todo Israel haya sido salvado: ahora entretanto, por tus méritos, eres devastada, o como se dice en el hebreo, *cortada*. Pues de ningún modo, según el Apóstol (Fil. 3:2), eres llamada Circuncisión, sino concisión [mutilación]: ni te llamo hija mía, sino hija de un ladrón, lo que en hebreo se dice BATH GEDUD, es decir, del diablo siempre ceñido para el pillaje. Pues has hecho de mi casa una cueva de ladrones, has luchado contra mí, y tus hijos han puesto sitio contra mí, y contra mi Hijo y mi Espíritu. ¿Acaso no es una injuria a la Trinidad cuando, por obra tuya, los romanos hirieron la cabeza del juez de Israel con una vara y una caña, diciendo: *Profetízanos, Cristo, ¿quién es el que te hirió?* (Mt. 26:68); o cuando uno de tus ministros le hirió en la mejilla, diciendo: *¿Así respondes al pontífice?* (Jn. 18:22). Esto según el hebreo, con cuya interpretación concuerdan Aquila y Símaco, y Teodoción, y la quinta edición.


Juxta LXX autem multo altior sensus est, et quasi a proprio intelligitur exordio. Nunc obstruitur synagoga obstructione: et dicent qui in ea clausi fuerint: Angustiam posuit super nos; et Romanis potestatibus subditae, percutientur in maxilla tribus Israel. Abstulit enim Dominus de Judaea et de Jerusalem, fortem et validum, et sapientem architectum, et intelligentem auditorem [Al. adjutorem], et viae ejus usque hodie clausae sunt et obseptae, nec potest egredi de captivitate; sed durissimo premitur imperio (Isai. III, 1, 2). Si autem juxta superiorem sensum voluerimus de Ecclesia dictum accipere: Nunc obstruetur filia obstructione, illud de Osee proferamus exemplum, in quo adultera loquitur: Vadam post amatores meos, qui dabant mihi panes meos, et aquam meam, et vestimenta mea, et linteamina mea, oleum meum, et omnia quae mihi prosunt (Osee II, 5). Et postea Deus volens impedire cogitationem pessimam, non eam facit quod desiderat adimplere; sed obstruit vias ejus, ne consequatur amatores suos, et amplius fornicetur. Ait quippe: Propterea ecce ego obstruam vias ejus in sudibus, et obsepiam vias ejus: et semitam suam non inveniet, et persequetur amatores [Al. addit suos], et non apprehendet eos, et quaeret eos, et non inveniet, et dicet: Vadam et revertar ad virum meum priorem quia bene mihi erat (Ibidem, VI, sec. LXX). Animadverte opus Domini profecisse: Adultera enim non inveniens viam suam, nec valens pergere quo volebat, necessitate obstricta ad maritum revertitur priorem, et confitetur, melius sibi in domo viri esse prioris, quam quondam apud amatores suos fuerat, tribulationibusque, et plagis Israel eruditur. Unde et ad (Al. de) David sub typo Christi mystice dicitur: Si dereliquerint filii ejus legem meam, et in judiciis meis non ambulaverint, si justitias meas profanaverint, et praecepta mea non custodierint, visitabo in virga iniquitates eorum, et in flagellis peccata eorum: misericordiam autem meam non dispergam ab eo (Psal. LXXXVIII, 31 seqq.). Tribulationem ergo posuit Deus super filiam Israel, et percutient eam Angeli, qui plagis praepositi sunt, in maxilla. Ac ne forte nescires quae esset filia, quae obstruitur obstructione, et ponitur in angustia, statim infertur, et dicitur, tribus Israel. Nos autem sumus Israel, qui mente cernimus Deum, ad quorum distinctionem Apostolus loquitur: Videte Israel secundum carnem (I Cor. XIX, 18). Numquam enim vocaret carneum Israel, nisi sciret esse etiam spiritualem.
Según los LXX, sin embargo, el sentido es mucho más profundo, y se entiende como desde su propio comienzo. Ahora la sinagoga es obstruida con una obstrucción: y dirán los que en ella estuvieren encerrados: *Puso angustia sobre nosotros*; y sometidas a las potestades romanas, serán heridas en la mejilla las tribus de Israel. Pues quitó el Señor de Judea y de Jerusalén al fuerte y al robusto, y al sabio arquitecto, y al inteligente oyente [Al. ayudador], y sus caminos hasta el día de hoy están cerrados y cercados, ni puede salir de la cautividad; sino que es oprimido por un imperio durísimo (Is. 3:1-2). Pero si, según el sentido superior, quisiéramos aceptar lo dicho sobre la Iglesia: *Ahora será obstruida la hija con una obstrucción*, propongamos aquel ejemplo de Oseas, en el cual la adúltera habla: *Iré tras mis amantes, que me daban mi pan y mi agua, y mis vestidos y mis linos, mi aceite y todas las cosas que me aprovechan* (Os. 2:5). Y después Dios, queriendo impedir su pésimo pensamiento, no hace que ella cumpla lo que desea; sino que obstruye sus caminos, para que no siga a sus amantes y fornique más. Dice en efecto: *Por tanto, he aquí que yo obstruiré sus caminos con estacas, y cercaré sus caminos: y no hallará su senda, y perseguirá a sus amantes y no los alcanzará, y los buscará y no los hallará, y dirá: Iré y volveré a mi primer marido, porque entonces me iba bien* (Os. 2:6-7, según los LXX). Advierte que la obra del Señor ha aprovechado: pues la adúltera, no hallando su camino y no pudiendo ir a donde quería, obligada por la necesidad vuelve a su primer marido, y confiesa que le es mejor en la casa del marido anterior de lo que antes le había sido entre sus amantes; e Israel es instruido por las tribulaciones y las plagas. De donde también se dice místicamente sobre David bajo el tipo de Cristo: *Si sus hijos abandonaren mi ley, y en mis juicios no anduvieren, si mis justicias profanaren, y mis preceptos no guardaren, visitaré con vara sus iniquidades, y con azotes sus pecados: mas mi misericordia no apartaré de él* (Sal. 88:31-34). Por tanto, puso Dios tribulación sobre la hija de Israel, y la herirán los Ángeles, que están puestos sobre las plagas, en la mejilla. Y para que no ignorases por ventura quién era la hija que es obstruida con una obstrucción y es puesta en angustia, al instante se añade y se dice, *las tribus de Israel*. Mas nosotros somos el Israel que vemos a Dios con la mente, para cuya distinción habla el Apóstol: *Ved al Israel según la carne* (1 Cor. 10:18). Pues nunca lo llamaría Israel carnal, si no supiera que existía también uno espiritual.


(Vers. 2.) Et tu, Bethleem Ephratha, parvulus es in millibus Juda: ex te mihi egredietur qui sit dominator in Israel, et egressus ejus ab initio a diebus aeternitatis. LXX: Et tu, Bethleem domus Ephrata, minima es, ut sis in millibus Juda: ex te mihi egredietur, ut sit in principem Israel, et egressus ejus ab initio ex diebus saeculi. In Evangelium secundum Matthaeum (Mat. II), cum magi de Oriente venissent, et Herodes a scribis quaereret, ubinam Christus Dominus nasceretur, respondisse 489 narrantur: In Bethleem terra Juda, qui prophetae testimonium addentes, dixerunt: Et tu, Bethtleem terra Juda, nequaquam minima es in ducibus Juda: ex te enim egredietur dux, qui regat populum meum Israel. Quod testimonium nec Hebraico, nec Septuaginta interpretibus convenire, me quoque tacente perspicuum est, et arbitror, Matthaeum volentem arguere Scribarum et sacerdotum, erga divinae Scripturae lectionem, negligentiam, sic etiam posuisse, ut ab eis dictum est. Sunt autem qui asserant, in omnibus pene testimoniis, quae de veteri Testamento sumuntur, istiusmodi esse errorem, ut aut ordo mutetur, aut verba, et interdum sensus quoque ipse diversus sit, vel apostolis, vel evangelistis non ex libro carpentibus testimonia, sed memoriae credentibus, quae nonnunquam fallitur.
(Vers. 2.) Y tú, Belén Efrata, pequeña eres entre los millares de Judá: de ti me saldrá el que ha de ser dominador en Israel, y su salida es desde el principio, desde los días de la eternidad. LXX: Y tú, Belén, casa de Efrata, mínima eres para estar entre los millares de Judá: de ti me saldrá para ser el príncipe de Israel, y su salida es desde el principio desde los días del siglo. En el Evangelio según Mateo (Mt. 2), cuando los magos vinieron de Oriente y Herodes preguntó a los escribas dónde nacería el Cristo el Señor, se narra que respondieron: *En Belén de la tierra de Judá*; quienes, añadiendo el testimonio del profeta, dijeron: Y tú, Belén, tierra de Judá, de ningún modo eres la mínima entre los jefes de Judá: pues de ti saldrá el jefe que rija a mi pueblo Israel. Que este testimonio no concuerda ni con el hebreo ni con los setenta intérpretes es evidente aun sin que yo lo diga; y considero que Mateo, queriendo reprender la negligencia de los escribas y sacerdotes respecto a la lectura de la Divina Escritura, lo puso así tal como fue dicho por ellos. Hay, sin embargo, quienes afirman que en casi todos los testimonios que se toman del Antiguo Testamento existe un error de esta clase, de modo que o se cambia el orden o las palabras, y a veces incluso el sentido mismo es diverso, porque los apóstoles o los evangelistas no tomaban los testimonios del libro sino que confiaban en su memoria, que a veces se equivoca.


Exponamus ergo Hebraicum: Et tu, Bethleem, id est, domus panis, quae vocaris Ephratha, minima quidem es in civitatibus Juda, et tantis millibus comparata, vix parvus es viculus; sed ex hoc parvo viculo egredietur Christus, qui est [Al. sit] dominator in Israel. Ac ne putes eum de genere David tantum esse, cui repromisi, dicens: De fructu ventris tui ponam super sedem meam (Ps. CXXXI, 11), carnis assumptio divinam non impedit majestatem: de me enim natus est ante omnia saecula, et temporum conditor in tempore non tenetur. Ipse est cui et in alio psalmo dixi: Ante Luciferum genui te (Ps. CIX, 3). In principio enim erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum (Joan. I, 1). Hoc erat in principio apud Deum. Et idcirco egressus ejus ab initio a diebus aeternitatis.
Expongamos, pues, el hebreo: Y tú, Belén, esto es, *casa del pan*, que eres llamada *Efrata*, pequeña eres ciertamente entre las ciudades de Judá, y comparada con tantos millares, apenas eres una pequeña aldea; pero de esta pequeña aldea saldrá el Cristo, que es el dominador en Israel. Y para que no pienses que es solo del linaje de David, a quien prometí diciendo: *Del fruto de tu vientre pondré sobre mi solio* (Sal. 131, 11), la asunción de la carne no impide su majestad divina: pues de mí nació antes de todos los siglos, y el creador de los tiempos no está sujeto al tiempo. Él mismo es a quien dije también en otro salmo: *Antes del lucero te engendré* (Sal. 109, 3). *En el principio era el Verbo, y el Verbo era con Dios, y el Verbo era Dios* (Jn. 1, 1). Este era en el principio con Dios. Y por ello su salida es desde el principio, desde los días de la eternidad.


Quod autem Bethleem ipsa sit Ephratha, liber Geneseos ostendit, in quo Scriptura commemorat: Mortua est Rachel, et sepulta in via Ephratha, haec est Bethleem (Genes. XXXV). Et in utroque nomine significat sacramentum: domus enim panis dicitur, propter panem vivum, qui de coelo descendit (Joan. VI). Et Ephrata, quod interpretatur furorem videt, propter Herodis insaniam, quia 490 illusus a magis, iratus est valde, et mittens universos occidit infantes in Bethleem, et in omnibus finibus ejus a bimatu et infra [Al. deorsum], secundum tempus quod exquisierat a magis, et propter plurimum sanguinem audita est vox in excelso, planctus et ululatus Rachel flentis liberos suos (Jer. XXXI). Legimus juxta Septuaginta dumtaxat interpretes, in Jesu Nave, ubi tribus, Judae urbes et oppida describuntur, inter caetera etiam hoc scriptum: Thaeco, et Ephratha, haec est Bethleem, et Phagor, et Aetham, et Culon, et Tami [Al. Tatami], et Soris, et Caraem, et Gallim, et Baether, et Manocho, civitates undecim, et viculi earum (Josue XV), quod nec in Hebraico, nec apud alium invenitur interpretem, et sive de veteribus libris erasum sit malitia Judaeorum, ne Christus de tribu Juda ortus videretur: sive a Septuaginta additum, nequaquam liquido cognoscentes, certum quid novimus. Nihilominus et de libro Judicum hoc ipsum possumus approbare, quod Bethleem in tribu Juda sit, scriptum est enim: Et fuit vir Levites habitans in lateribus domus [Al. montis] Ephraim, et accepit sibi mulierem concubinam de Bethleem Juda, et irata est ei concubina sua, et abiit in domum patris sui in Bethleem Juda (Judic. XIX, 1). Pulchre autem dicitur, in Bethleem Juda, ad distinctionem ejus Bethleem, quae in Galilaea sita est, sicut in eodem Jesu volumine reperi. Potest Ephratha in lingua nostra sonare, καρποφόρον, uberem atque frugiferam, et id ipsum ostendere in mysterio, quod et domus panis.
Que Belén misma sea Efrata lo muestra el libro del Génesis, en el cual la Escritura conmemora: *Murió Raquel y fue sepultada en el camino de Efrata, esta es Belén* (Gén. 35, 19). Y en ambos nombres se significa un misterio: pues se llama *casa del pan* por el pan vivo que descendió del cielo (Jn. 6); y *Efrata*, que se interpreta como *ve el furor*, por la locura de Herodes, quien, burlado por los magos, se airó sobremanera y, enviando, mató a todos los niños en Belén y en todos sus confines de dos años para abajo, según el tiempo que había inquirido de los magos; y por la mucha sangre se oyó una voz en lo alto, el llanto y el gemido de Raquel que lloraba a sus hijos (Jer. 31, 15). Leemos, al menos según los setenta intérpretes, en Josué, donde se describen las ciudades y los pueblos de la tribu de Judá, entre otros también esto escrito: *Tecoa y Efrata, esta es Belén, y Fagoro*, *y Etam, y Culón, y Tatamí, y Soris, y Carem, y Galim, y Beter, y Manocó, once ciudades y sus aldeas* (Jos. 15), lo cual no se encuentra ni en el hebreo ni en ningún otro intérprete; y ya sea que haya sido borrado de los libros antiguos por la malicia de los judíos, para que no pareciera que Cristo nació de la tribu de Judá, o añadido por los Setenta, al no conocerlo con claridad, nada sabemos con certeza. No obstante, también por el libro de los Jueces podemos corroborar esto mismo, que Belén está en la tribu de Judá, pues está escrito: *Y hubo un varón levita que habitaba en los lados del monte Efraín, y tomó para sí una mujer concubina de Belén de Judá, y se airó con él su concubina y se fue a la casa de su padre en Belén de Judá* (Juec. 19, 1). Bellamente se dice, *en Belén de Judá*, para distinción de aquella Belén que está situada en Galilea, como hallé en el mismo volumen de Josué. Efrata puede sonar en nuestra lengua como *karpophoron*, ubérrima y fructífera, y mostrar eso mismo en misterio que la *casa del pan*.


(Vers. 3.) Propter hoc dabit eos usque ad tempus in quo parturiens pariet, et reliquiae fratrum ejus convertentur ad filios Israel. LXX: Propterea dabit eos usque ad tempus parientis: pariet [Al. parturientes parient], et reliquiae fratrum revertentur ad filios Israel. Quia de Bethleem, quae est Ephratha, egressus est Christus dominator in Israel, et egressus ejus non eo tantum fuerat tempore quo visus in carne est, sed ab initio aeternitatis, sive ab initio saeculi. Quia semper ipse locutus est per prophetas, 491 et sermo Dei factus est in manu eorum [Al. sanctorum]: ideo dabit Judaeos, eosque regnare permittet usque ad tempus parientis, quando completur illud: Laetare, sterilis, quae non paris, erumpe et clama quae non parturis, quoniam multi filii desertae magis quam ejus quae habet virum (Isai. LIV, 1, sec. LXX). Cum enim sterilis pepererit septem, et quae multos habuerat filios, fuerit infirmata, et delicto populi Judaici plenitudo gentium subintraverit, tunc omnis Israel salvus fiet, et reliquiae fratrum ejus ad filios Israel convertentur; et adveniens Elias propheta, quod interpretatur, Deus Dominus, convertet corda patrum ad filios, et cor filiorum ad patres suos (Luc. I, 17), et novissimus populus jungetur antiquo, ut vere filii Abraham appellentur, cum in eum crediderint quem vidit Abraham, et laetatus est (Joan. VIII). Quod est autem tempus in quo sterilis pariet? Ut reor, illud de quo Isaias loquitur: Tempore acceptabili exaudivi te, et in die salutis auxiliatus sum tibi (Isa. XLIX, 8). Quod et Paulus intelligens de Christi tempore praedicatum, ait: Ecce nunc tempus acceptabile, ecce nunc dies salutis (II Cor. VI, 21). Hoc ipsum puto et illud mystice demonstrari, quod in Ecclesiaste scriptum est: Tempus pariendi, et tempus moriendi (Eccl. III, 2), quod eo tempore quo ex sterili natus est gentilium populus, filios amiserit synagoga.
(Vers. 3.) Por esto los entregará hasta el tiempo en que la que está de parto dé a luz, y las reliquias de sus hermanos se convertirán a los hijos de Israel. LXX: Por tanto los entregará hasta el tiempo de la que da a luz: dará a luz, y las reliquias de los hermanos volverán a los hijos de Israel. Porque de Belén, que es Efrata, salió Cristo el dominador en Israel, y su salida no había sido solo en aquel tiempo en que fue visto en la carne, sino desde el principio de la eternidad, o desde el principio del siglo. Porque él mismo siempre habló por los profetas, y la palabra de Dios fue hecha en la mano de ellos: por tanto entregará a los judíos, y les permitirá reinar hasta el tiempo de la que da a luz, cuando se cumple aquello: *Alégrate, estéril que no das a luz, rompe a gritar y clama tú que no estás de parto, porque muchos son los hijos de la desolada más que de la que tiene marido* (Is. 54, 1, según los LXX). Pues cuando la estéril haya dado a luz siete, y la que había tenido muchos hijos se haya debilitado, y por el delito del pueblo judaico haya entrado la plenitud de las naciones, entonces todo Israel será salvo, y las reliquias de sus hermanos se convertirán a los hijos de Israel; y viniendo el profeta Elías, que se interpreta como *Dios Señor*, convertirá los corazones de los padres a los hijos, y el corazón de los hijos a sus padres (Lc. 1, 17), y el pueblo novísimo se unirá al antiguo, para que verdaderamente sean llamados hijos de Abraham, cuando hayan creído en aquel a quien Abraham vio y se alegró (Jn. 8). ¿And cuál es el tiempo en que la estéril da a luz? Según creo, aquel del que habla Isaías: *En tiempo aceptable te oí, y en el día de la salvación te auxilié* (Is. 49, 8). Lo cual también Pablo, entendiendo que fue predicado sobre el tiempo de Cristo, dice: *He aquí ahora el tiempo aceptable, he aquí ahora el día de la salvación* (2 Cor. 6, 2). Esto mismo pienso que se demuestra místicamente por lo que está escrito en el Eclesiastés: *Tiempo de dar a luz, y tiempo de morir* (Ecl. 3, 2), porque en aquel tiempo en que de la estéril nació el pueblo de las naciones, la sinagoga perdió a sus hijos.


Potest autem et aliter intelligi: Dabit Dominus templum et Jerosolymam, et Judaeos usque ad illud tempus quo virgo pariet, quae postquam pepererit, et natus parvulus acceperit spolia Samariae, et virtutem Damasci, interfecto populo Judaeorum, reliquiae Israel salvabuntur. Et fratres Christi, id est, apostoli convertentur ad prophetarum et patriarcharum fidem, qui venturum Christum annuntiaverunt, et complebitur psalmi vaticinium; Pro patribus tuis nati sunt tibi filii, et caetera quae sequuntur (Ps. XLIV, 17).
Pero también puede entenderse de otro modo: El Señor entregará el templo y a Jerusalén, y a los judíos hasta aquel tiempo en que la virgen dé a luz, la cual después de que haya dado a luz, y el párvulo nacido haya recibido los despojos de Samaria y la fuerza de Damasco, muerto el pueblo de los judíos, las reliquias de Israel se salvarán. Y los hermanos de Cristo, esto es, los apóstoles, se convertirán a la fe de los profetas y patriarcas, que anunciaron al Cristo que había de venir, y se cumplirá el vaticinio del salmo: *En lugar de tus padres, te han nacido hijos*, y lo demás que sigue (Sal. 44, 17).


(Vers. 4.) Et stabit et pascet in fortitudine Domini, in sublimitate nominis Domini Dei sui, et convertentur, quia nunc magnificabitur usque ad terminos terrae. LXX: Et stabit, et videbit, et pascet gregem suum in fortitudine Dominus, et in gloria nominis Domini Dei sui erunt, quia nunc magnificabuntur usque ad terminos terrae. Postquam sol justitiae egressus fuerit a 492 summitate coelorum, et pervenerit usque ad terminos eorum, et pepererit pariens, et reliquiae fratrum ejus conversae fuerint ad filios Israel: tunc ipse Dominus qui prius ambulabat, et cum his qui in itinere erant positi, necdum habebat fixum gradum, stabit et pascet eos in fortitudine Domini, ut possint dicere: Dominus pascit me, et nihil mihi deerit: in loco pascuae, ibi me collocavit, super aquas refectionis enutrivit me: animam meam convertit (Ps. XXII, 1). Pascit autem eos, non solum in fortitudine Domini, sed et in sublimitate nominis Domini Dei sui, quando dicit ad Patrem: Pater sancte, serva eos in nomine tuo, quos dedisti mihi, ut sint unum sicut et nos: quando eram cum eis, ego servabam eos in nomine tuo: quos dedisti mihi, custodivi, et nullus ex his periit (Joan. XVII, 11). Et convertentur, sive ut melius interpretatus est Symmachus, habitabunt. JASUBU () enim verbum Hebraicum utrumque significat. Habitabunt autem in Ecclesia Domini, quia magnificatus est Christus usque ad terminum terrae. Sive, juxta LXX, quia magnificabuntur [Al. magnificantur] ipsi cum pastore suo usque ad extremum terrae, ut in omnem terram exeat sonus eorum et in fines orbis terrae verba eorum (Ps. XVIII).
(Vers. 4.) *Y estará y apacentará en la fortaleza del Señor, en la sublimidad del nombre del Señor su Dios, y se convertirán, porque ahora será magnificado hasta los términos de la tierra.* LXX: *Y estará, y verá, y el Señor apacentará a su grey en fortaleza, y en la gloria del nombre del Señor su Dios estarán, porque ahora serán magnificados hasta los términos de la tierra.* Después de que el sol de justicia haya salido de la cumbre de los cielos, y haya llegado hasta los términos de ellos, y la que está de parto haya dado a luz, y las reliquias de sus hermanos se hayan convertido a los hijos de Israel: entonces el mismo Señor que antes caminaba, y con los que estaban puestos en el camino aún no tenía el paso fijo, estará y los apacentará en la fortaleza del Señor, para que puedan decir: *El Señor me apacienta, y nada me faltará: en lugar de pastos, allí me colocó, sobre aguas de refrigerio me nutrió: convirtió mi alma* (Sal. 22, 1-3). Además los apacienta, no solo en la fortaleza del Señor, sino también en la sublimidad del nombre del Señor su Dios, cuando dice al Padre: *Padre santo, guarda en tu nombre a los que me has dado, para que sean uno así como nosotros: cuando estaba con ellos, yo los guardaba en tu nombre: a los que me diste, los custodié, y ninguno de ellos pereció* (Jn. 17, 11-12). *Y se convertirán*, o como mejor interpretó Símaco, *habitarán*. Pues la palabra hebrea *YASHUBU* significa ambas cosas. Habitarán, pues, en la Iglesia del Señor, porque Cristo ha sido magnificado hasta el término de la tierra. O, según los LXX, porque serán magnificados ellos mismos con su pastor hasta el extremo de la tierra, para que *por toda la tierra salga el sonido de ellos y hasta los fines del orbe de la tierra las palabras de ellos* (Sal. 18, 5).


(Vers 5.) Et erit iste pax: Assyrius cum venerit in terram nostram, et quando calcaverit in domibus nostris. LXX: Et erit haec pax; Assyrius quando supervenerit in terram vestram, et cum ascenderit super regionem vestram. Quando venerit diabolus, qui interpretatur εὐθύνων, id est, arguens atque corripiens, super terram regionemque credentium, et eorum quos pascet Dominus in fortitudine, et in sublimitate nominis Domini Dei sui, et eos calcaverit tribulationibus variis, et domos animarum nostrarum, id est, corpora quasi superbus ascenderit atque depresserit, et tamen nihil nos a Christi charitate separaverit: tunc Christi pax, sive ipse Christus erit in nobis, et dicetur de sancto, Nihil proderit inimicus in eo.
(Vers. 5.) *Y este será paz: el Asirio cuando viniere a nuestra tierra, y cuando hiciere pie en nuestras casas.* LXX: *Y esta será la paz; el Asirio cuando sobreviniere a vuestra tierra, y cuando subiere sobre vuestra región.* Cuando viniere el diablo, que se interpreta como *euthynōn*, esto es, el que arguye y corrige, sobre la tierra y la región de los creyentes, y de aquellos a quienes el Señor apacienta en fortaleza y en la sublimidad del nombre del Señor su Dios, y los hollare con varias tribulaciones, y sobre las casas de nuestras almas, esto es, los cuerpos, como soberbio subiere y los oprimiere, y sin embargo nada nos separare de la caridad de Cristo: entonces la paz de Cristo, o el mismo Cristo estará en nosotros, y se dirá del santo: *Nada le aprovechará el enemigo en él.*


Ponamus exemplum, ut quod dicimus, possit manifestius fieri. Venit Assyrius super terram quondam Pauli, et ascendit super regionem ejus, quando fuit in laboribus supra modum; in plagis abundantius, in carceribus nimis, in 493 mortibus frequenter: quando a Judaeis quinquies quadragenas una minus accepit, ter virgis caesus est, semel lapidatus est, ter naufragium fecit, nocte et die in profundo maris fuit, in periculis latronum, periculis in falsis fratribus, periculis ex genere, periculis ex gentibus; sed in his omnibus vincebat propter illum qui dilexerat eum. Et ideo implebatur pace, quia impletus fuerat contumeliis (I Cor. XI). Judaei in adventu Christi, quem sibi simulant, haec omnia juxta litteram futura esse contendunt.
Pongamos un ejemplo, para que lo que decimos pueda hacerse más manifiesto. Vino el Asirio sobre la tierra del que fuera Pablo, y subió sobre su región, cuando estuvo en trabajos sobremanera; en azotes más abundantemente, en cárceles muchísimo, en muertes frecuentemente: cuando de los judíos cinco veces recibió cuarenta menos una, tres veces fue azotado con varas, una vez fue apedreado, tres veces padeció naufragio, noche y día estuvo en lo profundo del mar, en peligros de ladrones, peligros entre falsos hermanos, peligros por su linaje, peligros por las naciones; pero en todas estas cosas vencía por aquel que lo había amado. Y por ello se llenaba de paz, porque había sido llenado de contumelias (1 Cor. 11). Los judíos, en el advenimiento del Cristo que se fingen para sí, sostienen que todas estas cosas han de ser futuras según la letra.


(Vers. 6.) Et suscitabimus super eum septem pastores, et octo primates homines, et pascent terram Assur in gladio, et terram Nemrod in lanceis ejus, et liberabit ab Assur cum venerit in terram nostram, et cum calcaverit in finibus nostris. LXX: Et consurgent super eum septem pastores, et octo morsus hominum, et pascent Assur in gladio, et terram Nemrod in fovea ejus, et liberabit de Assur, cum venerit super terram vestram, et cum ascenderit super terminos vestros. Ubi nos posuimus primates homines, et in Hebraico scriptum est NESICHE ADAM (), Symmachus interpretatus est Christos hominum; Theodotio et quinta editio, principes hominum; Aquila graves, vel constitutos homines, id est, καθισταμένους. Rursum in eo ubi ego et Aquila transtulimus, in lanceis ejus, ut subaudiatur, terrae Nemrod, Symmachus vertit, ἐντὸς πυλῶν αὐτῆς, id est, intra portas ejus; Theodotio, in portis eorum; quinta editio, ἐν παραξίφησιν αὐτῶν, quod nos possumus dicere, in sicis eorum: in Hebraeo autem positum est BAPHETHEE (). Tunc igitur erit pax, cum reliquiae fratrum Christi conversae fuerint ad filios Israel, et venerit Assyrius in terram nostram, et adjuti a Domino, eum qui nostras domus calcare cupiebat, velociter contriverimus sub pedibus nostris. Ipse enim Dominus ait: Suscitabimus super eum septem pastores, et octo primates hominum, vel morsus hominum. Suscitabimus autem ego et Filius meus et Spiritus sanctus, juxta illud quod in Genesi scriptum est: Faciamus hominem ad imaginem et similitudinem nostram (Genes. I, 26). Et 494 in Abdiae principio: Surgite et ascendamus adversus eam in praelio. Septem pastores, omnes patriarchas et prophetas et sanctos viros arbitror esse, qui hebdomadi, id est, veteri servierint Instrumento. Octo autem morsus hominum, sive octo primates homines, et ut Symmachus interpretatus est, Christos, universos novi Testamenti, qui ab apostolis usque ad hanc aetatem momorderint Assyrium, et suis dentibus laceraverint. Unde et in Ecclesiaste praecipitur: Ut demus partes septem, demus et octo (Eccl. XI). Et in templo Ezechiel, quod interpretatur Ecclesia et coelestis Jerusalem, septem et octo gradibus ascenditur (Ezech. XL). Et in Psalterio quindecim gradus sunt, quibus per hebdomadem et ogdoadem ad canendas Deo laudes scandimus. In octava die celebratur circumcisio spiritualis, et in templo Judaeorum destruitur sabbatum, et quidam psalmi pro Octava inscribuntur.
(Vers. 6.) *Y suscitaremos sobre él siete pastores y ocho primates hombres, y apacentarán la tierra de Asur con la espada, y la tierra de Nemrod con sus lanzas, y librará de Asur cuando viniere a nuestra tierra, y cuando hiciere pie en nuestros confines.* LXX: *Y se levantarán sobre él siete pastores y ocho mordeduras de hombres, y apacentarán a Asur con la espada, y a la tierra de Nemrod en su fosa, y librará de Asur cuando viniere sobre vuestra tierra, y cuando subiere sobre vuestros términos.* Donde nosotros hemos puesto *primates hombres*, y en el hebreo está escrito *NESICHE ADAM*, Símaco interpretó *Cristos de los hombres*; Teodoción y la quinta edición, *príncipes de los hombres*; Aquila, *graves* o *constituidos hombres*, esto es, *kathistamenous*. De nuevo, en aquello donde yo y Aquila tradujimos *con sus lanzas*, para que se sobreentienda de la tierra de Nemrod, Símaco vertió *entos pylōn autēs*, esto es, *dentro de sus puertas*; Teodoción, *en las puertas de ellos*; la quinta edición, *en paraxiphēsin autōn*, lo que nosotros podemos decir *en sus puñales*: en el hebreo, sin embargo, se ha puesto *BAPHETHEE*. Entonces, por tanto, habrá paz, cuando las reliquias de los hermanos de Cristo se hayan convertido a los hijos de Israel, y viniere el Asirio a nuestra tierra, y ayudados por el Señor, a aquel que deseaba hollar nuestras casas, velozmente lo hayamos quebrantado bajo nuestros pies. Pues el mismo Señor dice: *Suscitaremos sobre él siete pastores y ocho primates de hombres*, o *mordeduras de hombres*. Suscitaremos, pues, yo y mi Hijo y el Espíritu Santo, según aquello que está escrito en el Génesis: *Hagamos al hombre a imagen y semejanza nuestra* (Gén. 1, 26). Y en el principio de Abdías: *Levantaos y subamos contra ella en batalla.* Los siete pastores pienso que son todos los patriarcas y profetas y varones santos que sirvieron a la semana, esto es, al Antiguo Instrumento. Los ocho mordiscos de hombres, sin embargo, u ocho primates hombres, y como interpretó Símaco, *Cristos*, son todos los del Nuevo Testamento, que desde los apóstoles hasta esta edad han mordido al Asirio y con sus dientes lo han lacerado. De donde también en el Eclesiastés se preceptúa: *Que demos siete partes, demos también ocho* (Ecl. 11, 2). Y en el templo de Ezequiel, que se interpreta como la Iglesia y la Jerusalén celestial, se asciende por siete y ocho gradas (Ez. 40). Y en el Salterio hay quince gradas por las cuales, a través de la semana y la ogdóada, subimos para cantar alabanzas a Dios. En el octavo día se celebra la circuncisión espiritual, y en el templo de los judíos se destruye el sábado, y ciertos salmos se inscriben *para la Octava*.


Isti igitur septem pastores et octo morsus hominum, pascent Assur in gladio. Vivens enim et efficax sermo Dei, et acutus super omnem gladium bicipitem (Hebr. IV, 12), missus est ab eo qui venit gladium mittere super terram, ut dividantur duo in tres (Matth. X). Et terram Nemrod (qui interpretatur, tentatio descendens) pascent in fovea ejus; gigantis enim et venatoris et superbientis contra Dominum terra, non est in montibus, sed in foveis. Iste cecidit quasi fulgur de coelo, et semper versatur inter bestias; et quia venator est, infructuosa ligna lustrat et silvas. Quantum ergo possum mea recolere memoria, numquam venatorem in bonam partem legi. Ismael et Esau venatores fuerunt (Gen. XVI et XXVII), et praecesserunt in typo populi Judaici, quorum alter filius Aegyptiae est, ambulans juxta carnem et juxta carnem vivens: alter primitiva propter lenticulam perdidit, et benedictionibus fratris invidens, fugat eum in Mesopotamiam. Redacta ergo terra Nemrod in foveis suis: Qui enim fodit foveam, incidet in eam (Prov. XXVI, 7): et qui lacum aperuit et effodit eum, incidet in fovea quam fecit, et revertetur dolor ejus in caput ejus, et super verticem 495 ejus iniquitas ejus descendet (Ps. VII, 16, 17). Et confosso Assyrio a septem pastoribus, et octo morsibus, liberavit nos Christus de manu Assur, qui venerat super terram nostram, et calcare cupiebat terminos Israel. Quod autem Symmachus ait: Et pascent terram Assur in gladio, et regionem Nemrod intra portas ejus, hoc sentiendum est, quod in domo sua alligetur fortis, et vulneretur adversarius. Et juxta Aquilam et quintam editionem, sicis et lanceis septem pastorum, et octo christorum hominum confodiatur.
Estos siete pastores, por tanto, y ocho mordeduras de hombres, apacentarán a Asur con la espada. Pues la palabra de Dios viva y eficaz, *y más aguda que toda espada de dos filos* (Heb. 4, 12), fue enviada por aquel que vino a traer la espada sobre la tierra, para que se dividan dos contra tres (Mt. 10, 34-35). Y la tierra de Nemrod (que se interpreta como *tentación que desciende*) la apacentarán en su fosa; pues la tierra del gigante y del cazador y del que se ensoberbece contra el Señor no está en los montes, sino en las fosas. Este cayó como un rayo del cielo, y siempre anda entre las fieras; y porque es cazador, recorre los bosques y selvas infructuosos. Por tanto, cuanto puedo recordar en mi memoria, nunca leí "cazador" en buen sentido. Ismael y Esaú fueron cazadores (Gén. 16 y 27), y precedieron en el tipo del pueblo judaico, de los cuales uno es hijo de la egipcia, caminando según la carne y viviendo según la carne: el otro perdió las primicias por una lenteja, y envidiando las bendiciones de su hermano, lo ahuyenta a Mesopotamia. Reducida, pues, la tierra de Nemrod en sus fosas: *Pues el que cava una fosa, caerá en ella* (Prov. 26, 27): y *el que abrió un lago y lo excavó, caerá en la fosa que hizo, y su dolor volverá sobre su cabeza, y sobre su coronilla descenderá su iniquidad* (Sal. 7, 16-17). Y atravesado el Asirio por los siete pastores y los ocho mordiscos, nos libró Cristo de la mano de Asur, que había venido sobre nuestra tierra y deseaba hollar los términos de Israel. En cuanto a lo que dice Símaco: *Y apacentarán la tierra de Asur con la espada, y la región de Nemrod dentro de sus puertas*, esto debe entenderse como que en su propia casa es atado el fuerte y es herido el adversario. Y según Aquila y la quinta edición, con los puñales y las lanzas de los siete pastores y los ocho cristos de los hombres sea atravesado.


(Vers. 7 seq.) Et erunt reliquiae Jacob in medio populorum multorum, quasi ros a Domino, et quasi stillae super herbam, quae non exspectat virum, et non praestolatur filios hominum. Et erunt reliquiae Jacob in gentibus, in medio populorum multorum, quasi leo in jumentis silvarum, et quasi catulus leonis in gregibus pecorum, qui cum transierit et conculcaverit et ceperit, et non est qui eruat. Exaltabitur manus tua super hostes tuos, et omnes inimici tui interibunt. Et erit in die illa, dicit Dominus, auferam equos tuos de medio tui: et disperdam quadrigas tuas, et perdam civitates terrae tuae, et destruam omnes munitiones tuas, et auferam maleficia de manu tua, et divinationes non erunt in te. Et perire faciam sculptilia tua, et statuas tuas de medio tui, et non adorabis ultra opera manuum tuarum. Et evellam lucos tuos de medio tui, et conteram civitates tuas, et faciam in furore et in indignatione ultionem in cunctis gentibus, quae non audierunt.
(Vers. 7 sig.) *Y serán las reliquias de Jacob en medio de muchos pueblos, como rocío del Señor, y como gotas sobre la hierba, que no espera al varón y no aguarda a los hijos de los hombres.* *Y serán las reliquias de Jacob en las naciones, en medio de muchos pueblos, como león entre los jumentos de las selvas, y como cachorro de león en las greyes de las ovejas, el cual cuando pasare y hollare y capturare, no habrá quien arrebate.* *Se exaltará tu mano sobre tus enemigos, y todos tus enemigos perecerán.* *Y será en aquel día, dice el Señor, quitaré tus caballos de en medio de ti: y dispersaré tus cuadrigas, y perderé las ciudades de tu tierra, y destruiré todas tus municiones, y quitaré los maleficios de tu mano, y no habrá en ti adivinaciones.* *Y haré perecer tus esculturas, y tus estatuas de en medio de ti, y no adorarás más las obras de tus manos.* *Y arrancaré tus bosquecillos de en medio de ti, y quebrantaré tus ciudades, y haré con furor y con indignación venganza en todas las naciones que no oyeron.*


LXX: Et erunt reliquiae Jacob in gentibus, in medio populorum multorum, quasi ros a Domino cadens, et quasi agni super gramen: ut non congregetur quisquam neque sit in filiis hominum. Et erunt reliquiae Jacob in gentibus, in medio populorum multorum, quasi leo in jumentis, in saltu, et quasi catulus leonis in gregibus pecorum: quomodo si pertranseat et dividens rapiat, et non sit qui eruat. Elevabitur manus tua super eos qui tribulant te, et omnes inimici tui perdentur. Et erit in die illa, dicit Dominus, interficiam equos de medio tui, et disperdam currus tuos, et subvertam civitates terrae tuae: et auferam omnes munitiones tuas. Et auferam maleficia tua de manibus tuis, et qui loquuntur, non erunt in te: et disperdam 496 sculptilia tua, et statuas tuas de medio tui, et ultra non adorabis opera manuum tuarum: et succidam lucos de medio tui, et demoliar civitates tuas, et faciam in ira, et in furore ultionem in gentibus, pro eo quod non audierunt.
LXX: *Y serán las reliquias de Jacob en las naciones, en medio de muchos pueblos, como rocío que cae del Señor, y como corderos sobre la hierba: para que nadie se congregue ni esté entre los hijos de los hombres.* LXX: *Y serán las reliquias de Jacob en las naciones, en medio de muchos pueblos, como león entre los jumentos, en el soto, y como cachorro de león en las greyes de las ovejas: de modo que si pasare y dividiendo arrebatare, no haya quien libre.* LXX: *Se elevará tu mano sobre los que te atribulan, y todos tus enemigos se perderán.* LXX: *Y será en aquel día, dice el Señor, mataré tus caballos de en medio de ti, y dispersaré tus carros, y subvertiré las ciudades de tu tierra: y quitaré todas tus municiones.* LXX: *Y quitaré tus maleficios de tus manos, y los que hablan no estarán en ti: y dispersaré tus esculturas, y tus estatuas de en medio de ti, y ya no adorarás las obras de tus manos:* LXX: *y cortaré los bosquecillos de en medio de ti, y demoleré tus ciudades, y haré con ira y con furor venganza en las naciones, por cuanto no oyeron.*


Liberatis nobis de Assur, quando venerit super terram nostram, et ascenderit super terminos nostros, et liberatis a Domino qui suscitavit super eum septem pastores et octo morsus hominum, reliquiae Jacob, quos apostolos intelligimus, et primam de Judaeis Ecclesiam, erunt in medio populorum multorum, quasi ros a Domino cadens. Ardebant enim ignitis diaboli jaculis corda populorum: et omnes gentes adulterantes a Deo, habebant corda, quasi clibanus igne succensus (Osee VII). Unde ros a Domino cadens, factus est sanitas infirmorum. Et quod in Anania, Azaria et Misael legimus (Dan. III), quod spiritus roris sibilantis fornacem ignis exstinxerit, hoc de omnibus generaliter sentiamus, quod in medio universarum gentium doctrina Apostolorum quasi ros fuerit a Domino. Quod autem sequitur: Et sicut agni super gramen, ut non congregetur quisquam neque sit in filiis hominum, de his accipiamus, qui de gentibus credere noluerunt, quod sint super eos Apostoli et reliquiae Jacob, sicut agni carpentes gramen, et herbam dentibus demetentes. Et hoc facient, ut qui Angeli esse noluerunt, spiritualem accipientes rorem, nequaquam inter homines congregentur, neque in parte rationabili deputentur, sed dicatur de eis: In labore hominum non sunt, et cum hominibus non flagellabuntur (Ps. LXXII, 5). Et erunt reliquiae Jacob in medio gentium quasi leo in jumentis in saltu, et quasi catulus leonis in gregibus ovium. Dominus enim Jesus, de quo in Genesi prophetatur: Catulus leonis Juda, de germine, fili mi, ascendisti: accubans dormisti ut leo et quasi catulus leonis (Gen. XLIX, 9). Et in alio loco: Accubans requievit ut leo, et quasi catulus leonis, quis suscitabit eum? dedit et apostolis suis quibus dixerat: Ite, baptizate omnes gentes in nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti (Matth. XXVIII, 19): ut quomodo leoni nemo potest resistere in jumentis, et catulo leonis in ovibus, ita illi de manu Assyrii, et de manu diaboli liberati, 497 raperent jumenta et pecora: homines quippe et jumenta salvos faciet Dominus (Psal. XXXV, 7). Et raperent, not ut interficerent, sed ut dividerent, hoc est, ab infidelibus separarent, et non essent qui eis resisterent. Leone autem et catulo leonis, ita in jumentis, et in ovibus pervagante, manus Dei exaltatur super eos, qui vel Deum, vel reliquias Israel ante tribulaverant. Et omnes inimici ejus disperdentur, not quod pereant inimici, et esse desistant; sed quia in eo quod inimici sunt pereant. Sicut Thessalonicensibus scribitur: Quem Dominus Jesus interficiet spiritu oris sui (II Thes. II, 8). Haec interfectio non abolitionem significat, sed cessationem pessimae vitae, qua male ante vivebant. Denique infert: Et destruet illustratione adventus sui. Numquam autem destrueret, si interfectio abolitionem sonaret, cum jam esse cessasset: ita et hic inimicorum consumptio, juxta Proverbia Salomonis accipitur, in quibus scriptum est: Interitus impiis hospitabitur: non erit perpetuus, non eos rediget ad nihilum; sed hospitabitur apud eos quamdiu quae in illis est, impietas consumatur. Deus enim creavit hominem, ne interiret, et mortem non fecit.
Librados nosotros del Asirio, cuando hubiere venido sobre nuestra tierra y subido sobre nuestros términos, y librados por el Señor que suscitó sobre él siete pastores y ocho mordeduras de hombres, las reliquias de Jacob, que entendemos ser los apóstoles y la primera Iglesia de entre los judíos, serán en medio de muchos pueblos como rocío que cae del Señor. Pues ardían con los dardos encendidos del diablo los corazones de los pueblos: y todas las naciones, adulterando de Dios, tenían los corazones como horno encendido por el fuego (Os. 7). De donde el rocío que cae del Señor se hizo salud de los enfermos. Y lo que leemos en Ananías, Azarías y Misael (Dan. 3), que el espíritu de rocío silbante extinguió el horno de fuego, sintamos esto de todos en general: que en medio de todas las naciones la doctrina de los Apóstoles fue como rocío del Señor. En cuanto a lo que sigue: *Y como corderos sobre la hierba, para que nadie se congregue ni esté entre los hijos de los hombres*, tomemos esto sobre aquellos de las naciones que no quisieron creer, que sobre ellos los Apóstoles y las reliquias de Jacob son como corderos paciendo la hierba y segando el pasto con los dientes. Y esto harán para que los que no quisieron ser Ángeles, recibiendo el rocío espiritual, de ningún modo se congreguen entre los hombres, ni sean contados en la parte racional, sino que se diga de ellos: *En el trabajo de los hombres no están, y con los hombres no serán azotados* (Sal. 72, 5). Y serán las reliquias de Jacob en medio de las naciones como león entre los jumentos en el soto, y como cachorro de león en las greyes de las ovejas. Pues el Señor Jesús, de quien se profetiza en el Génesis: *Cachorro de león Judá, del germen, hijo mío, subiste: recostado dormiste como león y como cachorro de león* (Gén. 49, 9); y en otro lugar: *Recostado reposó como león, y como cachorro de león, ¿quién lo suscitará?* (Núm. 24, 9), dio también a sus apóstoles a quienes había dicho: *Id, bautizad a todas las naciones en el nombre del Padre, y del Hijo, y del Espíritu Santo* (Mt. 28, 19): para que del mismo modo que al león nadie puede resistir entre los jumentos, y al cachorro de león entre las ovejas, así ellos, librados de la mano del Asirio y de la mano del diablo, arrebataran jumentos y ovejas; pues *a hombres y jumentos salvará el Señor* (Sal. 35, 7). Y arrebataran, no para matar, sino para dividir, esto es, separar de los infieles, y no hubiera quienes les resistieran. Vagando así el león y el cachorro de león entre los jumentos y entre las ovejas, la mano de Dios se ensalza sobre aquellos que antes habían atribulado o a Dios o a las reliquias de Israel. Y todos sus enemigos se dispersarán, no porque perezcan los enemigos y dejen de ser, sino porque perezcan en aquello que son enemigos. Como se escribe a los tesalonicenses: *A quien el Señor Jesús matará con el espíritu de su boca* (2 Tes. 2, 8). Esta matanza no significa abolición, sino el cese de la vida pésima con que antes vivían mal. Finalmente añade: *Y destruirá con la ilustración de su advenimiento.* Nunca destruiría si la matanza sonara a abolición, cuando ya hubiera dejado de ser: así también aquí el consumo de los enemigos se toma según los Proverbios de Salomón, en los cuales está escrito: *El perecimiento se hospedará con los impíos*: no será perpetuo, no los reducirá a la nada, sino que se hospedará entre ellos en tanto que la impiedad que hay en ellos se consuma. Pues Dios creó al hombre para que no pereciera, y no hizo la muerte.


Post haec sequitur: Et erit in die illa, quando elevata fuerit manus tua super hostes tuos, o Israel, et omnes inimici tui perierint, interficiam equos tuos de medio tui, id est, de principali (ἡγεμονikῷ) cordis tui lascivientes impetus, et equorum more, ruptis vinculis, proruentes, et currus tuos quibus tibi in vitiis tuis placebas, et peccata peccatis consocians, quasi triumphans in quadrigis ferebaris. Et disperdam civitates terrae tuae: Non enim aedificasti urbem quam laetificat impetus fluminis Dei (Psal. XLIX), et quae in montibus sita est, et coelestem Jerusalem (Matt. V), sed quam aedificaverat Cain (Genes. IV). Unde dicuntur civitates terrae, operibus terrenis exstructae. Et auferam, inquit, omnes munitiones tuas, divitias, scilicet, et pompam saeculi, et rhetorum eloquentiam, dialecticorumque tendiculas, in quibus tibi velut in munitionibus confidebas. Et auferam maleficia de manibus tuis, quibus vel ipse decipiebaris ab aliis, vel deceptus alios decipiebas, et loquentes, sive pronuntiantes non erunt tibi. Nunc loquentibus et pronuntiantibus plenus est orbis: loquuntur quae nesciunt: docent quae non 498 didicerunt: magistri sunt, cum discipuli ante non fuerint. Cum ergo docuerit Deus hominem scientiam, cessabunt falsae praesumptiones, et perversa doctrina tolletur. Et disperdam sculptilia tua et titulos tuos de medio tui. Sculptilia nostra sunt, quae a loquentibus facta sunt, vel quae ipsi fingimus nobis. Unde praecipitur in Lege (Exod. XX), ne nobis sculptile faciamus, et ne titulos in terra nostra ponamus (Levit. XXVI): et nequaquam ultra adorabis opera manuum tuarum (Deut. V). Infelix humana conditio et insipientiae plena atque erroris, scit de suo sensu dogmata esse composita, non ignorat a se esse idolum simulatum, et pro Deo adorat opera manuum suarum, et curvatur homo, ut deceptus decipiat. Additur in repromissione quae dirigitur ad reliquias, id est, ὑπόleiμma Jacob: Et succidam lucos de medio tui, et disperdam civitates tuas, ut omnia ligna silvarum, et lucos quos in templo Dei plantari prohibitum est, et civitates male exstructas, quas antea vocaverat civitates terrae, destruat atque consumat. Postquam autem hoc fecerit reliquiis Jacob, tunc convertetur ad gentes quas depasti sunt Apostoli quasi agni [Al. agri] gramen. Et quia rorem sermonis recipere noluerunt, faciam, inquit, in ira et in furore ultionem in gentibus, pro eo quod audire noluerunt. Unde et propheta ait: Domine, ne in furore tuo arguas me: neque in ira tua corripias me (Psal. VI, 1). Hoc juxta Septuaginta interpretes, quia intelligentia spiritualis est, et debuimus sensum cum superioribus capitulis jungere, disputatum sit.
Tras esto sigue: *Y será en aquel día*, cuando sea elevada tu mano sobre tus enemigos, oh Israel, y todos tus enemigos hayan perecido, *mataré tus caballos de en medio de ti*, esto es, los lascivos ímpetus de la parte principal (*hegemonikon*) de tu corazón y que, al modo de los caballos, rotos los vínculos, irrumpen; y tus carros en los cuales te complacías en tus vicios y, asociando pecados a pecados, eras llevado como triunfante en cuadrigas. *Y dispersaré las ciudades de tu tierra*: Pues no edificaste la ciudad que alegra el ímpetu del río de Dios (Sal. 45, 5), y que está situada en los montes, y la Jerusalén celestial (Mt. 5, 14), sino la que había edificado Caín (Gén. 4). De donde se llaman ciudades de la tierra, construidas con obras terrenales. *Y quitaré*, dice, *todas tus municiones*, las riquezas, a saber, y la pompa del siglo, y la elocuencia de los retóricos y las trampas de los dialécticos, en las cuales confiabas como en municiones. *Y quitaré los maleficios de tus manos*, con los cuales o tú mismo eras engañado por otros, o engañado engañabas a otros, y los que hablan o pronuncian no serán para ti. Ahora lleno está el orbe de los que hablan y pronuncian: hablan lo que no saben: enseñan lo que no han aprendido: son maestros cuando antes no han sido discípulos. Cuando, por tanto, Dios haya enseñado al hombre la ciencia, cesarán las falsas presunciones y será quitada la doctrina perversa. *Y dispersaré tus esculturas y tus títulos de en medio de ti.* Esculturas nuestras son las que han sido hechas por los que hablan, o las que nosotros mismos nos fingimos. De donde se preceptúa en la Ley (Ex. 20) que no nos hagamos escultura, y que no pongamos títulos en nuestra tierra (Lev. 26); y *ya no adorarás más las obras de tus manos* (Dt. 5). Infeliz la condición humana y llena de insensatez y de error: sabe que de su propio sentido han sido compuestos los dogmas, no ignora que por ella ha sido simulado el ídolo, y en lugar de Dios adora las obras de sus manos, y se encorva el hombre para que, engañado, engañe. Se añade en la repromisión que se dirige a las reliquias, esto es, al *hypoleimma* de Jacob: *Y cortaré los bosquecillos de en medio de ti, y destruiré tus ciudades*, para que todos los leños de las selvas y los bosquecillos que se prohíbe plantar en el templo de Dios, y las ciudades mal construidas, que antes había llamado ciudades de la tierra, las destruya y consuma. Pero después de que haya hecho esto a las reliquias de Jacob, entonces se convertirá a las naciones que devoraron los Apóstoles como los corderos la hierba. Y porque no quisieron recibir el rocío del sermón, *haré*, dice, *en ira y en furor venganza en las naciones, por cuanto no quisieron oír.* De donde también el profeta dice: *Señor, no en tu furor me arguyas: ni en tu ira me corrigas* (Sal. 6, 2). Esto, según los setenta intérpretes, porque la inteligencia es espiritual y debimos unir el sentido con los capítulos superiores, ha sido discutido.


Caeterum Hebraei istiusmodi deliramenta somniant: Postquam septem quos fingunt, et quos volunt pastores, et octo principes homines Assyriorum vicerint, et terram Nemrod in gladiis suis paverint, et hoc factum fuerit cum in terram Judae ante Assyrius venerit: tunc veniente, inquiunt, Christo, omnes reliquiae Jacob quae potuerint in [Al. de] gentibus superesse, erunt in benedictione, quasi ros a Domino veniens, et quasi pluvia super herbam, et nequaquam sperabunt in hominibus, et in filiis hominum, sed in Deo. Et erunt in medio gentium atque populorum sanguinarii atque crudeles, et de veteribus quondam se dominis vindicantes, quasi leo in jumentis silvarum, et quasi catulus leonis in gregibus pecorum, 499 et nullus erit qui possit eorum robori resistere. Tunc exaltabitur, o Deus, vel o Israel, manus tua super Assyrios, et omnes hostes et inimici tui, qui nunc te possident, interibunt. In illa videlicet die, quando de gentibus fueris liberatus, auferam equos et quadrigas tuas, quae in mediis urbibus tuis sunt. Non quod equos et quadrigas tunc habuerit Israel, sed Assyriorum equos et quadrigas quae in medio urbium tuarum versantur: et disperdam omnes civitates tuas, et munitiones quas idolis dedicasti: et auferam magos et hariolos de terra tua, et perire faciam omnia sculptilia et statuas tuas, et non adorabis ultra opera manuum tuarum. Evellam quoque atque subvertam omnes lucos tuos, et civitates tuas quas idolis dedicaras. Cumque hoc tibi fecero, et ita placatus fuero, ut quidquid in te mali est, auferatur: tunc etiam in furore et in indignatione mea ulciscar te de universis gentibus, quae meum noluerunt audire sermonem.
Por lo demás, los hebreos sueñan delirios de esta clase: Después de que los siete que fingen y que quieren que sean pastores, y los ocho príncipes de hombres hayan vencido a los asirios, y hayan apacentado la tierra de Nemrod con sus espadas, y esto haya sido hecho cuando antes el Asirio vino a la tierra de Judá: entonces, dicen, viniendo el Cristo, todas las reliquias de Jacob que pudieren quedar en las naciones estarán en bendición, como rocío que viene del Señor y como lluvia sobre la hierba, y de ningún modo esperarán en los hombres ni en los hijos de los hombres, sino en Dios. Y estarán en medio de las naciones y de los pueblos sanguinarios y crueles, y vengándose de sus antiguos señores, como león entre los jumentos de las selvas y como cachorro de león en las greyes de las ovejas, y no habrá nadie que pueda resistir a su fortaleza. Entonces se exaltará, oh Dios u oh Israel, tu mano sobre los asirios, y todos tus ejércitos y enemigos que ahora te poseen perecerán. En aquel día, a saber, cuando hayas sido librado de las naciones, quitaré los caballos y las cuadrigas que están en medio de tus ciudades. No porque entonces Israel haya de tener caballos y cuadrigas, sino los caballos y las cuadrigas de los asirios que se encuentran en medio de tus ciudades: y dispersaré todas tus ciudades y las municiones que dedicaste a los ídolos: y quitaré los magos y los agoreros de tu tierra, y haré perecer todas tus esculturas y estatuas, y no adorarás más las obras de tus manos. Arrancaré también y subvertiré todos tus bosquecillos y tus ciudades que habías dedicado a los ídolos. Y cuando te haya hecho esto y así haya sido aplacado que todo lo que hay de malo en ti sea quitado: entonces también en mi furor y en mi indignación me vengaré por ti de todas las naciones que no quisieron oír mi sermón.


Respondeat hoc loco carneus Israel, utrum facta dicat haec an futura? Si facta commemorat, praebeat historiam, det auctoritatem veterum librorum: doceat cunctas gentes et Assyrium Israeli quondam fuisse subjectum. Si autem sevana spe ludens futurum putat esse quod dicitur: quando Christus venerit, quae tunc de Israel idola auferentur, quae modo non colit? qui succidentur luci, quos non habet? quae urbes subruentur, quae olim subrutae sunt? qui tollentur harioli, quos cum non habeat, nec habere se glorietur: tamen tanto tempore derelicta est filia Sion, et sedet sine altari, et sine sacerdotibus; et aliis fruges eorum comedentibus, ipsi siccis faucibus sibi futura promittunt quae nesciunt.
Responda en este lugar el Israel carnal si dice que estas cosas han sido hechas o son futuras? Si conmemora cosas hechas, ofrezca la historia, dé la autoridad de los libros antiguos: enseñe que todas las naciones y el Asirio estuvieron alguna vez sujetos a Israel. Pero si, jugando con vana esperanza, piensa que es futuro lo que se dice: cuando venga el Cristo, ¿qué ídolos se quitarán entonces de Israel, que ahora no adora? ¿qué bosquecillos se cortarán, que no tiene? ¿qué urbes se derrumbarán, que hace tiempo fueron derrumbadas? ¿qué agoreros se quitarán, a quienes como no tiene ni se gloría de tener? Sin embargo, por tanto tiempo ha sido abandonada la hija de Sion, y se sienta sin altar y sin sacerdotes; y comiendo otros sus frutos, ellos mismos con las fauces secas se prometen cosas futuras que no conocen.


(Cap. VI.---Vers. 1, 2.) Audite quae Dominus loquitur: Surge, contende judicio adversum montes, et audiant colles vocem tuam. Audite (Vulg. Audiant), montes, juducium Domini, et fortia fundamenta terrae, quia judicium Domini, cum populo suo, et cum Israel dijudicabitur. LXX: Audite quae Dominus locutus est: Surge, judicare apud montes, et audiant colles vocem tuam. Audite, montes, judicium Domini, et valles fundamenta terrae, quia judicium Domini adversus populum suum, et cum Israel judicabitur. Pro fortibus fundamentis terrae quae LXX et valles fundamenta terrae interpretati sunt, Symmachus et Theodotio transtulerunt, et antiqua fundamenta terrae: quinta autem editio ipsum Hebraicum posuit, ETHANIM , fundamenta terrae.
(Capítulo VI.—Versículos 1, 2.) Escuchen lo que dice el Señor: Levántate, contiende en juicio contra los montes, y que los collados oigan tu voz. Escuchen (Vulg. Que escuchen), montes, el juicio del Señor, y los fuertes fundamentos de la tierra, porque el juicio del Señor es con su pueblo, y con Israel se adjudicará. LXX: Escuchen lo que el Señor ha hablado: Levántate, juzga ante los montes, y que los collados oigan tu voz. Escuchen, montes, el juicio del Señor, y los valles los fundamentos de la tierra, porque el juicio del Señor es contra su pueblo, y con Israel se juzgará. En lugar de los "fuertes fundamentos de la tierra" que los LXX interpretaron como "y los valles los fundamentos de la tierra", Simaco y Teodoción tradujeron: "y los antiguos fundamentos de la tierra"; la quinta edición, sin embargo, puso el mismo hebreo, ETHANIM, fundamentos de la tierra.


Prima igitur vox prophetae est: Audite quae Dominus loquitur. Deinde Deus loquitur ad prophetam: Surge, contende judicio adversum montes, et audiant colles vocem tuam. Rursum propheta, sicut ei fuerat imperatum, montibus loquitur, et non solum montibus,sed ad fortia quoque fundamenta terrae, et dicit, Audite, montes, judicium Domini, et fortia fundamenta terrae. Causamque reddit, quare eos compellat audire. Quia judicium Domini cum populo suo, et cum Israel dijudicabitur. Pro montibus ad quos propheta loquitur, et pro fortibus fundamentis terrae, colles et valles LXX transtulerunt, id, ut mihi videtur, intelligentes, quod populus nihil dignum montium anditione fecerit, sed vel collibus qui inferiores sunt a sublimitate montium, vel vallibus in ima demersis.
La primera voz, por tanto, es la del profeta: "Escuchen lo que dice el Señor". Luego Dios habla al profeta: "Levántate, contiende en juicio contra los montes, y que los collados oigan tu voz". De nuevo el profeta, tal como se le había ordenado, habla a los montes, y no solo a los montes, sino también a los fuertes fundamentos de la tierra, y dice: "Escuchen, montes, el juicio del Señor, y los fuertes fundamentos de la tierra". Y da la razón por la cual los obliga a escuchar. Porque el juicio del Señor es con su pueblo, y con Israel se adjudicará. En lugar de los montes a los que el profeta habla, y en lugar de los fuertes fundamentos de la tierra, los LXX tradujeron "collados y valles", entendiendo esto, según me parece, porque el pueblo no hizo nada digno del oído de los montes, sino o de los collados que son inferiores a la altura de los montes, o de los valles sumergidos en lo profundo.


Surge, inquit, judicio contende apud montes, et audiant colles vocem tuam. Jubetur surgere qui vel sedet, vel jacet [Al. tacet] vel dormit, vel mortuus est, secundum illud quod Apostolus ait: Elevare qui dormis, et resurge a mortuis, et illuminabit te Christus (Ephes. V, 14). Surge a mortuis, ut in novitate ambules vitae, ut terram deserens, ad altiora nitaris. Et judicio contende adversum montes, quos non alios significari puto quam Angelos, quibus rerum humanarum commissa est procuratio, Deuteronomii Cantico in idipsum congruente: Cum divideret excelsus gentes, cum disseminaret filios Adam, constituit terminos terrae secundum numerum Angelorum Dei (Deut. XXXII, 8). Hi sunt administratorii spiritus, missi in ministerium propter eos qui haereditatem salutis possessuri sunt.
"Levántate", dice, "contiende en juicio ante los montes, y que los collados oigan tu voz". Se le ordena levantarse al que o está sentado, o está acostado, o calla, o duerme, o está muerto, según aquello que dice el Apóstol: "Despiértate tú que duermes, y levántate de entre los muertos, y te iluminará Cristo" (Ef. 5:14). Levántate de entre los muertos, para que camines en novedad de vida, de modo que abandonando la tierra, te esfuerces por las cosas más altas. Y "contiende en juicio contra los montes", que no creo que signifiquen otra cosa que los Ángeles, a quienes se ha encomendado la administración de los asuntos humanos, concordando en esto mismo el Cántico del Deuteronomio: "Cuando el Altísimo dividió las naciones, cuando dispersó a los hijos de Adán, estableció los términos de la tierra según el número de los Ángeles de Dios" (Deut. 32:8). Estos son los espíritus administradores (administratorii spiritus), enviados para servicio a causa de los que han de poseer la herencia de la salvación.


Et contende judicio; ut sive montes, sive colles [Al. valles] reperti fuerint, non digne populos procurasse, vel meum videatur esse qui tales praeposui, vel culpa tollatur a populo, et referatur ad principes. Legamus Apocalypsin Joannis Apostoli, in qua laudantur accusanturque Angeli Ecclesiarum pro virtutibus vitiisque eorum, quibus praeesse dicuntur. Sicut enim interdum episcopi culpa est, interdum plebis; et saepe magister peccat, saepe discipulus, nonnumquam patris vitium est, nonnumquam filii, ut vel bene vel male erudiantur: ita in judicio Dei, vel ad Angelos crimen referetur, si non egerint cuncta quae ad suum officium pertinebant, vel ad populum, si illis universa facientibus, ipsi audire contempserint.
"Y contiende en juicio"; para que ya sea que los montes o los collados se encuentren que no han administrado dignamente a los pueblos, o parezca ser culpa mía que puse a tales jefes, o se quite la culpa del pueblo y se refiera a los príncipes. Leamos el Apocalipsis de Juan el Apóstol, en el cual son alabados y acusados los Ángeles de las Iglesias por sus virtudes y vicios, sobre los cuales se dice que presiden. Pues así como a veces la culpa es del obispo, a veces de la plebe; y a menudo peca el maestro, a menudo el discípulo, a veces es falta del padre, a veces del hijo, según sean educados bien o mal: así en el juicio de Dios, o el crimen se referirá a los Ángeles, si no hicieron todo lo que pertenecía a su oficio, o al pueblo, si haciendo ellos todo, ellos mismos despreciaron escuchar.


Sunt qui montes et colles et fortia fundamenta terrae, Abraham, Isaac et Jacob, et patriarchas reliquos interpretantur, quibus quasi auditoribus [Al. auctoribus], et ad judicium convocatis, populi Israel negotium ventilandum sit. Alii montes, colles, et valles Angelos, sicut supra diximus, arbitrantur, qui vel in coelestibus serviant Deo, vel hominibus praesint super hanc terram, vel apud inferos constituti, eorum qui suo vitio exstitere terreni, fundamenta dicantur: de quibus terrae fundamentis et alibi scriptum invenimus: Ignis accensus est ex furore meo, ardebit usque ad inferos deorsum: devorabit terram, et fundamenta ejus (Deut. XXXII, 22).
Hay quienes interpretan los montes y collados y los fuertes fundamentos de la tierra como Abraham, Isaac y Jacob, y los demás patriarcas, ante quienes como auditores y convocados al juicio, debe ventilarse el asunto del pueblo de Israel. Otros piensan que los montes, collados y valles son Ángeles, como dijimos arriba, que o sirven a Dios en los cielos, o presiden a los hombres sobre esta tierra, o establecidos entre los de abajo, son llamados los fundamentos de aquellos que por su propio vicio resultaron terrenales: de cuyos fundamentos de la tierra también en otro lugar encontramos escrito: "Un fuego se ha encendido por mi furor, arderá hasta los infiernos más profundos: devorará la tierra y sus fundamentos" (Deut. 32:22).


Fortia et antiqua fundamenta terrae (quorum causa hucusque terra non praeterit, et super inane pendens, librata consistit) justorum merita sunt, de quibus Apostolus loquitur: Aedificati super fundamenta apostolorum et prophetarum (Ephes. II, 20). Sicut igitur apostoli, et prophetae, et universus Martyrum chorus fortia fundamenta sunt terrae: sic secundum LXX valles et praerupta, quae significantius Graece pharagges appellantur, eorum sunt fundamenta, qui choici [Mss. choici] imaginem receperunt. Judicium ergo Domini cum populo suo, et cum Israel dijudicabitur. Qui poterat quasi Deus pro sceleribus populi peccatoris inferre supplicia, non vult videri potens, sed justus, et ad judicium provocat peccatores, juxta illud propheticum: Venite, et judicemur, dicit Dominus (Isai. XLIII, 26), etiam nunc populum Israel cogit, praesentibus Angelis, et omni creatura, si quid habeat respendere, ut justificetur Deus in sermonibus suis, et vincat cum judicatur (Psal. L).
Los fuertes y antiguos fundamentos de la tierra (por cuya causa hasta ahora la tierra no pasa, y colgando sobre el vacío, permanece equilibrada) son los méritos de los justos, de quienes el Apóstol habla: "Edificados sobre el fundamento de los apóstoles y profetas" (Ef. 2:20). Así como, por tanto, los apóstoles y profetas y todo el coro de los Mártires son los fuertes fundamentos de la tierra: así según los LXX los valles y precipicios, que más significativamente se llaman pharagges en griego, son los fundamentos de aquellos que recibieron la imagen de lo terrenal (choici). El juicio del Señor, por tanto, se adjudicará con su pueblo, y con Israel. El que podía como Dios imponer suplicios por los crímenes del pueblo pecador, no quiere parecer poderoso, sino justo, y provoca al juicio a los pecadores, según aquel dicho profético: "Vengan, y juzguémonos, dice el Señor" (Is. 43:26). Incluso ahora obliga al pueblo de Israel, ante los Ángeles y toda criatura, si tiene algo que responder, para que Dios sea justificado en sus palabras y venza cuando es juzgado (Sal. 50).


(Vers. 3 seq.). Popule meus, quid feci tibi: et quid molestus fui tibi, responde mihi, quia eduxi te de terra Aegypti, et de domo servientium liberavi te, et misi ante faciem tuam Moysen, et Aaron, et Mariam. Popule meus, memento, quaeso, quid cogitaverit contra te [Vulg. tacet contra te] Balac rex Moab, et quid responderit ei Balaam, filius Beor, de Settim usque ad Galgal, ut cognosceres justitias Domini. LXX: Populus meus, quid feci tibi, Ã· aut quid contristavi te ** aut in quo molestus fui tibi? responde mihi: quia eduxi te de terra Aegypti, et de domo servitutis redemi te, et misi ante faciem tuam Moysen, et Aaron, et Mariam. Populus meus, recordare quid cogitaverit adversum te Balach, rex Moab, et quid responderit ei Balaam, filius Beor, de Schaenis [Al. Seinis et Scynis] usque ad Galgal: ut cognosceretur justitia Domini. Pro justitiis, sive justitia, misericordias interpretatus est Symmachus, et ubi LXX Schaenis; omnes ipsum Hebraicum SETTIM () transtulerunt. Est autem locus in quo Balac rex Moabitarum adversum Israel congregavit exercitum, á½Î¼á½½Î½Ï…Î¼Î¿Ï‚ arboribus, quae per eremum montis Sina hodie quoque gignuntur. Nam ubi in LXX vel arca Testamenti, vel altare et tabernaculum, caeteraque quae de lignis imputribilibus facta referuntur, in Hebraico ponuntur ligna Settim, quae habent similitudinem arboris, quam nos vulgo Spinam albam dicimus. Unde arbitror et LXX ÏƒÏ‡á½·Î½Î¿Î½, interpretatos esse, hoc est, lentiscum; sed paulatim librariorum errore factum esse, ut ÏƒÏ‡Î¿á¿–Î½Î¿Î¹, id est, funes, pro ÏƒÏ‡á½·Î½Î¿Î¹Ï‚, hoc est, lentiscis legerentur.
(Versículo 3 sig.). Pueblo mío, ¿qué te he hecho? ¿y en qué te he sido molesto? respóndeme. Porque te saqué de la tierra de Egipto, y de la casa de los que servían te libré, y envié ante tu faz a Moisés, y Aarón, y María. Pueblo mío, recuerda, te ruego, qué tramó contra ti Balac rey de Moab, y qué le respondió Balaam, hijo de Beor, desde Setim hasta Galgal, para que conocieras las justicias del Señor. LXX: Pueblo mío, ¿qué te he hecho? ÷ ¿o en qué te contristé? ** ¿o en qué te fui molesto? respóndeme: porque te saqué de la tierra de Egipto, y de la casa de la servidumbre te redimí, y envié ante tu faz a Moisés, y Aarón, y María. Pueblo mío, recuerda qué tramó contra ti Balac, rey de Moab, y qué le respondió Balaam, hijo de Beor, desde los Schoinoi hasta Galgal: para que se conociera la justicia del Señor. En lugar de "justicias", o "justicia", Simaco interpretó "misericordias"; y donde los LXX tienen Schoinoi, todos tradujeron el mismo hebreo SETTIM. Es, además, el lugar en el que Balac rey de los moabitas reunió un ejército contra Israel, homónimo (homonymos) con los árboles que todavía hoy se producen por el desierto del monte Sinaí. Pues donde en los LXX o el Arca del Testamento, o el altar y el tabernáculo, y las demás cosas que se refieren como hechas de maderas imputrescibles, en el hebreo se ponen "maderas de Setim", que tienen semejanza con el árbol que vulgarmente llamamos espina blanca. Por lo cual creo que los LXX también interpretaron schinos, esto es, lentisco (lentiscum); pero que poco a poco por error de los libreros ocurrió que se leyeron schoinos, esto es, sogas (funes), en lugar de schinos, esto es, lentiscos.


Loquitur igitur Deus ad populum Israel, et ad judicium provocat, et licentiam contra se tribuit disputandi. Popule meus, quid feci tibi, quod facere non debui? vel quid contristavi te? licet hoc non habeatur in Hebraico. Contristat autem pater filium flagellatum, et iniquitates ovium in virga pastor [Al. pastoris] visitat. Quid molestus fui tibi? vel, ut significantius in Hebraico scriptum est, quo labore te pressi? an beneficia mea contumeliam interpretaberis, et pepones carnesque Aegyptias desiderans, dolebis te eductum de terra Aegypti, ac de domo servitutis meo auxilio liberatum, quia dedi ductores tibi Moysen amicum meum, et Aaron sacerdotem meum, et Mariam prophetissam meam? Quod si hoc tibi parvum videtur, recordare illius temporis quando Balac rex Moab, Balaam divinum adversum te mercede conduxit, et vide quomodo contra voluntatem suam, cupiens tibi maledicere hariolus benedixerit (Num. XXII): de Settim usque ad Galgal, totum exercitum Israel oculis lustrans, et mutans loca, quasi ego non possem cum pergente pergere, et cum transeunte transire: et hoc feci, ut misericordiae meae et justitiae noscerentur tibi, tantum te amantis, ut cum ego quotidie ore blasphemantium maledicar, tibi ad inimico non dimiserim maledici. Hebraei hunc locum in quo dicitur, de Settim usque ad Galgal, ut cognosceres justitias Domini (Num. XXV), ita exponunt: ab eo tempore quo fornicati estis in Madian, usque ad tempus quo Saul apud Galgal est unctus in regem (I Reg. X), repetite memoria quae mala operati estis, et quanta vobis bona fecerim, et meam in vos misericordiam cognoscetis.
Habla, pues, Dios al pueblo de Israel, y lo provoca al juicio, y le concede libertad de disputar contra él. Pueblo mío, ¿qué te he hecho, que no debiera haber hecho? ¿o en qué te contristé? aunque esto no se encuentre en el hebreo. Pues el padre contrista al hijo azotado, y el pastor visita las iniquidades de las ovejas con la vara. ¿En qué te fui molesto? o, como se escribe más significativamente en el hebreo, ¿con qué trabajo te oprimí? ¿acaso interpretarás mis beneficios como una contumelia, y deseando los melones y las carnes egipcias, te dolerás de haber sido sacado de la tierra de Egipto, y librado de la casa de la servidumbre por mi auxilio, porque te di como guías a Moisés mi amigo, y a Aarón mi sacerdote, y a María mi profetisa? Pero si esto te parece poco, recuerda aquel tiempo cuando Balac rey de Moab alquiló por precio al adivino Balaam contra ti, y mira cómo contra su voluntad, deseando el agorero maldecirte, te bendijo (Núm. 22): desde Setim hasta Galgal, recorriendo con sus ojos todo el ejército de Israel, y cambiando de lugar, como si yo no pudiera ir con el que va, y pasar con el que pasa: y esto hice para que mis misericordias y justicias te fueran conocidas, amándote tanto que, aunque yo sea diariamente maldecido por la boca de los blasfemos, no permití que por el enemigo fueras maldecido. Los hebreos explican este lugar en el que se dice, "desde Setim hasta Galgal, para que conocieras las justicias del Señor" (Núm. 25), de este modo: desde aquel tiempo en que fornicaron en Madián, hasta el tiempo en que Saúl fue ungido como rey en Galgal (1 Sam. 10), repitan en su memoria qué males han obrado, y cuántos bienes les he hecho, y conocerán mi misericordia hacia ustedes.


Hoc juxta historiam Deus ad carnalem Israel locutus sit. Nos autem qui cupimus revelata facie gloriam Domini contemplari, et vere habemus patrem Abraham, audiamus cum peccaverimus adversum nos disputantem Deum, et nos in beneficiorum suorum magnitudine arguentem. Servivimus quippe aliquando Pharaoni, et Aegyptio populo lutum et lateres fabricati sumus: et redemit nos qui dedit semetipsum redemptionem pro omnibus, ut diceremus qui redempti eramus a Domino, quos redemit de manu inimicorum, et quos de regionibus congregavit: Quia in aeternum misericordia ejus (Psal. CVI, 1). Emisit quoque ante faciem nostram Moysen spiritualem legem, et Aaron magnum sacerdotem, non typicum Ephod, veritatemque portantem, sed habentem in fronte signaculum sanctitatis quod Deus Pater signavit. Et misit Mariam vaticinium prophetarum, et non solum id nobis praestitit; sed de inimicorum quoque nos manibus liberavit. Recordemur enim quid cogitaverit adversum nos, qui devorare voluit, et nostram congregationem elingere, verus Balac diabolus. Balac enim interpretatur á¼ÎºÎ»Îµá½·Ï‡Ï‰Î½, id est, elingens, rex aquae paternae: siquidem Moab juxta aliam etymologiam, aqua paterna dicitur.
Esto, según la historia, lo ha hablado Dios al Israel carnal. Pero nosotros, que deseamos contemplar la gloria del Señor a cara descubierta, y verdaderamente tenemos por padre a Abraham, oigamos a Dios disputando contra nosotros cuando hemos pecado, y arguyéndonos por la magnitud de sus beneficios. Pues servimos alguna vez a Faraón, y para el pueblo egipcio fabricamos lodo y ladrillos: y nos redimió el que se dio a sí mismo como redención por todos, para que dijéramos los que fuimos redimidos por el Señor, a quienes redimió de la mano de los enemigos, y a quienes congregó de las regiones: "Porque para siempre es su misericordia" (Sal. 106:1). Envió también ante nuestra faz la ley espiritual (Moisés), y al gran sacerdote (Aarón), no portando un Efod típico y la verdad, sino teniendo en la frente el sello de la santidad que Dios Padre selló. Y envió a María, el vaticinio de los profetas, y no solo nos prestó eso; sino que también de las manos de los enemigos nos libró. Pues recordemos qué tramó contra nosotros aquel que quiso devorar y lamer a nuestra congregación, el verdadero Balac, el diablo. Pues Balac se interpreta como "lamer" (elingens), el rey del agua paterna: puesto que Moab según otra etimología se llama "agua paterna" (aqua paterna).


Cum igitur insidiaretur nobis Balac, et insidiaretur per vanum populum suum, quod interpretatur Balaam, non permisit nos Deus maledictis illius subjacere; sed econtrario benedixit nobis, rei ipsius veritate compulsus vanus populus gentium, natus de eo qui in pelle est: nam Beor interpretatur in pelle, semper carni et mortis operibus deditus: responditque pro nobis vanus populus, ortus ex eo qui totus in pelle est, semper commutans loca, vel stans super spinas, sive super funiculos, ut Vulgatae quoque editionis sequamur errorem. Spinae autem juxta eloquium Salvatoris, curae hujus saeculi, et divitiae, et voluptates sunt in quibus vanus est populus (Matth. XIII, Marc. V). Quod autem stet in funibus, in vinculis videlicet peccatorum (funibus enim peccatorum suorum unusquisque constringitur [Prov. V], et Isias testis est, dicens: Vae qui protrahunt peccata sua quasi funem longum, et quasi lorum jugi vitulae iniquitates (Isai. V, 18). Si igitur stat, non stat nisi in spinis et in funibus: si autem voluerit circuire, non habet stabilem gradum, sed semper fluctuans et vacillans, pervenit usque al Galgala, quod interpretatur ÎºÏ…Î»Î¹ÏƒÎ¼á½¸Ï‚, id est, volubilitas vel volutabrum. Si quando viderimus consurgere aliquos adversum nos, et avidis faucibus nostrum sitire sanguinem, et ex improvisa dispensatione Dei, pro nobis fieri eos, qui contra nos venerant, dicamus, Balaam de funiculis venit usque ad Galgal, ut cognoscatur justitia Dei.
Cuando, por tanto, Balac nos acechaba, y acechaba por medio de su "pueblo vano", que se interpreta como Balaam, no permitió Dios que estuviéramos sujetos a sus maldiciones; sino que al contrario nos bendijo, siendo compelido por la verdad de la cosa misma el vano pueblo de las naciones, nacido de aquel que está "en la piel": pues Beor se interpreta como "en la piel" (in pelle), siempre dedicado a la carne y a las obras de muerte: y respondió por nosotros el pueblo vano, nacido de aquel que está todo en la piel, siempre cambiando de lugar, o estando sobre espinas, o sobre soguillas, para que sigamos también el error de la edición Vulgata. Pues las espinas, según la palabra del Salvador, son las preocupaciones de este siglo, y las riquezas, y los placeres en los cuales es vano el pueblo (Mt. 13, Mc. 4). Pero el que esté en sogas, a saber, en los vínculos de los pecados (pues cada uno es constreñido por las sogas de sus propios pecados [Prov. 5], e Isaías es testigo, diciendo: "¡Ay de los que arrastran sus pecados como una soga larga, y las iniquidades como la correa del yugo de la ternera!" (Is. 5:18). Si, por tanto, está en pie, no está sino en espinas y en sogas: pero si quisiera circundar, no tiene paso estable, sino siempre fluctuante y vacillante, llega hasta Gálgala, que se interpreta como "rodamiento" (kylismos), esto es, volubilidad o revolcadero (volutabrum). Si alguna vez viéramos levantarse a algunos contra nosotros, y con fauces ávidas sedientos de nuestra sangre, y por la imprevista dispensación de Dios, se hicieran a favor nuestro los que habían venido contra nosotros, digamos: Balaam vino desde las sogas hasta Galgal, para que se conozca la justicia de Dios.


(Vers. 6, 7.) Quid dignum offeram Domino? curvabo genu Deo excelso? Numquid offeram ei holocaustomata, et vitulos anniculos? Numquid placari potest Dominus in millibus arietum, aut in multis millibus hircorum pinguium? Numquid dabo primogenitum meum pro scelere meo: fructum ventris mei pro peccato animae meae? LXX: In quo apprehendam Dominum? suscipiam Deum meum excelsum? Si apprehendam eum in holocaustis, in vitulis anniculis? suscipiat Dominus in millibus arietum, vel in decem millibus hircorum pinguium? si dabo primogenita mea pro impietate: fructus ventris mei pro peccato animae meae.
(Versículos 6, 7.) ¿Qué cosa digna ofreceré al Señor? ¿doblaré la rodilla ante el Dios excelso? ¿Acaso le ofreceré holocaustos y becerros de un año? ¿Puede aplacarse el Señor en millares de carneros, o en muchos millares de machos cabríos gordos? ¿Acaso daré a mi primogénito por mi crimen, el fruto de mi vientre por el pecado de mi alma? LXX: ¿En qué aprehenderé al Señor? ¿recibiré a mi Dios excelso? ¿Si lo aprehendo en holocaustos, en becerros de un año? ¿reciba el Señor en millares de carneros, o en diez millares de machos cabríos gordos? si daré a mis primogénitos por la impiedad, el fruto de mi vientre por el pecado de mi alma.


Deus populum ad judicium provocarat: ille sciens peccatum suum non vult contendere, sed rogare, nec tamen in ipsis precibus habet fiduciam. Nihil enim dignum est, quod pro peccato possit Deo offerri, et nulla humilitas potest maculas eluere delictorum, quia impossibile est sanguinem taurorum, et vitulorum, et holocausta medullata, et cruorem arietum, et hircorum pinguium, animae sordes lavare (Hebr. X). Numquid, ait, dabo primogenitum meum pro scelere meo, sicuti rex Moab fecisse describitur (IV Reg. III)? aut fructum ventris mei pro peccato animae meae, quod fecit Jephte, pro temeritate voti offerens filiam (Judith. XI)? Nos ergo qui sumus de populo Dei scientes quia non justificabitur in conspectu ejus omnis vivens (Ps. CXLII), et dicentes: Jumentum factus sum apud te (Ps. LXXII, 23), agentes poenitentiam pro peccatis, dubitamus et dicimus: In quo apprehendam Dominum, suscipiam Dominum meum excelsum?
Dios había provocado al pueblo al juicio: aquel, conociendo su pecado, no quiere contender, sino rogar, pero ni aun en las mismas preces tiene confianza. Pues nada es digno de lo que puede ofrecerse a Dios por el pecado, y ninguna humildad puede lavar las manchas de los delitos, porque es imposible que la sangre de los toros y de los becerros, y los holocaustos con médula, y la sangre de los carneros y de los machos cabríos gordos laven las suciedades del alma (Heb. 10). ¿Acaso, dice, daré a mi primogénito por mi crimen, como se describe que hizo el rey de Moab (4 Rey. 3)? ¿o el fruto de mi vientre por el pecado de mi alma, lo que hizo Jefté, ofreciendo a su hija por la temeridad de su voto (Juec. 11)? Nosotros, pues, que somos del pueblo de Dios, sabiendo que "no se justificará en su presencia ningún viviente" (Sal. 142:2), y diciendo: "Me he vuelto un jumento ante ti" (Sal. 72:23), haciendo penitencia por los pecados, dudamos y decimos: "¿En qué aprehenderé al Señor, recibiré a mi Dios excelso?"


Quomodo eum potero tenere fugientem? quanta munditia valebo praeparare hospitium Trinitati? An comprehendam eum in holocaustomatibus, ut totum me ei holocaustum offeram, vel in vitulis anniculis, ut lac deserens, et ad solidum veniens cibum, anno Domini acceptabili dignus efficiar? Si mille obtulero arietes, si decem millia hircorum, et totas Levitici victimas spiritualiter intelligens in me exhibuero, et cadant ex latere meo mille, et decem millia a sinistris meis (Ps. XC), tamen nihil dignum dare potero, in quo apprehendam, vel suscipiam Deum. Si dedero primogenita mea pro impietate, et fructum ventris mei pro peccato animae meae: dabo quidem quidquid in me primum est, sed pro meo peccato et impietate nihil dignum offeram Deo.
¿Cómo podré retenerlo cuando huye? ¿con cuánta limpieza podré preparar un hospicio para la Trinidad? ¿Acaso lo aprehenderé en holocaustos, de modo que me ofrezca todo yo a él como holocausto, o en becerros de un año, para que abandonando la leche y viniendo al alimento sólido, sea hecho digno del año aceptable del Señor? Si ofreciere mil carneros, si diez mil machos cabríos, y entendiendo espiritualmente todas las víctimas del Levítico las exhibiere en mí, y "caigan de mi lado mil, y diez mil a mi izquierda" (Sal. 90:7), sin embargo nada digno podré dar en lo que aprehenda o reciba a Dios. Si diere a mis primogénitos por la impiedad, y el fruto de mi vientre por el pecado de mi alma: daré por cierto todo lo que en mí es primero, pero por mi pecado e impiedad nada digno ofreceré a Dios.


Unde et David precatur, et dicit: Magis magisque lava me ab iniquitate mea, et a peccato meo munda me. Quoniam iniquitates meas ego cognosco, et delictum meum contra me est semper (Ps. L, 3). Pro peccato animae solus digne sanguis offertur: et sanguis, non vitulorum, non arietum, non hircorum, sed proprius digne offertur, dicente atque quaerente propheta: Quid retribuam Domino, pro omnibus quae retribuit mihi? Et postea repondente: Calicem salutaris accipiam, et nomen Domini invocabo. Pretiosa in conspectu Domini, mors sanctorum ejus. (Ps. CXV). Verum et ipsum sanguinem non damus, sed reddimus. Et quid simile? cum justus pro peccatoribus, Dei Filius pro hominibus mortuus sit, nos peccatores et homines pro nominis ejus confessione moriamur?
Por lo cual también David suplica, y dice: "Lávame más y más de mi iniquidad, y de mi pecado límpiame. Porque mis iniquidades yo las conozco, y mi delito está contra mí siempre" (Sal. 50:3). Por el pecado de la alma solo dignamente se ofrece sangre: y sangre, no de becerros, ni de carneros, ni de machos cabríos, sino la propia dignamente se ofrece, diciendo y preguntando el profeta: "¿Qué retribuiré al Señor por todas las cosas que me ha retribuido?" Y después respondiendo: "Tomaré el cáliz de la salvación, e invocaré el nombre del Señor." Preciosa en la presencia del Señor es la muerte de sus santos. (Sal. 115). Pero aun esa misma sangre no la damos, sino que la devolvemos. ¿Y qué hay de semejante? cuando el justo por los pecadores, el Hijo de Dios por los hombres murió, ¿nosotros pecadores y hombres morimos por la confesión de su nombre?


(Vers. 8.) Indicabo tibi, o homo, quid sit bonum, et quid Dominus quaerat a te, utique facere judicium, et diligere misericordiam, et sollicitum ambulare cum Deo tuo. LXX: Annuntiatum est tibi, homo, quid bonum, aut quid Dominus quaerat a te, nisi ut facias judicium, et diligas misericordiam, et paratus sis ambulare cum Deo tuo.
(Versículo 8.) Te indicaré, oh hombre, qué es lo bueno, y qué busca el Señor de ti, a saber, hacer juicio, y amar la misericordia, y caminar solícito con tu Dios. LXX: Se te ha anunciado, hombre, qué es lo bueno, o qué busca el Señor de ti, sino que hagas juicio, y ames la misericordia, y estés preparado para caminar con tu Dios.


Quia dubitas, o popule Israel, immo universum hominum genus (nequaquam enim loquor ad populum Judaeorum, sed generaliter ad omnem hominem meus sermo percurret), quomodo pro peccatis tuis Deum possis placare, si nec habes victimas quibus tua compensetur impietas: ego respondebo tibi, quid quaerat Deus, immo jam ante in Lege monstravi. Scriptum est enim in Deuteronomio: Et nunc, Israel, quid Dominus Deus tuus quaerit a te, nisi ut timeas Dominum Deum tuum, et ambules in omnibus viis ejus, et diligas eum, et servias Domino Deo tuo, de toto corde tuo, et de tota anima tua, et custodias mandata Domini Dei tui, et justificationes ejus, quaecumque ego mandabo tibi hodie, ut bene sit tibi (Deut. X, 12)? Quaerit a nobis Dominus, et necessariam habens nostram salutem, poscit accipere, quod danti prosit, ut faciamus judicium, id est, ut nihil absque ratione et consilio faciamus, ut ante mens judicet quid factura sit, et postea opere compleat; ut misericordiam diligamus, et non quasi compulsi, aut ex necessitate misericordes simus, quoniam hilarem datorem diligit Deus (II Cor. IX). Nec dicamus, vade hodie, et cras revertere, et dabo tibi.
Puesto que dudas, oh pueblo de Israel, o más bien todo el género humano (pues de ningún modo hablo solo al pueblo de los judíos, sino que mi discurso recorrerá generalmente a todo hombre), cómo puedes aplacar a Dios por tus pecados, si ni siquiera tienes víctimas con las cuales se compense tu impiedad: yo te responderé qué busca Dios, más bien ya antes lo mostré en la Ley. Pues está escrito en el Deuteronomio: "Y ahora, Israel, ¿qué busca el Señor tu Dios de ti, sino que temas al Señor tu Dios, y camines en todos sus caminos, y lo ames, y sirvas al Señor tu Dios de todo tu corazón y de toda tu alma, y guardes los mandatos del Señor tu Dios y sus justificaciones, cualesquiera que yo te mandaré hoy, para que te vaya bien" (Deut. 10, 12)? El Señor busca de nosotros, y teniendo por necesaria nuestra salvación, pide recibir lo que al que da aprovecha, que hagamos juicio, esto es, que nada hagamos sin razón y consejo, para que antes la mente juzgue qué ha de hacer, y después lo complete con la obra; que amemos la misericordia, y no seamos misericordiosos como obligados o por necesidad, puesto que Dios ama al que da con alegría (2 Cor. 9). Ni digamos: "Ve hoy, y vuelve mañana, y te daré".


Cumque fecerimus judicium, et dilexerimus misericordiam, quid accipiemus praemii? Ambulabimus cum Domino Deo, sicut Enoch juxta fidem Hebraicorum voluminum (Genes. V; Eccles. XLIV) ambulavit cum Deo, et placuit ei, et non inveniebatur, quia transtulit illum Deus. Tu enim dixisti, in quo consequar Dominum, vel in quo apprehendam eum? Ego tibi amplius polliceor, fac judicium, et dilige misericordiam, et ambulabis cum Deo tuo. Vel certe ambulare cum Deo, non est praemium, sed praeceptum. Sicut enim jubetur nobis, ut faciamus judicium, et misericordiam diligamus: ita praecipitur ut praeparati simus ambulare cum Domino Deo nostro; nulla hora dormire, nullo tempore securi esse debemus, sed semper exspectare patrem familias venientem, et diem formidare judicii, et in nocte hujus saeculi dicere: Ego dormio, et cor meum vigilat (Cant. V, 2).
Y cuando hayamos hecho juicio y hayamos amado la misericordia, ¿qué recibiremos de premio? Caminaremos con el Señor Dios, como Henoc, según la fe de los volúmenes hebreos (Gén. 5, Eclo. 44), caminó con Dios y le agradó, y no fue encontrado, porque Dios lo trasladó. Pues tú dijiste: "¿En qué seguiré al Señor, o en qué lo aprehenderé?" Yo te prometo más: haz juicio y ama la misericordia, y caminarás con tu Dios. O ciertamente caminar con Dios no es un premio, sino un precepto. Pues así como se nos manda que hagamos juicio y amemos la misericordia, así se nos prescribe que estemos preparados para caminar con el Señor nuestro Dios; en ninguna hora debemos dormir, en ningún tiempo debemos estar seguros, sino siempre esperar al padre de familia que viene, y temer el día del juicio, y en la noche de este siglo decir: "Yo duermo, y mi corazón vigila" (Cant. 5, 2).


Verbum ESNE () (quod LXX transtulerunt, paratum esse, et nos diximus, sollicitum ambulare) Theodotio significantius expressit, ÎºÎ±á½¶ á¼€ÏƒÏ†Î±Î»á½·Î¶Î¿Ï… Ï„Î¿á¿¦ Ï€Î¿ÏÎµá½»ÎµÏƒÎ¸Î±Î¹ Î¼ÎµÏ„á½° á¼˜Î»Ï‰Î±á½·Ï‡, id est, et cave diligenter, ut ambules cum Deo tuo. Sive, ut quinta editio transtulit, ÎºÎ±á½¶ Ï†ÏÎ¿Î½Ï„á½·Î¶ÎµÎ¹Î½, agere scilicet sollicite, et hanc habere curam, ut ambules cum Deo tuo. Qui enim dicit, in Christo se credere, sic debet ambulare, quomodo et ille ambulavit (I Joan. II, 6). Et Paulus apostolus: Imitatores mei estote, inquit, sicut ego Christi (I Cor. II).
La palabra ESNE (que los LXX tradujeron "estar preparado", y nosotros dijimos "caminar solícito") Teodoción la expresó más significativamente: kai asphalizou tou poreuesthai meta Eloaich, esto es: "y cuida diligentemente que camines con tu Dios". O, como tradujo la quinta edición, kai phrontizein, a saber, actuar solícitamente, y tener este cuidado, de caminar con tu Dios. Pues el que dice que cree en Cristo, así debe caminar, como también él caminó (1 Juan 2, 6). Y Pablo el apóstol dice: "Sean imitadores de mí, como yo lo soy de Cristo" (1 Cor. 11).


Vox Domini ad civitatem clamat, et salus erit timentibus nomen tuum [Al. ejus]. LXX: Vox Domini civitati clamabit, et salvabit timentes nomen ejus.
La voz del Señor clama a la ciudad, y habrá salud para los que temen tu [Al. su] nombre. LXX: La voz del Señor clamará a la ciudad, y salvará a los que temen su nombre.


In Hebraico alterius hoc capituli exordium est; apud Septuaginta vero interpretes, finis superioris: et habet sensum: Nihil a te aliud, o homo, quaerit Deus tuus, nisi ut facias judicium, et misericordiam diligas, et paratus sis ambulare cum Deo tuo. Vox enim Domini auditur in civitate ejus, Ecclesia: et in Scripturis sanctis quotidie personat, quod non solum hi, qui diligunt misericordiam; sed et hi qui inferiores sunt, et timent adhuc nomen Domini, ipsius doctrina clementiaque salventur.
En el hebreo, este es el exordio de otro capítulo; pero entre los Setenta intérpretes, el final del anterior, y tiene este sentido: Nada más de ti, oh hombre, busca tu Dios, sino que hagas juicio, y ames la misericordia, y estés preparado para caminar con tu Dios. Pues la voz del Señor se oye en su ciudad, la Iglesia: y en las Sagradas Escrituras resuena diariamente, que no solo estos, que aman la misericordia, sino también estos que son inferiores y temen todavía el nombre del Señor, sean salvados por su doctrina y clemencia.


Si autem sequentis capituli exordium est, referamus juxta historiam, quod dicitur ad Samariam metropolim decem tribuum, quae, prophetante Michaea, capta est, et dicamus: Samariam corripit Dominus, et illi plagas quae venturae sunt comminatur, ut audiens populus Juda, sive timentes nomen Domini, alios supplicia pati, ipsi timore correpti adipiscantur salutem: Pestilente quippe flagellato, non solum sapiens, sed etiam stultus prudentior fiet (Prov. XIX, 35). Et hoc ipsum referes ad peccatores generaliter et ad justos, ut cruciatus aliorum caeteris fiat exemplum. Quod quidem et Dominus in Evangelio de his super quos turris in Siloa corruerat (Luc. XIII), interpretatur: quod non soli in universo populo fuerint peccatores, sed ut illorum poena caeteros ad poenitentiam provocaret.
Pero si es el exordio del capítulo siguiente, refiramos según la historia lo que se dice a Samaria, la metrópoli de las diez tribus, que, profetizando Miqueas, fue capturada, y digamos: El Señor reprende a Samaria, y la amenaza con las plagas que han de venir, para que oyendo el pueblo judío, o los que temen el nombre del Señor, que otros padecen suplicios, ellos mismos, sobrecogidos por el temor, alcancen la salud: pues "azotado el pestilente, no solo el sabio, sino también el necio se hará más prudente" (Prov. 19, 25). Y esto mismo lo referirás a los pecadores en general y a los justos, para que el tormento de unos sea ejemplo para los demás. Lo cual por cierto también el Señor interpreta en el Evangelio acerca de aquellos sobre los cuales había caído la torre en Siloé (Lc. 13): que no solo ellos en todo el pueblo fueron pecadores, sino que su pena provocara a los demás a la penitencia.


(Vers. 10 seq). Audite, tribus, et quis approbabit illud? Adhuc ignis in domo impii, thesauri impietatis, et mensura minor irae plena. Numquid justificabo stateram impiam, et saccelli pondera dolosa? In quibus divites ejus repleti sunt iniquitate, et habitantes in ea loquebantur mendacium, et lingua eorum fraudulenta in ore eorum. Et ego ergo coepi percutere te perditione super peccatis tuis. Tu comedes, et non saturaberis, et humiliatio tua in medio tui; et apprehendes, et non salvabis; et quos salvaveris, in gladium dabo. Tu seminabis, et non metes: tu calcabis olivam, et non ungeris oleo; et mustum, et non bibes vinum. Et custodisti praecepta Amri, et omne opus domus Achab; et ambulasti in voluntatibus eorum, ut darem te in perditionem, et habitantes in ea in sibilum, et opprobrium populi mei portabitis.
(Vers. 10 sig). Escucha, tribu, ¿y quién lo aprobará? Aún hay fuego en la casa del impío, tesoros de impiedad, y una medida menor llena de ira. ¿Acaso justificaré la balanza impía, y los pesos engañosos de la bolsa? En los cuales sus ricos se llenaron de iniquidad, y los que habitan en ella hablaban mentira, y su lengua fraudulenta estaba en su boca. Y yo, por tanto, comencé a herirte con perdición sobre tus pecados. Comerás, y no te saciarás, y tu humillación estará en medio de ti; y asirás, y no salvarás; y a los que salvares, los entregaré a la espada. Sembrarás, y no segarás: pisarás la oliva, y no te ungirás con óleo; y el mosto, y no beberás vino. Y guardaste los preceptos de Amri, y toda obra de la casa de Acab; y anduviste en las voluntades de ellos, para que yo te entregara a la perdición, y a los que habitan en ella al escarnio, y llevaréis el oprobio de mi pueblo.


LXX: Audi (Al. Audite], tribus, et quis ornabit civitatem? Numquid ignis et domus iniqui thesaurizans thesauros iniquos, et cum injuria iniquitates [Al. iniquitas]? si justificabitur in statera iniquus, et in saccello pondera fraudulenta, de quibus divitias impietatis suae [Al. tuae] repleverunt, et qui habitant (Al. habitabant) in ea, locuti sunt iniqua, et lingua eorum exaltata est in ore eorum. Et ego cruciavi te perditione propter peccata tua: tu comedes, et non saturaberis; et ejiciam te in temetipsam, et apprehendes, et non salvabis; et quicumque salvati fuerint, gladio tradentur: tu seminabis, et non metes; tu premes olivam, et non ungeris oleo: et uvam, et non bibes vinum; et dissipabuntur legitima populi mei, et omnia opera domus Achab; et ambulasti in consiliis eorum, ut traderem te in perditionem, et habitatores ejus in sibilum, et opprobria populorum accipietis.
LXX: Escucha (Al. Escuchad], tribu, ¿y quién adornará la ciudad? ¿No hay fuego y casa del injusto atesorando tesoros injustos, e iniquidades [Al. iniquidad] con injuria? si será justificado en la balanza el injusto, y en la bolsa pesos fraudulentos, con los cuales llenaron las riquezas de su [Al. tu] impiedad, y los que habitan (Al. habitaban) en ella, hablaron cosas inicuas, y su lengua fue exaltada en su boca. Y yo te atormenté con perdición por tus pecados: comerás, y no te saciarás; y te arrojaré en ti misma, y asirás, y no salvarás; y cuantos fueren salvados, serán entregados a la espada: sembrarás, y no segarás; oprimirás la oliva, y no te ungirás con óleo: y la uva, y no beberás vino; y serán dispersados los estatutos de mi pueblo, y todas las obras de la casa de Acab; y anduviste en los consejos de ellos, para que yo te entregara a la perdición, y a sus moradores al escarnio, y recibiréis los oprobios de los pueblos.


Multum in hoc capitulo LXX ab Hebraica veritate discordant, in principio vel maxime: Audi, tribus, 509 et quis ornabit civitatem? Et dissipabuntur legitima populi mei. Pro quo nos posuimus propter sermonis consequentiam, Et custodisti praecepta Amri, licet et in Hebraeo scriptum sit: Et custodita sunt praecepta Amri, et omnia opera domus Achab. Si enim scriptum esset in Hebraeo AMMI (עמי), recte LXX transtulissent, populi mei: nunc vero cum scriptum sit AMRI (עמרי), et RES littera addita, non populi nomen, sed patrem Achab sonat, de quo Regum narrat historia (III Reg. XVI), errorem esse, nulli ambiguum est. Denique post patris nomen ponitur filius, diciturque, et omnia opera domus Achab.
Mucho en este capítulo los LXX discrepan de la verdad hebraica, al principio sobre todo: "Escucha, tribu, y ¿quién adornará la ciudad? Y serán dispersados los estatutos de mi pueblo". Por lo cual nosotros pusimos por la consecuencia del discurso: "Y guardaste los preceptos de Amri", aunque también en el hebreo esté escrito: "Y fueron guardados los preceptos de Amri, y todas las obras de la casa de Acab". Pues si estuviera escrito en el hebreo AMMI (עמי), rectamente los LXX habrían traducido, "de mi pueblo": pero ahora, como está escrito AMRI (עמרי), y añadida la letra RES, no suena a nombre del pueblo, sino al padre de Acab, de quien narra la historia de los Reyes (1 Re 16), que es un error, para nadie es ambiguo. Finalmente, después del nombre del padre se pone el hijo, y se dice: "y todas las obras de la casa de Acab".


Revertamur ergo ad initium capituli. Et primum juxta litteram disserentes, vobis orantibus, nitamur sensum assequi spiritualem. Audite, decem tribus Samariae, quae vobis Dominus contestatur: adhuc ignis, id est, iniquitas in domo impii est Amri, et thesauri impietatis in domo regia perseverant. Vultis audire per singula quibus malis urbs vestra plena sit? Discite: mensura minor Dei iram provocans, statera fraudulenta et diversa pondera, et in alio pondere vendentes, in alio ementes mercimonia (Prov. XI; Deut. XXV). Et siquidem pauperes hoc facerent, poterat inopia scelus necessitate defendere.
Volvamos, pues, al principio del capítulo. Y primero discutiendo según la letra, con vuestra oración, esforcémonos por alcanzar el sentido espiritual. Escuchad, diez tribus de Samaria, lo que el Señor os atestigua: aún el fuego, esto es, la iniquidad, está en la casa del impío Amri, y los tesoros de impiedad perseveran en la casa real. ¿Queréis oír por menudo de qué males está llena vuestra ciudad? Aprended: medida menor que provoca la ira de Dios, balanza fraudulenta y diversos pesos, y vendiendo mercancías con un peso, y comprando con otro (Prov 11; Dt 25). Y si por cierto los pobres hicieran esto, podría la penuria defender el crimen por la necesidad.


Nunc vero divites ejus, non tam divitiis, quam iniquitate pleni sunt; quia omnes divitiae dum alios spoliant, iniquitate pariuntur. Congregationem divitiarum sequitur mendacium, et manus assueta thesauros condere fraudulentam linguam possidet. Veritas paupertatem, mendacium divitias parit. Cum hoc facerent principes vestri, nolui vos statim subvertere; sed paulatim coepi percutere, et plagis variis admonere. Misi in vos famem, misi sitim, misi morbos, et hostilem in circuitu vastitatem: seges frumenta non attulit, oleum pressa oliva non fecit, vinum steriles vindemiae negaverunt. Adversus iniquitates, et mensuras dolosas, et pondera fraudulenta, haec intuli supplicia. Quia vero custodisti omnes caeremonias idololatriae quas Amri rex impius constituerat (III Reg. XVI seqq.), et omne opus domus Achab et Jezabel, pro mea lege servasti, impulsus sum scelere tuo, ut darem te et habitatores tuos in sibilum, et opprobrium populi mei 510 portaretis, dum capti ab Assyriis, quasi populus Dei vincimini, et propter vos nomen meum blasphematur in gentibus (Rom. II, 24).
Pero ahora sus ricos están llenos no tanto de riquezas como de iniquidad; porque todas las riquezas, mientras despojan a otros, son engendradas por la iniquidad. A la congregación de las riquezas sigue la mentira, y la mano acostumbrada a esconder tesoros posee una lengua fraudulenta. La verdad engendra pobreza, la mentira engendra riquezas. Cuando vuestros príncipes hacían esto, no quise subvertiros de inmediato; sino que poco a poco comencé a herir, y a amonestar con varias plagas. Envié sobre vosotros hambre, envié sed, envié enfermedades, y una vasta desolación hostil en el contorno: la mies no trajo granos, la oliva oprimida no dio óleo, los vendimias estériles negaron el vino. Contra las iniquidades, y medidas engañosas, y pesos fraudulentos, introduje estos suplicios. Pero porque guardaste todas las ceremonias de la idolatría que Amri, rey impío, había constituido (1 Re 16 ss.), y observaste toda obra de la casa de Acab y de Jezabel en lugar de mi ley, fui impulsado por tu maldad para entregarte a ti y a tus moradores al escarnio, y para que llevaseis el oprobio de mi pueblo, mientras capturados por los asirios, sois vencidos como pueblo de Dios, y por causa de vosotros mi nombre es blasfemado entre las gentes (Rom 2, 24).


Notandum in praesenti loco, quod ubi legitur, et opprobrium mei populi portabitis: sive ut LXX transtulerunt, opprobria populorum accipietis, pro populi mei, AMMI (עמי) in Hebraeo scriptum sit. Si ergo AMMI, populi mei sonat, nulli dubium est male supra, pro Amri, populum meum esse translatum.
Debe notarse en el presente lugar que donde se lee: "y llevaréis el oprobio de mi pueblo": o como tradujeron los LXX: "recibiréis los oprobios de los pueblos", por "de mi pueblo", está escrito AMMI (עמי) en el hebreo. Si, por tanto, AMMI suena a "de mi pueblo", para nadie es dudoso que arriba, en lugar de Amri, se tradujo mal "mi pueblo".


Huc usque juxta Hebraicum quid nobis videretur expressimus: nunc ad translationem LXX interpretum revertentes, de singulis, ut possumus, disputemus. Tribus Samaritica vocatur ad audiendum, quae se abscidit a populo Dei. Et dicitur illi, frustra fabricaris idola, aureos vitulos artifici componis manu, et imitatione Jerusalem vis aliam metropolim exstruere: quis enim ornare poterit civitatem? Num ignis, qui ardentibus diaboli jaculis succenditur; et domus iniqui, quae secundum duritiam suam et cor impoenitens thesaurizat sibi iram in die irae, et revelationis justi judicii Dei (Rom. II, 5)? Et iniquitatem auget injuria, ut non solum de domo Dei rapiat, quae est Ecclesia, sed etiam cum superbia et supercilio aliena devastet.
Hasta aquí hemos expresado lo que nos parecía según el hebreo: ahora volviendo a la traducción de los setenta intérpretes, disputemos sobre cada punto, según podamos. La tribu samaritana es llamada a oír, la cual se desgajó del pueblo de Dios. Y se le dice: en vano fabricas ídolos, compones becerros de oro con mano de artífice, y por imitación de Jerusalén quieres edificar otra metrópolis; pues, ¿quién podrá adornar la ciudad? ¿Acaso el fuego, que es encendido por los ardientes dardos del diablo; y la casa del injusto, que según su dureza y corazón impenitente atesora para sí ira en el día de la ira, y de la revelación del justo juicio de Dios (Rom 2, 5)? Y la injuria aumenta la iniquidad, para que no solo arrebate de la casa de Dios, que es la Iglesia, sino que también con soberbia y altivez devaste lo ajeno.


Numquid justificari potest qui absque statera et pondere congregat fraudulenter de testimoniis Scripturarum divitias suas, quae divitiae thesauri iniquitatis sunt? Nam cum praecipiat Dominus: Non erit in sacculo tuo pondus grande et minus (Deut. XXV): hi turpis lucri gratia semper personam accipiunt in judicio, et in eadem causa divites ac pauperes, non juxta negotium, sed juxta facultatum diversitatem, aliter atque aliter judicant; et inhabitatores civitatis suae, quam pravis dogmatibus, perversaque doctrina a se ornari putant, loquuntur mendacium, et ponunt in excelsum os suum, et simplicitatem Ecclesiastici populi despiciunt. Unde clementissimus Deus non eos pariter percutit, sed paulatim per plagas nititur commonere, dicens: Et ego incipiam te percutere perditione propter peccata tua; et est sensus: O civitas quam haeretici volunt exstruere, percutiam te, ut pereas, non in abolitionem, sed juxta id quod peccatrix es.
¿Acaso puede ser justificado quien sin balanza ni peso congrega fraudulentamente de los testimonios de las Escrituras sus riquezas, las cuales riquezas son tesoros de iniquidad? Pues como manda el Señor: "No habrá en tu bolsa peso grande y chico" (Dt 25): estos, por causa de lucro torpe, siempre hacen acepción de personas en el juicio, y en la misma causa juzgan al rico y al pobre de una y otra manera, no según el negocio, sino según la diversidad de facultades; y los moradores de su ciudad, que piensan adornar con dogmas depravados y perversa doctrina, hablan mentira, y ponen su boca en lo alto, y desprecian la sencillez del pueblo eclesiástico. Por lo cual el clementísimo Dios no los hiere de igual manera, sino que poco a poco intenta amonestar por medio de plagas, diciendo: "Y yo comenzaré a herirte con perdición por tus pecados"; y el sentido es: Oh ciudad que los herejes quieren edificar, te heriré para que perezcas, no en abolición, sino según aquello que eres pecadora.


Sequitur: Comedes, 511 et non saturaberis. Legunt enim, et non intelligunt; vescentesque sermonibus Scripturarum, veritatis inopiam (Al. famem) patiuntur. Et ejiciam, inquit, te: et apprehendes, et non salvabis: et quicumque salvati fuerint, gladio tradentur. Tuo te, ait, judicio derelinquam; et postquam multa quaerens, nihil repereris, intelligens errorem tuum, videbis, te ex universis dogmatibus tuis non posse salvari. Quicumque autem se putaverint saturatos, et non ejecti fuerint a se, nec comprehenderint veritatem, tradentur gladio, et poenis erudientur.
Sigue: "Comerás, y no te saciarás". Pues leen, y no entienden; y alimentándose de las palabras de las Escrituras, padecen penuria (Al. hambre) de verdad. "Y te arrojaré", dice, "y asirás, y no salvarás: y cuantos fueren salvados, serán entregados a la espada". Te dejaré, dice, a tu propio juicio; y después que buscando muchas cosas, nada hubieres hallado, entendiendo tu error, verás que no puedes ser salvada de todos tus dogmas. Pero cuantos se hubieren creído saciados, y no hubieren sido arrojados de sí mismos, ni hubieren aprehendido la verdad, serán entregados a la espada, y serán instruidos por las penas.


Seminabis ergo, o tribus, et o pessima civitas, quam igne, et iniquitate et contumeliis et statera dolosa, et sacculo fraudulento haeretici exstruunt; seminabis, et non metes; premes olivam, et non ungeris oleo; et uvas, et non bibes vinum. Prodest quippe tibi, errore cognito, ne habeas discipulos, ne caput tuum oleo ungas peccatorum, ne vino Sodomorum bibentes inebries.
Sembrarás, pues, oh tribu, y oh pésima ciudad, que los herejes edifican con fuego, e iniquidad, y contumelias, y balanza engañosa, y bolsa fraudulenta; sembrarás, y no segarás; oprimirás la oliva, y no te ungirás con óleo; y uvas, y no beberás vino. Pues te aprovecha, reconocido el error, que no tengas discípulos, que no unjas tu cabeza con el óleo de los pecadores, que no embriagues a los que beben con el vino de Sodoma.


Et disperdentur legitima populi mei, sive Amri, et omnia opera domus Achab, eorum qui in haeresibus patriarchae, et principes exstiterunt. Quos possumus, vel ad contrarias referre virtutes, vel ad haeresiarchas, ut fuit Marcion et Basilides, et nuper Arius, et Eunomius. Et ambulastis in voluntatibus eorum, Amri videlicet et Achab. Pulchreque ait, in voluntatibus eorum. Doctrina enim magistrorum nequam, non est doctrina Dei, sed adinventiones cordis illorum. Et tradam te in perditionem, ut pereas juxta id quod haeretica es. Et habitatores tuos in sibilum, vel ut pastoris boni juxta Zachariam sequaris sibilum, dicentis: Sibilabo eis, et congregabo eos, quia redemi eos (Zach. X, 8). Vel certe in sibilum draconis, id est, in interitum carnis, ut spiritus salvus fiat (I Cor. V), et correpti discant non blasphemare (I Tim. I). Et hoc totum patientur, ut intelligant errorem suum, quod omnium gentium multorumque populorum opprobria et peccata portaverint. Scio quosdam ad Ecclesiam retulisse, quae nos super haeresibus interpretati sumus. Sed quomodo nomen Amri et Achab, Samariae principum, ad Jerusalem et Judam, sub quorum nominibus interpretatur Ecclesia, possit referri, non satis intelligo.
Y serán destruidos los estatutos de mi pueblo, o de Amri, y todas las obras de la casa de Acab, de aquellos que en las herejías fueron patriarcas y príncipes. A quienes podemos referir o a las virtudes contrarias, o a los heresiarcas, como fue Marción y Basílides, y recientemente Arrio y Eunomio. Y anduvisteis en las voluntades de ellos, a saber, de Amri y de Acab. Y bellamente dice: "en las voluntades de ellos". Pues la doctrina de los maestros inicuos no es doctrina de Dios, sino invenciones de su propio corazón. Y te entregaré a la perdición, para que perezcas según aquello que eres herética. Y a tus moradores al escarnio, o para que sigas el silbido del buen pastor según Zacarías, que dice: "Les silbaré, y los congregaré, porque los he redimido" (Zac 10, 8). O ciertamente al silbido del dragón, esto es, a la destrucción de la carne, para que el espíritu sea salvo (1 Cor 5), y corregidos aprendan a no blasfemar (1 Tim 1). Y todo esto padecerán para que entiendan su error, que han llevado los oprobios y pecados de todas las naciones y de muchos pueblos. Sé que algunos han referido a la Iglesia lo que nosotros hemos interpretado sobre las herejías. Pero cómo el nombre de Amri y de Acab, príncipes de Samaria, pueda referirse a Jerusalén y Judá, bajo cuyos nombres se interpreta la Iglesia, no lo entiendo suficientemente.


(Cap. VII.---Vers. 1 seq.) 512 Vae mihi, quia factus sum sicut qui colligit in autumno racemos vindemiae: non est botrus ad comedendum: primitiva ficus desideravit anima mea. Periit sanctus de terra, et rectus in hominibus non est. Omnes in sanguine insidiantur, vir fratrem suum venatur in mortem. Malum manuum suarum dicunt bonum; princeps postulat, et judex in reddendo est, et magnus locutus est desiderium animae suae, et conturbaverunt eam. Qui optimus in eis est, quasi paliurus; et qui rectus, quasi spina de sepe.
(Cap. VII.---Vers. 1 sig.) ¡Ay de mí!, porque he quedado como el que recoge en otoño los racimos de la vendimia: no hay racimo para comer: mi alma deseó los higos tempranos. Pereció el santo de la tierra, y no hay recto entre los hombres. Todos acechan para derramar sangre, cada cual caza a su hermano hasta la muerte. El mal de sus manos lo llaman bueno; el príncipe exige, y el juez está para devolver, y el grande ha hablado el deseo de su alma, y la turbaron. El que es mejor entre ellos es como un paliuro; y el que es recto, como espina de seto.


LXX: Vae mihi, quia factus sum sicut qui congregat stipulam in messe, et sicut racemos in vindemia, cum non sit botrus ad comedendum primitiva, quae passa est anima mea. Vae mihi, anima, quia periit reverens de terra, et qui corrigat in hominibus non est: omnes in sanguine judicantur: unusquisque proximum suum tribulat tribulatione, in malum manus suas praeparant: princeps postulat, et judex verba pacifica locutus est, desiderium animae suae est. Et auferam bona eorum quasi tinea comedens, et ambulans super regulam in die speculationis tuae.
LXX: ¡Ay de mí!, porque he quedado como el que recoge rastrojo en la mies, y como racimos en la vendimia, cuando no hay racimo para comer las primicias, que mi alma ha padecido. ¡Ay de mí!, alma, porque pereció el reverente de la tierra, y el que corrige entre los hombres no está: todos son juzgados en sangre: cada cual atribula a su prójimo con tribulación, para el mal preparan sus manos: el príncipe exige, y el juez ha hablado palabras pacíficas, es el deseo de su alma. Y quitaré sus bienes como polilla que come, y andando sobre la regla en el día de tu especulación.


Praedicta captivitate et decem tribuum et duarum (Verbum enim Domini factum est ad Michaeam Morasthiten super Samariam, et Jerusalem), plangit propheta quod nullus e populo justus inveniatur in terra, qui possit irae Dei resistere, et medium se quasi murum opponere. Frustra, inquit, locutus sum: frustra volui jam vindemiatae et perditae civitatis quasi extremos racemos requirere; et cum non sit botrus ad comedendum, saltem immaturas ficus, quas Hebraei BECHCHORA (בכורה) vocant [Al. bechura], id est, grossos ficorum, in cibo sumere: quasi dicat, non inveniens panem prae famis magnitudine, quisquilias et furfures requisivi.
Predicha la cautividad tanto de las diez tribus como de las dos (pues la palabra del Señor fue hecha a Miqueas el morastita sobre Samaria y Jerusalén), el profeta se lamenta de que ningún justo del pueblo se encuentre en la tierra que pueda resistir la ira de Dios y oponerse en medio como un muro. En vano, dice, he hablado: en vano quise buscar como los últimos racimos de una ciudad ya vendimiada y perdida; y como no hay racimo para comer, al menos tomar por alimento los higos inmaduros, que los hebreos llaman BECHCHORAH (בכורה), esto es, higos verdes: como si dijera, no hallando pan por la magnitud del hambre, busqué desperdicios y salvado.


Periit sanctus de terra, et rectus in hominibus non est: ubique insidiae, ubique fraudulentia: innoxius sanguis effunditur: prae avaritia et libidine germanitas ignoratur; et non solum faciunt, sed defendunt quoque mala, et nominibus commutatis, bonum dicunt esse quod malum est. Ipsi principes non ab offerentibus accipiunt munera, sed cogunt dare subjectos, et postulant. Et judex in reddendo est, sic alium judicans, quomodo ipse ab alio judicatur, ut praestent sceleribus suis 513 mutuum favorem, et in alterius crimine se defendant.
Pereció el santo de la tierra, y no hay recto entre los hombres: por todas partes acechanzas, por todas partes fraude: se derrama sangre inocente: por la avaricia y la lascivia se ignora la hermandad; y no solo hacen, sino que también defienden los males, y cambiados los nombres, dicen que es bueno lo que es malo. Los príncipes mismos no reciben dones de quienes los ofrecen, sino que obligan a dar a sus súbbitos, y exigen. Y el juez está para devolver, juzgando así a otro como él mismo es juzgado por otro, para que se presten mutuo favor en sus maldades, y en el crimen del otro se defiendan a sí mismos.


Quicumque magnus est, et quasi in Lege doctissimus, non Dei, sed suam loquitur voluntatem. Et conturbaverunt eam, vel urbem, vel veritatem, sive terram, de qua supra dicitur: Periit sanctus de terra. Qui enim optimus inter eos est, quasi paliurus pungens, et retinens, vulnerans appropinquantem sibi, et adunco dente comprehendens: et qui rectus fuerit inventus, quasi spina de sepe, ut ibi inveniatur dolor, ubi putabatur auxilium.
Quienquiera que sea grande, y como el más docto en la Ley, no habla la voluntad de Dios, sino la suya. "Y la turbaron", o a la ciudad, o a la verdad, o a la tierra, de la cual se dice arriba: "Pereció el santo de la tierra". Pues el que es mejor entre ellos es como un paliuro punzante, y que retiene, hiriendo al que se le acerca, y asiendo con diente ganchudo: y el que fuere hallado recto, como espina de seto, para que allí se encuentre dolor donde se pensaba que había auxilio.


Hoc juxta Hebraicum. Porro secundum Septuaginta, qui dissentiunt in quibusdam, et in fine capituli omnino aliter transtulerunt, hujuscemodi mihi sensus videtur: Plangit sermo propheticus, sive apostolicus, generaliter humanum genus, quod frustra sementem jecerit doctrinarum, et pro segetibus, et pro frumentis vix vacuas stipulas et inanes culmos serus messor invenerit, et ne parvos quidem racemos in vinea potuerit reperire, et reliqua usque ad finem capituli.
Esto según el hebreo. Por lo demás, según los Setenta, que disienten en algunas cosas y al final del capítulo tradujeron de modo totalmente distinto, me parece un sentido de esta clase: el discurso profético o apostólico lamenta generalmente al género humano, de que en vano haya echado la semilla de las doctrinas, y en lugar de mieses y trigos apenas rastrojo vacío y cañas vanas haya encontrado el segador tardío, y ni siquiera haya podido hallar pequeños racimos en la viña, y lo demás hasta el fin del capítulo.


Si enim beatus est qui in aures loquitur audientis, et auris auditoris desiderium sapientis est, laetitiaque dicentis auditor intelligens: econtrario luctus doctoris est malus discipulus, Jeremiae quoque verbis huic querelae congruentibus: Non profui, neque profuit mihi quisquam (Jerem.).
Pues si es bienaventurado el que habla a los oídos del que escucha, y el oído del oyente es el deseo del sabio, y el oyente inteligente es la alegría del que habla: por el contrario, el mal discípulo es el dolor del maestro, concordando también con esta queja las palabras de Jeremías: "No aproveché, ni nadie me aprovechó a mí" (Jeremías).


Sunt qui ex persona Salvatoris hoc dici putent, causantis quod in tanta credentium multitudine, et in toto orbe generis humani vix suo sanguine digna opera reperiat, qui et in vicesimo nono psalmo ait: Quae utilitas in sanguine meo, dum descendo [Al. descendero] in corruptionem (Ps. XXIX, 10)?
Hay quienes piensan que esto se dice en la persona del Salvador, quejándose de que en tan gran multitud de creyentes y en todo el orbe del género humano apenas encuentre obras dignas de su sangre, el cual también en el salmo veintinueve dice: "¿Qué utilidad hay en mi sangre, mientras desciendo a la corrupción" (Sal 29, 10)?


Licet asserant alii, personae illius hoc minime convenire, ut dicat: Vae mihi, quia factus sum, sicut qui colligit stipulam in messe: qui in Evangelio locutus est: Levate oculos vestros, et videte regiones: quia jam candidae sunt ad metendum (Joan. IV, 35). Et alibi: Messis quidem multa, operarii autem pauci (Mat. IX, 35).
Aunque otros afirmen que mínimamente conviene a aquella persona que diga: "¡Ay de mí!, porque he quedado como el que recoge rastrojo en la mies": quien en el Evangelio habló: "Alzad vuestros ojos y ved las regiones: porque ya están blancas para la siega" (Jn 4, 35). Y en otra parte: "La mies por cierto es mucha, pero los obreros pocos" (Mt 9, 35).


Qui ergo ex persona Salvatoris volunt intelligi, aiunt non mirum esse si dicat, Vae mihi, qui et in Jerusalem fleverit, et in Lazari morte lacrymatus sit (Luc. XIX). Sed et illud, Factus sum sicut qui colligit stipulam in messe, ad consummationem referunt saeculi: quam et significanter messem interpretantur, 514 et dicunt illo tempore hanc prophetiam posse compleri, quando, multiplicata iniquitate, refrixerit charitas multorum, et veniens Filius hominis raram fidem invenerit super terram (Mat. XIV, 24): tunc enim quasi post messem stipulam, et quasi post vindemiam racemos, vix in his reperiri, qui fidem in omnium vastitate servaverint, vocemque hanc ex persona assumpti hominis, putant de sequentibus approbari:
Quienes, pues, quieren que se entienda en la persona del Salvador, dicen que no es de maravillar si dice "¡Ay de mí!", quien también lloró sobre Jerusalén y se conmovió hasta las lágrimas en la muerte de Lázaro (Lc 19). Pero también aquello, "He quedado como el que recoge rastrojo en la mies", lo refieren a la consumación del siglo: la cual también significativamente interpretan como la siega, y dicen que en aquel tiempo puede cumplirse esta profecía, cuando, multiplicada la iniquidad, se habrá enfriado la caridad de muchos, y viniendo el Hijo del hombre hallará poca fe sobre la tierra (Mt 14, 24): pues entonces como rastrojo después de la siega, y como racimos después de la vendimia, apenas se encontrarán en aquellos que habrán guardado la fe en la vastedad de todas las cosas; y esta voz de la persona del hombre asumido, piensan que se aprueba por lo que sigue:


Vae mihi anima: de qua loquebatur: Tristis est anima mea, usque ad mortem (Mat. XXVI, 38). Periit [Al. Periet] revertens de terra, vel Antichristo interficiente sanctos, vel ad magnitudinem scandalorum cunctis corruentibus. Et qui corrigat, inter homines non est: omnes in sanguine judicantur, non in levibus parvisque peccatis, sed in maximis et ad sanguinem pertinentibus. Non vicinitas, non amicitia, non affinitas scelus morabitur: cuncti manus levabunt ad malum, ut etiam qui malum facere non potuerit, tamen, dum manus praeparat, voluntate delinquat.
"¡Ay de mí!, alma": de la cual hablaba: "Triste está mi alma hasta la muerte" (Mt 26, 38). "Perecerá el que vuelve de la tierra", o por el Anticristo matando a los santos, o por todos cayendo ante la magnitud de los escándalos. "Y el que corrige entre los hombres no está: todos son juzgados en sangre", no en pecados ligeros y pequeños, sino en los máximos y que pertenecen a la sangre. Ni la vecindad, ni la amistad, ni la afinidad detendrán el crimen: todos alzarán sus manos para el mal, de modo que aun quien no hubiere podido hacer el mal, sin embargo, mientras prepara sus manos, delinca en la voluntad.


Ipse princeps petit, et judex verba pacifica loquitur; accipit enim munera, desiderium animae suae. Quod quia manifestum est, et invidiam caveo principum, judicumque, lectoris intellectui derelinquens, tantum illud adjungam: Munera excaecant oculos etiam sapientium (Deut. XVI, 19): vivificant quoque animam, quam vivificare non debuerant, et interficiunt eam quae merito suo et virtutibus vivit, et hoc faciunt propter dona quae postulant impudenter, et turpius accipiunt.
El príncipe mismo pide, y el juez habla palabras pacíficas; pues recibe dones, el deseo de su alma. Porque esto es manifiesto, y evito la envidia de los príncipes y de los jueces, dejándolo al intelecto del lector, solo añadiré esto: "Los dones ciegan los ojos aun de los sabios" (Dt 16, 19): vivifican también el alma que no debían haber vivificado, y matan a la que vive por su mérito y virtudes, y esto hacen por causa de los dones que exigen impudentemente y reciben más torpemente.


Quibus Dominus comminatur, haec dicens: Et auferam bona eorum, quae putant bona, quae illis bona videntur. Caeterum veritate rei numquam bona appellabuntur, quae et dantem spoliant, et accipientem interficiunt: licet non tam comminatio sit, quam benedictio, auferre ab eis mala, et ipsum Dominum divinumque sermonem ingredi in conscientias eorum et quasi tineam comedere quodcumque perversum est, et praedarum malarumque cogitationum facere vastitatem, et ambulare super normam et regulam veritatis, eos ipsos ad rectum retrahere qui pravis opinionibus ducebantur; et hoc facere in lumine veritatis, et in die illo quando qui sancti sunt, et electi de Ecclesia, ascendent ad speculam, et in sublimitate doctrinarum atque operum suorum de rebus coelestibus disputabunt.
A quienes el Señor amenaza diciendo esto: "Y quitaré sus bienes", los cuales piensan que son buenos, los que les parecen buenos. Por lo demás, en la verdad de la cosa nunca serán llamados buenos los que tanto despojan al que los da como matan al que los recibe: aunque no es tanto una amenaza como una bendición quitarles los males, y que el Señor mismo y el discurso divino entren en sus conciencias y como polilla coman cualquier cosa perversa, y hagan una devastación de rapiñas y malos pensamientos, y anden sobre la norma y regla de la verdad, para retraer al camino recto a aquellos mismos que eran llevados por opiniones depravadas; y hacer esto en la luz de la verdad, y en aquel día cuando los que son santos y elegidos de la Iglesia asciendan a la atalaya, y en la altura de sus doctrinas y de sus obras disputen sobre las cosas celestiales.


(Vers. 5-7.) Dies speculationis tuae, visitatio tua venit: nunc erit vastitas eorum: nolite credere amico, et nolite confidere in duce. Ab ea quae dormit in sinu tuo custodi claustra oris tui; quia filius contumeliam facit patri, et filia consurgit adversus matrem suam: nurus adversus socrum suam, inimici hominis domestici ejus. Ego autem ad Dominum aspiciam: exspectabo Deum salvatorem meum: audiet me Deus meus.
(Vers. 5-7.) El día de tu especulación, tu visitación viene: ahora será la vastedad de ellos: no creáis al amigo, y no confiéis en el guía. De la que duerme en tu seno guarda los cierres de tu boca; porque el hijo hace contumelia al padre, y la hija se levanta contra su madre: la nuera contra su suegra, los enemigos del hombre son sus domésticos. Yo, empero, miraré al Señor: esperaré en Dios mi salvador: me oirá mi Dios.


LXX: Vae, vae, ultiones tuae venerunt, nunc erunt fletus eorum: nolite credere in amicis, neque speretis in ducibus. Ab ea quae tecum cubat, cave ne credas ei, quia filius contumeliam facit patri, et filia surgit adversum matrem suam, nurus contra socrum suam: inimici hominis, viri domestici ejus. Ego autem in Domino contemplabor, exspectabo Deum salvatorem meum: exaudiet me Deus meus.
LXX: ¡Ay, ay!, tus venganzas han venido, ahora serán los llantos de ellos: no creáis en los amigos, ni esperéis en los guías. De la que se acuesta contigo, ten cuidado de no creerle, porque el hijo hace contumelia al padre, y la hija se levanta contra su madre, la nuera contra su suegra: los enemigos del hombre, los varones de su casa. Yo, empero, contemplaré en el Señor, esperaré en Dios mi salvador: me escuchará mi Dios.


Excepto principio capituli, in reliquis partibus editio utraque concordat, et interim juxta historiam diem speculationis Samariae, sive Jerusalem, quam saepe exspectaverat et timuerat esse venturam, et visitationem ejus, captivitatem significat, dicens: Vastatio tua venit: nunc erit vastitas eorum, id est, habitatorum, sive obsidio: MABUCHA (מבוכה) enim magis πολιορκίαν et φρούρησιν, id est, obsidionem et custodiam, quam vastitatem in Hebraeo sonat. Nullis ergo credatis vocibus prophetarum, nec accommodetis aurem decipienti blanditiae divinorum; quia si inter cara nomina et consanguinitatis affectum rara est fides, quanto magis in his qui adulantes vobis, mentiuntur pro praeda sua, et quasi aegrotantibus, non quid utile sit, sed quid delectabile, et placens imperant! Nolite credere amico; et Achitophel quippe consurrexit adversum David (II Reg. XV), et verus Achitophel Judas adversus Christum (Matth. XXVI). Et, nolite confidere in duce, ut viri Sichem in Abimelech (Judic. IX). Ipsi enim eum fecerunt regem, et ab eo oppressi sunt. Ab ea quae dormit in sinu tuo, custodi claustra oris tui (Mich. VII, 5): ne patiaris quod Samson a Dalila perpessus est (Judic. XVI). Quia filius contumeliam facit patri; Absalon videlicet David: non solum regnum, sed et concubinas patris incesto coitu maculavit. Filia consurgit contra matrem suam: cujus rei cum interim de Scripturis sanctis testimonium non reperiamus, tanta exempla sunt quotidianae vitae, ut magis lugere quod tanta sint, quam quaerere debeamus. Nurus contra socrum suam: ut uxor Esau consurrexit contra Rebeccam (Gen. XXVI). Inimici hominis, viri domestici ejus. Hic exempla non quaero, cum plura sint, quam ut testimoniis indigeamus. Cum aergo haec ita se habeant, nolite credere, Samaria et Jerusalem, pseudoprophetis. Ego autem, inquit propheta, ad Dominum aspiciam, exsultabo in Deum Salvatorem meum, sive Jesum meum, et audiet me Deus meus. Sequitur Septuaginta expositio, qui dixerunt, Vae, vae, ultiones tuae venerunt, id est, supplicia quae pro sceleribus inferenda sunt. Mihi, inquit, vindictam, et ego retribuam, dicit Dominus (Rom. XII, 19; Deut. XXXII, 35). Et in alio loco: Venerunt dies retributionis tuae (Osee IX, 7). Facit enim Dominus ultionem vociferantium ad se die ac nocte atque dicentium: Usquequo, Domine sanctus et verus, non judicas et vindicas sanguinem nostrum, de his qui habitant in terra (Apoc. VI, 10)? Venerunt ergo ultiones, et nunc erunt fletus earum, id est, ultionum, ut plangant qui ante riserunt, et statim exeuntes de saeculo, tormenta sustineant, quae dives ille quondam purpuratus, et deliciis affluens, sustinet in inferno, ubi est fletus et stridor dentium (Luc. XVI; Matt. VIII, XIII). Quod autem sequitur, Nunc erunt; vel in fine uniuscujusque vitae intellige, vel in consummatione rerum omnium, et in die judicii, quando generales super universos venient ultiones. Nolite ergo credere amicis, quia omnis amicus supplantatione supplantat, et qui propter aliquid est amicus, non tam amicus ejus est quem amare se simulat (ab amore quippe amicus dicitur) quam ejus rei quam diligit. Interrogatus quidam quid esset amicus, respondit: Alter ego. Quod si Pythagoraeorum nobis opponitur exemplum, qui se vades invicem tyranno dederunt, dicimus, non generaliter adversum omnes amicos et charitatis affectus, sententiam a Deo esse prolatam, nec contra omne tempus, sed de eo super quo Apostolus ait: In novissimis diebus advenient tempora periculosa: erunt enim homines seipsos amantes, cupidi, fastidiosi, superbi, blasphemi, parentibus non obedientes, ingrati, scelesti, sine affectione, pactum non custodientes, delatores, incontinentes, immites, sine benignitate, proditores, protervi, inflati, voluptatum amatores magis quam Dei (II Tim. III, 1, 2), et caetera. Tunc enim tradet frater fratrem, et pater filium, et mater filiam, et inimici hominis domestici ejus (Matth. X, 35, 36). Sed et nunc rara fides est: cum aliud in labiis, aliud in corde versatur: venenum animi, linguae mella tegunt. Amici divitum multi, a pauperibus autem etiam qui videntur esse, discedunt. Unde dicitur: Si habes amicum, in tentatione posside eum (Ecclus. VI, 7). Legi in cujusdam Controversia: «Amicus diu quaeritur, vix invenitur, difficile servatur.» Scripsit Theophrastus tria de amicitia volumina, omni eam praeferens charitati, et tamen raram in rebus humanis esse contestatus est. Est et Ciceronis de amicitia liber, quem Laelium inscripsit: in quo illud quod apud nostros praecipitur: Ut sit nobis amicus, quasi vinum vetus, et in suavitate bibamus illud, pene eisdem verbis positum est. Amicitia pares aut accipit, aut facit: ubi inaequalitas est, et alterius eminentia, alterius subjectio, ibi non tam amicitia, quam adulatio est. Unde et alibi legimus: Sit amicus eadem anima. Et Lyricus pro amico precans: Serves, inquit, animae dimidium meae (Horat. Carm. I, 3). Nolite ergo credere in amicis, id est, his hominibus, qui de amicitiis sectantur lucra. Si vis vera amicitia delectari, esto amicus Dei, sicut Moyses qui loquebatur Deo, quasi amicus ad amicum (Exod. XXXIII, 11). Esto amicus, ut Apostoli, ad quos Salvator ait: Jam non dicam vos servos: quoniam servus nescit quid velit dominus suus; sed dicam vos amicos, quoniam perseverastis mecum in omnibus tentationibus meis (Joan. XV, 15). Delicata est amicitia, quae amicorum felicitates et divitias sequitur. Istiusmodi homines non mihi videntur amicos, sed seipsos diligere. Consideremus attentius verba Domini: Sed dicam vos, inquit, amicos. Redditque causas quare illos amicos vocet: Quia perseverastis mecum in tentatione, et non hucusque stetit: sed in omnibus, inquit, tentationibus meis. Evenit quippe interdum, ut qui nobiscum perseveravit in una tentatione, aliis victus recedat. Secundo praecipitur: Neque speretis in ducibus: Maledictus enim est homo qui spem habet in homine (Jerem. XVII, 5). In homine spes vana, et vera in Deo est. Unde et Paulus loquitur: Et ex vobis ipsi consurgent viri loquentes perversa (Act. XX, 30). Et ipse Dominus per prophetam: Duces populi mei me nescierunt, filii stulti sunt, et non intelligentes: sapientes sunt, ut faciant mala: bene autem facere nescierunt (Jerem. IV, 22). Duces quidem, ait, mei vocabantur, et duces populi mei; sed quia nescierunt me, et opere vocabulum destruxerunt, propterea filii stulti sunt et non intelligentes: prudentiam ob hoc tantum habent, ut subjiciant sibi simplicem gregem, et proterant pedibus suis; bene autem facere, et regere populum nescierunt. Nolite credere in ducibus, non in episcopo, non in presbytero, non in diacono, non in qualibet hominum dignitate. Nec hoc dico, quod istiusmodi gradibus in Ecclesia non debeatis esse subjecti: Quicumque enim maledixerit patri, aut matri, morte morietur (Levit. XX, 9). et Apostolus docet praepositis in Ecclesia obediendum; sed quod aliud sit honorare duces, aliud spem habere in ducibus (I Pet. II). Honoremus episcopum, presbytero deferamus, assurgamus diacono: et tamen non speremus in eis: quia hominis vana, et certa spes est in Domino (I Thess. IV). Tertium mandatum: Ab ea quae tecum cubat, custodite, ne credas ei. Unde et Apostolus mulieres vas infirmum vocat (I Pet. III, 7), et eis a maritis suis exhiberi honorem jubet. Non enim creatus est vir propter mulierem, sed mulier propter virum (I Cor. XI). Et: Uxor, inquit, ut timeat virum (Ephes. V, 33). Uxoris timere est, et cum timore virum diligere: Viri tantum diligere; quia dilectio perfectorum est: Viri, ait, diligite uxores vestras et nolite amari esse ad eas (Ephes. V, 25); licet illae ad iracundiam provocent, et talia faciant per quae mereantur amaritudinem sustinere. Hoc enim significat παραπικραίνεσθαι: tamen vos nolite eis in amaritudine vicem reddere. Sed et Salomon in Ecclesiaste: Et hominem, inquit, unum de mille inveni, et mulierem in his omnibus non inveni (Eccle. VII, 29): forsitan suo doctus exemplo, mulieribus non credendum, per quas offenderat Deum (III Reg. XI). Sed et Poeta sublimis (non Homerus alter, ut Lucilius de Ennio suspicatur; sed primus Homerus apud Latinos): «Varium et mutabile semper Femina» (Virg. Aen. IV). Plenae sunt historiae Graecae et Latinae, quanti viri ab uxoribus suis decepti sint eorumque vita sit prodita. De Scripturis autem et Dalilae, cujus supra fecimus mentionem, et alterius ante Dalilam testantur exempla, quae arcanum Samson septem dierum expressit lacrymis, et amore simulato, quod latebat, invenit. Unde Samson postea loquitur: Nisi domuissetis vitulam meam, non invenissetis propositionem meam (Judic. XIV, 18). Hactenus praecipitur, ne amicis, ne ducibus, ne uxoribus facile credamus. Causaque redditur non satis respondens ad propositionem; ait enim: Quia filius inhonorat patrem, filia surgit adversus matrem, nurus contra socrum suam, et inimici hominis domestici ejus. Nam quid pertinet ad amicum, ad ducem, ad uxorem, si filius et filia et nurus contra patrem ac matrem socrumque consurgant? Videtur mihi sic cum superioribus posse conjungi: Nolite credere amicis, et ducibus, et uxoribus, quae mutari possunt, et esse pro tempore: cum filius quoque et filia obliti educationis et infantiae, adversum auctores vitae suae corporumque consurgant, et illis faciunt contumeliam, quos vultu quoque laedere scelus est. Sed haec expositio nequaquam convenit nurui adversus socrum consurgenti, et homini, cui inimici domestici ejus. Terentius in Hecyra: «Quid est hoc? omnes socrus oderunt nurus» (Terent. Hecyr. II, 1): quod quamquam ambiguum sit, tamen propemodum naturale est: ut nurus socrum, et socrus oderit nurum. Haec de consummatione et fine mundi, qualis adventum Antichristi generatio praecessura sit, propheticus sermo descripserit. Nunc disputandum secundum superiorem interpretationem, in qua de haereticis diximus: Audi, tribus, et quis ornavit civitatem? numquid ignis et domus impii? Et rursum, de Ecclesia: Vae mihi, quia factus sum sicut qui colligit stipulam in messe. Et iterum: Vae mihi, anima: periit reverens a terra; et qui corrigat, inter homines non est. Et deinceps: Princeps postulat, et judex verba pacifica locutus est, desiderium animae suae. Unde duplex maledictio sequitur: Vae, vae, ultiones tuae venerunt: nunc erunt ploratus earum, et dicamus scriptum de haereticis: Nolite credere in amicis, o populi simplices, et in ducibus pravis qui se amicos et principes haereseon esse promittunt: non enim vestram salutem, sed sua quaerunt lucra, et deceptum gregem pedibus suis conterunt: et ei quae tecum dormit, cave ne quidquam credideris, quam non possum aliam intelligere nisi carnem, ut non facile credamus carnis blanditiis, ne animi duritia virilisque constantia illius edomita mollescat illecebris. Filius enim qui natus a Deo est, neglecto Creatore suo, blasphemat eum a quo conditus, dicente Scriptura: Nonne Deus unus creavit vos? nonne pater unus omnium vestrum (Malach. II, 10)? et anima coelestem despicit Jerusalem, matremque contemnit Ecclesiam, quam qui contempserit, morte morietur. Et nurus consurgit adversus socrum suam: quod juxta tropologiam intellectu videtur difficile; sed qui legerit Canticum canticorum, et sponsum animae, Dei sermonem intellexerit, credideritque Evangelio, quod secundum Hebraeos editum nuper transtulimus (in quo ex persona Salvatoris dicitur: Modo tulit me mater mea, sanctus Spiritus in uno capillorum meorum [Origenes, Hom. in Jerem. XV, 4]). non dubitabit dicere, sermonem Dei ortum esse de spiritu, et animam, quae sponsa sermonis est, habere socrum sanctum Spiritum, qui apud Hebraeos genere dicitur feminino RUAH (רוח). Haeretici ergo cum ante crediderint in Scripturis, quae a Spiritu sancto conscriptae sunt et editae, transferunt se ad novas doctrinas, et fermentum Pharisaeorum, et mandata hominum: dumque sermonem Dei contemnunt, socrui suae faciunt injuriam. Et ne forte dubites, Verbum et Filium Dei nasci de Spiritu sancto, Gabrielis ad Mariam verba considera: Spiritus sanctus, ait, veniet super te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi: propterea quod nascetur ex te sanctum, vocabitur Filius Dei (Luc. I, 35). Post haec sequitur: Inimici hominis, viri domestici ejus. Quod sic nobis juxta tropologiam exponendum videtur: Omnis viri caput, Christus est; et Christus, caput Ecclesiae (I Cor. XI, 3): hujus saepe inimici sunt, qui putantur in domo ejus esse, id est in Ecclesia, et a capite quidem non recedunt, sed contra suum sentiunt caput, qui absque magistro, et gratia Domini, scientiam Scripturarum suo judicio promittentes, inflati sunt, et nihil sciunt, et languent circa quaestiones, et contentiones pugnasque verborum, qui vere consistentes in domo, inimici sunt veritatis. Scire autem debemus, quod in Evangelio prope eadem verba sint, quae nunc legimus in Propheta, et juxta contextum illius loci alterum habere sensum, quae utrum assumpta sint de propheta, an propria auctoritate praecepta, nosse Domini est, qui et in Prophetis et in Evangeliis locutus est. Ait autem illic Dominus: Veni dividere virum adversus patrem suum, et filiam contra matrem suam, et nurum adversus socrum suam, et inimici hominis domestici ejus (Matth. X, 35, 36). His itaque edissertis (si tamen potuimus sensum attingere Scripturarum), sanctus refrigeratam intelligens charitatem, et homines in consummatione mundi non esse amatores Dei, sed amatores sui, aliis credentibus amicis et ducibus et uxoribus, filioque et filia et nuru adversus patrem et matrem et socrum consurgentibus, et inimicis hominis domesticis ejus, ipse credit in Domino, et omnis contemplatio ejus est in Deo suo: et quamquam tribulationibus et pressuris mundi prematur; tamen praeter eum qui dicit: Nolite timere, ego vici mundum (Joan. XVI, 33), in nullo fiduciam habens, exspectat Deum Salvatorem suum, et credens in eo, oculosque suos ad eum semper dirigens, sperat se exaudiendum, quoties eum invocaverit.
Excepto el principio del capítulo, en las demás partes ambas ediciones concuerdan, y mientras tanto, según la historia, el día de la especulación de Samaria, o de Jerusalén, que a menudo había esperado y temido que vendría, y su visitación, significa la cautividad, diciendo: Tu vastación viene: ahora será la vastedad de ellos, esto es, de los habitantes, o el asedio: pues MABUCHA (מבוכה) suena en hebreo más a πολιορκίαν y φρούρησιν, esto es, asedio y guardia, que a vastedad. No creáis, pues, a ninguna voz de los profetas, ni prestéis oído a la engañosa lisonja de los adivinos; porque si entre los nombres queridos y el afecto de consanguinidad la fe es rara, ¡cuánto más en aquellos que, adulándoos, mienten por su presa, y como a enfermos, mandan no lo que es útil, sino lo que es deleitable y placentero! No creáis al amigo; y en efecto Ahitofel se levantó contra David (2 Sam 15), y el verdadero Ahitofel, Judas, contra Cristo (Mt 26). Y, no confiéis en el guía, como los hombres de Siquem en Abimelec (Jue 9). Pues ellos mismos lo hicieron rey, y por él fueron oprimidos. De la que duerme en tu seno, guarda los cierres de tu boca (Miq 7, 5): no padezcas lo que Sansón padeció de Dalila (Jue 16). Porque el hijo hace contumelia al padre; a saber, Absalón a David: no solo manchó el reino, sino también las concubinas del padre con coito incesto. La hija se levanta contra su madre: de lo cual, aunque por ahora no hallemos testimonio en las Sagradas Escrituras, son tantos los ejemplos de la vida cotidiana, que debemos más bien llorar que sean tantos, que buscarlos. La nuera contra su suegra: como la mujer de Esaú se levantó contra Rebeca (Gén 26). Los enemigos del hombre, sus domésticos. Aquí no busco ejemplos, siendo más numerosos de lo que necesitamos por testimonios. Siendo, pues, esto así, no creáis, Samaria y Jerusalén, a los seudoprofetas. Yo, empero, dice el profeta, miraré al Señor, me regocijaré en Dios mi Salvador, o en mi Jesús, y me oirá mi Dios. Sigue la exposición de los Setenta, que dijeron: ¡Ay, ay!, tus venganzas han venido, esto es, los suplicios que han de ser inferidos por los crímenes. Mía es la venganza, y yo retribuiré, dice el Señor (Rom 12, 19; Dt 32, 35). Y en otro lugar: Han venido los días de tu retribución (Os 9, 7). Pues el Señor hace la venganza de los que claman a él día y noche y dicen: ¿Hasta cuándo, Señor santo y verdadero, no juzgas y vengas nuestra sangre de los que habitan en la tierra (Apoc 6, 10)? Vinieron, pues, las venganzas, y ahora serán los llantos de ellas, esto es, de las venganzas, para que lloren los que antes rieron, y saliendo inmediatamente del siglo, sostengan los tormentos que aquel rico en otro tiempo vestido de púrpura y rebosante de delicias sostiene en el infierno, donde es el llanto y el crujir de dientes (Lc 16; Mt 8, 13). Lo que sigue, ahora serán; entiéndelo o al fin de cada vida, o en la consumación de todas las cosas y en el día del juicio, cuando las venganzas generales vendrán sobre todos. No creáis, pues, a los amigos, porque todo amigo suplanta con suplantación, y el que es amigo por causa de algo, no es tanto amigo de aquel a quien finge amar (pues de amor se dice amigo) como de la cosa que ama. Interrogado uno qué era un amigo, respondió: Otro yo. Y si se nos opone el ejemplo de los pitagóricos, que se dieron mutuamente como rehenes al tirano, decimos que no se ha proferido la sentencia de Dios generalmente contra todos los amigos y afectos de caridad, ni contra todo tiempo, sino acerca de aquel sobre el cual dice el Apóstol: En los novísimos días vendrán tiempos peligrosos: pues serán los hombres amantes de sí mismos, codiciosos, fastidiosos, soberbios, blasfemos, desobedientes a sus padres, ingratos, malvados, sin afecto, que no guardan el pacto, delatores, incontinentes, crueles, sin benignidad, traidores, atrevidos, hinchados, amantes de las voluptuosidades más que de Dios (2 Tim 3, 1-2), y lo demás. Pues entonces entregará el hermano al hermano, y el padre al hijo, y la madre a la hija, y los enemigos del hombre sus domésticos (Mt 10, 35-36). Pero también ahora la fe es rara: cuando una cosa se revuelve en los labios y otra en el corazón: las mieles de la lengua encubren el veneno del ánimo. Muchos son los amigos de los ricos, empero de los pobres se apartan incluso los que parecen serlo. De donde se dice: Si tienes un amigo, en la tentación poséelo (Eclo 6, 7). Leí en la Controversia de uno: «Al amigo se le busca mucho tiempo, apenas se le encuentra, difícilmente se le conserva». Teofrasto escribió tres volúmenes sobre la amistad, prefiriéndola a toda caridad, y sin embargo atestiguó que es rara en las cosas humanas. Existe también el libro de Cicerón sobre la amistad, que tituló Lelio: en el cual aquello que se preceptúa entre nosotros: Que el amigo nos sea como vino viejo, y lo bebamos con suavidad, está puesto casi con las mismas palabras. La amistad o recibe a los iguales o los hace: donde hay desigualdad, y eminencia de uno y sujeción del otro, allí no hay tanto amistad como adulación. De donde también en otra parte leemos: Sea el amigo la misma alma. Y el Lírico, rogando por su amigo, dice: «Conserva la mitad de mi alma» (Horacio, Odas I, 3). No creáis, pues, en los amigos, esto es, en estos hombres que buscan lucros de las amistades. Si quieres deleitarte con la verdadera amistad, sé amigo de Dios, como Moisés, que hablaba a Dios como un amigo a su amigo (Éx 33, 11). Sé amigo como los Apóstoles, a quienes el Salvador dice: Ya no os llamaré siervos, porque el siervo no sabe qué quiere su señor; mas os llamaré amigos, porque habéis perseverado conmigo en todas mis tentaciones (Jn 15, 15). Delicada es la amistad que sigue las felicidades y riquezas de los amigos. Tales hombres no me parecen amar a los amigos, sino a sí mismos. Consideremos más atentamente las palabras del Señor: Mas os llamaré, dice, amigos. Y da las causas por las que los llama amigos: Porque habéis perseverado conmigo en la tentación; y no se quedó hasta aquí, sino en todas, dice, mis tentaciones. Sucede, en efecto, a veces, que quien perseveró con nosotros en una tentación, vencido por otras se retira. Segundo se preceptúa: Ni esperéis en los guías: Maldito, pues, es el hombre que tiene esperanza en el hombre (Jer 17, 5). En el hombre la esperanza es vana, y la verdadera está en Dios. De donde también Pablo habla: Y de vosotros mismos se levantarán varones hablando cosas perversas (Hech 20, 30). Y el mismo Señor por el profeta: Los guías de mi pueblo no me conocieron, hijos necios son y no inteligentes: sabios son para hacer males, empero hacer el bien no supieron (Jer 4, 22). Guías por cierto, dice, míos eran llamados, y guías de mi pueblo; pero porque no me conocieron, y destruyeron el nombre con la obra, por eso son hijos necios y no inteligentes: tienen prudencia solo para esto, para sujetar a sí mismos al rebaño simple y pisotearlo con sus pies; empero hacer el bien y regir al pueblo no supieron. No creáis en los guías, ni en el obispo, ni en el presbítero, ni en el diácono, ni en cualquier dignidad de los hombres. Y no digo esto porque no debáis estar sujetos a tales grados en la Iglesia: Pues quienquiera que maldijere a su padre o a su madre, morirá de muerte (Lev 20, 9). y el Apóstol enseña que se debe obedecer a los prepósitos en la Iglesia; sino que una cosa es honrar a los guías y otra tener esperanza en los guías (1 Pe 2). Honremos al obispo, defiramos al presbítero, levantémonos ante el diácono: y sin embargo no esperemos en ellos: porque la esperanza del hombre es vana, y la cierta está en el Señor (1 Tes 4). Tercer mandato: De la que se acuesta contigo, guardaos, no le creas. De donde también el Apóstol llama a las mujeres vaso enfermo (1 Pe 3, 7), y manda que por sus maridos se les exhiba honor. Pues no fue creado el varón por causa de la mujer, sino la mujer por causa del varón (1 Cor 11). Y: La mujer, dice, que tema al marido (Ef 5, 33). De la mujer es temer, y con temor amar al marido: Del varón solo amar; porque el amor es de los perfectos: Varones, dice, amad a vuestras mujeres y no seáis amargos con ellas (Ef 5, 25); aunque ellas provoquen a la ira y hagan tales cosas por las que merezcan sostener amargura. Pues esto significa παραπικραίνεσθαι: sin embargo, vosotros no les devolváis la vez con amargura. Pero también Salomón en el Eclesiastés: Y al hombre, dice, uno de mil hallé, y a la mujer en todos estos no la hallé (Ecl 7, 29): tal vez enseñado por su propio ejemplo, que no se debe creer a las mujeres por las cuales había ofendido a Dios (1 Rey 11). Pero también el Poeta sublime (no otro Homero, como Lucilio sospecha de Ennio; sino el primer Homero entre los latinos): «Varium et mutabile semper Femina» (Virg. Eneida IV). Llenas están las historias griegas y latinas de cuántos varones fueron engañados por sus mujeres y su vida fue entregada. De las Escrituras, empero, testifican los ejemplos tanto de Dalila, de quien hicimos mención arriba, como de otra antes de Dalila, que exprimió el secreto de Sansón de siete días con lágrimas, y con amor simulado encontró lo que estaba oculto. De donde Sansón después habla: Si no hubierais arado con mi novilla, no habríais hallado mi proposición (Jue 14, 18). Hasta aquí se preceptúa que no creamos fácilmente a los amigos, ni a los guías, ni a las mujeres. Y se da una causa que no responde suficientemente a la proposición; pues dice: Porque el hijo deshonra al padre, la hija se levanta contra la madre, la nuera contra su suegra, y los enemigos del hombre sus domésticos. Pues, ¿qué pertenece al amigo, al guía, a la mujer, si el hijo y la hija y la nuera se levantan contra el padre y la madre y la suegra? Me parece, pues, que así puede conjugarse con lo anterior: No creáis a los amigos, y a los guías, y a las mujeres, que pueden cambiarse y ser según el tiempo: cuando también el hijo y la hija, olvidados de la educación y de la infancia, se levantan contra los autores de su vida y de sus cuerpos, y les hacen contumelia, a quienes incluso con el rostro es un crimen herir. Pero esta exposición de ningún modo conviene a la nuera que se levanta contra la suegra, y al hombre cuyos enemigos son sus domésticos. Terencio en La Suegra: «¿Qué es esto? todas las suegras odian a las nueras» (Terencio, Hecyr. II, 1): lo cual, aunque sea ambiguo, es sin embargo casi natural: que la nuera odie a la suegra, y la suegra a la nuera. Estas cosas sobre la consumación y el fin del mundo, de qué clase ha de preceder la generación al advenimiento del Anticristo, las habrá descrito el discurso profético. Ahora se debe disputar según la interpretación superior, en la que hablamos de los heréticos: ¡Oye, tribu, y quién adornó la ciudad? ¿Acaso el fuego y la casa del impío? Y de nuevo, sobre la Iglesia: ¡Ay de mí!, porque he quedado como el que recoge rastrojo en la mies. Y otra vez: ¡Ay de mí!, alma: pereció el reverente de la tierra; y el que corrige entre los hombres no está. Y a continuación: El príncipe exige, y el juez ha hablado palabras pacíficas, el deseo de su alma. De donde se sigue una doble maldición: ¡Ay, ay!, tus venganzas han venido: ahora serán los llantos de ellas, y digamos lo escrito sobre los heréticos: No creáis en los amigos, oh pueblos simples, y en los guías perversos que se prometen ser amigos y príncipes de las herejías: pues no buscan vuestra salud, sino sus lucros, y pisotean con sus pies al grey engañado: y de la que duerme contigo, ten cuidado de no creerle nada, a la cual no puedo entender por otra sino la carne, para que no creamos fácilmente a las lisonjas de la carne, no sea que la dureza del ánimo y la constancia varonil de aquel, domada, se ablande por los halagos. Pues el hijo que ha nacido de Dios, descuidado su Creador, blasfema de aquel por quien fue fundado, diciendo la Escritura: ¿Acaso no os creó un solo Dios? ¿Acaso no es un solo padre de todos vosotros (Mal 2, 10)? y el alma desprecia a la Jerusalén celestial, y menosprecia a la madre Iglesia, a la cual quien menospreciare, morirá de muerte. Y la nuera se levanta contra su suegra: lo cual, según la tropología, parece difícil de entender; pero quien leyere el Cantar de los Cantares, y hubiere entendido al esposo de la alma, el discurso de Dios, y hubiere creído al Evangelio que, editado según los hebreos, tradujimos hace poco (en el cual se dice en la persona del Salvador: Hace poco me tomó mi madre, el Espíritu Santo, en uno de mis cabellos [Orígenes, Hom. in Jerem. XV, 4]). no dudará en decir que el discurso de Dios ha nacido del espíritu, y que el alma, que es esposa del discurso, tiene por suegra al Espíritu Santo, que entre los hebreos se dice en género femenino RUAH (רוח). Los heréticos, pues, habiendo creído antes en las Escrituras, que por el Espíritu Santo fueron escritas y editadas, se transfieren a nuevas doctrinas, y al fermento de los fariseos, y a los mandatos de los hombres: y mientras desprecian el discurso de Dios, hacen injuria a su suegra. Y para que tal vez no dudes que el Verbo e Hijo de Dios nace del Espíritu Santo, considera las palabras de Gabriel a María: El Espíritu Santo, dice, vendrá sobre ti, y la virtud del Altísimo te hará sombra: por lo cual lo que nacerá de ti santo, será llamado Hijo de Dios (Lc 1, 35). Después de esto sigue: Los enemigos del hombre, los varones de su casa. Lo cual nos parece que ha de ser expuesto así según la tropología: De todo varón la cabeza es Cristo; y Cristo, cabeza de la Iglesia (1 Cor 11, 3): de este a menudo son enemigos los que se piensa que están en su casa, esto es, en la Iglesia, y por cierto no se retiran de la cabeza, pero sienten contra su cabeza, los cuales sin maestro y sin la gracia del Señor, prometiendo la ciencia de las Escrituras por su propio juicio, están hinchados y nada saben, y languidecen en torno a cuestiones y contiendas y luchas de palabras, los cuales, consistiendo verdaderamente en la casa, son enemigos de la verdad. Debemos, empero, saber que en el Evangelio hay casi las mismas palabras que ahora leemos en el Profeta, y según el contexto de aquel lugar tienen otro sentido, las cuales, si han sido tomadas del profeta o preceptuadas por propia autoridad, es cosa de conocer del Señor, que habló tanto en los Profetas como en los Evangelios. Dice, empero, allí el Señor: Vine a dividir al varón contra su padre, y a la hija contra su madre, y a la nuera contra su suegra, y los enemigos del hombre sus domésticos (Mt 10, 35-36). Disertadas, pues, estas cosas (si es que pudimos alcanzar el sentido de las Escrituras), el santo, entendiendo enfriada la caridad, y que los hombres en la consumación del mundo no han de ser amantes de Dios, sino amantes de sí mismos, creyendo otros a los amigos y a los guías y a las mujeres, y levantándose el hijo y la hija y la nuera contra el padre y la madre y la suegra, y siendo enemigos del hombre sus domésticos, él mismo cree en el Señor, y toda su contemplación es en su Dios: y aunque sea oprimido por las tribulaciones y presiones del mundo; sin embargo, no teniendo confianza en ninguno fuera de aquel que dice: No temáis, yo vencí al mundo (Jn 16, 33), espera a Dios su Salvador, y creyendo en él, y dirigiendo siempre sus ojos a él, espera ser escuchado cuantas veces lo invocare.


(Vers. 8 seq.) Ne laeteris, inimica mea, super me, quia cecidi: consurgam. Cum sedero in tenebris, Dominus lux mea est: iram Domini portabo, quoniam peccavi ei, donec causam meam judicet et faciat judicium meum, et educat me in lucem, et videbo justitiam ejus, et aspiciet inimica mea, et operietur confusione, quae dicit ad me: Ubi est Dominus Deus tuus? Oculi mei videbunt eam [Vulg. in eam]; nunc erit in conculcatione, ut lutum platearum: dies ut aedificentur maceriae tuae. In die illa longe fiet lex: in die illa usque [Vulg. et usque] ad te veniet de Assur, et usque ad civitates munitas, et a civitatibus munitis, usque ad flumen, et ad mare de mari, et ad montem de monte. Et erit terra in desolationem propter habitatores suos, et propter fructum cogitationum eorum.
(Vers. 8 sig.) No te alegres, enemiga mía, sobre mí, porque he caído: me levantaré. Cuando me sentare en las tinieblas, el Señor es mi luz: la ira del Señor llevaré, puesto que he pecado contra él, hasta que juzgue mi causa y haga mi juicio, y me saque a la luz, y veré su justicia, y mirará mi enemiga, y se cubrirá de confusión, la cual me dice: ¿Dónde está el Señor tu Dios? Mis ojos la verán [Vulg. en ella]; ahora será en conculcación, como el lodo de las plazas: el día para que se edifiquen tus cercas. En aquel día se alejará la ley: en aquel día hasta ti vendrá de Asur, y hasta las ciudades amuralladas, y de las ciudades amuralladas hasta el río, y de mar a mar, y de monte a monte. Y será la tierra en desolación por sus moradores, y por el fruto de sus pensamientos.


LXX: Ne insultes mihi, inimica mea: quia cecidi, et resurgam: quia si ambulavero in tenebris, Dominus illuminabit me. Iram Domini sustinebo, quia peccavi ei, donec justificet causam meam, et faciat judicium meum, et educat me in lucem, et videbo justitiam ejus, et videbit me inimica mea, et operiet eam confusio, quae dicit ad me: Ubi est Dominus Deus tuus? Oculi mei videbunt eam, nunc erit in conculcationem, sicut lutum in viis, dies liturae lateris deletio tua, et repellet legitima tua dies illa, et urbes tuae venient in conclusionem et in divisionem Assyriorum, et civitates tuae munitae in divisionem a Tyro usque ad flumen, et a mari usque ad mare, et de monte usque ad montem; et erit terra in dissipationem cum habitatoribus suis propter fructus adinventionum eorum.
LXX: No me insultes, enemiga mía: porque he caído, y resurgiré: porque si caminare en tinieblas, el Señor me iluminará. La ira del Señor sostendré, porque he pecado contra él, hasta que justifique mi causa, y haga mi juicio, y me saque a la luz, y veré su justicia, y me verá mi enemiga, y la cubrirá la confusión, la cual me dice: ¿Dónde está el Señor tu Dios? Mis ojos la verán, ahora será para conculcación, como el lodo en las vías, el día de la raspadura del ladrillo es tu borradura, y repelerá tus cosas legítimas aquel día, y tus ciudades vendrán en conclusión y en división de los asirios, y tus ciudades amuralladas en división desde Tiro hasta el río, y desde el mar hasta el mar, y desde el monte hasta el monte; y será la tierra en disipación con sus moradores por los frutos de sus invenciones.


Videtur mihi juxta litteram, Jerusalem contra Babylonicam et caeteras gentes loqui, quae sibi insultaverant: Ne laetemini in ruina mea: quia Domino miserante, consurgam: postquam sedero in captivitate, educet me ille de tenebris, et erit lux mea. Iram Domini sustinebo: quia me scio meruisse quod passa sum, donec ulciscar de gentibus, et fiat judicium meum. Novi quippe quod me sit educturus in lucem, et videbo justitiam ejus, et aspiciet inimica mea Babylon, et caeterae gentes in circuitu, et operietur confusione, quae nunc dicit insultans: Ubi est Dominus Deus tuus? Oculi mei videbunt eam, et non longo post tempore, sed nunc et in praesentiarum conculcatam, quasi lutum platearum. Hactenus Jerusalem, sive propheta ex persona populi sit locutus: Nunc Deus ad Jerusalem respondens inducitur: O Jerusalem, venerunt dies, ut aedificentur maceriae tuae, quae erant a Babylonio vastante destructae. In die illa longe fiet lex, sive praeceptum et jussio, ut Symmachus et Theodotio interpretati sunt, dicentes, ἐπιταγὴν καὶ πρὼσταγμα; et est sensus: Nequaquam Babyloniorum imperio subjacebis, in die illa qua aedificabuntur maceriae tuae, venient ad te de Assur, et de civitatibus munitis: a civitatibus, inquam, munitis usque ad Jordanem, per quem et ante transivit populus, et a mari Rubro, et cunctis gentibus usque ad mare Mortuum, quod vicinum est terrae tuae, et ad montem Sion, de montibus Persarum atque Medorum, in quos translati prius fuerant; et erit terra reliqua Chaldaeorum, et eorum qui te vastaverant in desolationem, propter habitatores suos, et propter mala opera eorum.
Me parece según la letra, que Jerusalén habla contra la babilónica y las demás naciones que la habían insultado: No os alegréis en mi ruina: porque compadeciéndose el Señor, me levantaré: después de que me sentare en la cautividad, él me sacará de las tinieblas, y será mi luz. La ira del Señor sostendré: porque sé que he merecido lo que he padecido, hasta que me vengue de las naciones, y se haga mi juicio. Pues sé que me ha de sacar a la luz, y veré su justicia, y mirará mi enemiga Babilonia, y las demás naciones en derredor, y se cubrirá de confusión, la cual ahora dice insultando: ¿Dónde está el Señor tu Dios? Mis ojos la verán, y no después de mucho tiempo, sino ahora y al presente conculcada, como el lodo de las plazas. Hasta aquí Jerusalén, o bien el profeta haya hablado en persona del pueblo: Ahora se introduce a Dios respondiendo a Jerusalén: Oh Jerusalén, han venido los días para que se edifiquen tus cercas, las cuales habían sido destruidas por el babilonio que las asolaba. En aquel día se alejará la ley, o bien el precepto y el mandato, como interpretaron Símaco y Teodoción, diciendo: epitagen kai prostagma; y es el sentido: De ningún modo estarás sujeta al imperio de los babilonios, en aquel día en que se edificarán tus cercas, vendrán a ti de Asur, y de las ciudades amuralladas: de las ciudades, digo, amuralladas hasta el Jordán, por el cual también antes pasó el pueblo, y del mar Rojo, y de todas las naciones hasta el mar Muerto, que es vecino a tu tierra, y al monte Sión, de los montes de los persas y de los medos, a los cuales habían sido trasladados antes; y será la tierra restante de los caldeos, y de aquellos que te habían asolado, en desolación, por sus moradores, y por sus malas obras.


Hoc sibi Judaei usque hodie pollicentur, et in eo loco, in quo nos exposuimus: In die illa longe fiet lex, sicut nobis visum est, et sicut prudentiores eorum disserunt, aliqui frivole mentiuntur, et aiunt: In die illa, qua a Christo aedificatae fuerint maceriae Jerusalem, Scripturas sanctas Legis et Prophetarum, quae nunc tenentur a nobis, tolli de manibus nostris, et tradi populo Judaeorum. Nam quod dicitur juxta Septuaginta, dies liturae lateris, deletio tua, non ad Jerusalem, ut juxta Hebraicum exposuimus; sed adhuc ad Babylonem dici intelligamus, quod et ipsa delenda sit, et in morem lateris conculcanda. Et repellet legitima dies illa, non legitima Dei, sed ea legitima quae adversum legem Dei, o Babylon, jusseras observari. Et civitates tuae venient in conclusionem, sive in divisionem, Assyriis te impugnantibus (siquidem Babylon Chaldaeorum fuit civitas, non Assyriorum). Et urbes tuae munitae erunt in divisionem hostilis exercitus, a Tyro usque ad flumen Tigrim, quo circuiris, et a mari Magno usque ad mare Rubrum, quod ex latere pergentibus Indiam, tangit regiones tuas. Et de monte usque ad montem: de montibus scilicet Judaeae usque ad montes Mediae atque Persarum, tota Mesopotamia et universa regio, quae nunc a te tenetur in medio, adversariorum imperio subjugabitur. Et erit terra in desolationem propter pessimos fructus studiorum vestrorum. Ubi Septuaginta interpretati sunt, de Tyro, sciamus, in Hebraico scriptum esse, MASOR, (): quod verbum, si in praepositionem MA, et nomen SOR, dividatur, de Tyro intelligitur; sin autem unus sermo sit, munitionem sonat. Denique omnes περιοχὴν, καὶ περίφραγμα, καὶ πολιορκίαν, non de Tyro, ut LXX, sed munitionem et ambitum muratae urbis transtulerunt. Hoc juxta Hebraicum, et vota carnei Israel et populi concisionis, quasi ex superfluo otiosus sermo praeluserit.
Esto se prometen los judíos hasta hoy, y en aquel lugar en que nosotros expusimos: En aquel día se alejará la ley, según nos ha parecido, y según los más prudentes de ellos discurren, algunos mienten frívolamente y dicen: En aquel día en que por Cristo fueren edificadas las cercas de Jerusalén, las Escrituras santas de la Ley y de los Profetas, que ahora son tenidas por nosotros, serán quitadas de nuestras manos y entregadas al pueblo de los judíos. Pues lo que se dice según los Setenta: el día de la raspadura del ladrillo, tu borradura, entendamos que se dice no a Jerusalén, como expusimos según el hebreo; sino que todavía se dice a Babilonia, que ella misma también ha de ser borrada y conculcada al modo de un ladrillo. Y repelerá lo legítimo aquel día, no lo legítimo de Dios, sino aquellas cosas legítimas que contra la ley de Dios, oh Babilonia, habías mandado observar. Y tus ciudades vendrán en conclusión, o bien en división, impugnándote los asirios (puesto que Babilonia fue ciudad de los caldeos, no de los asirios). Y tus ciudades amuralladas estarán en división del ejército hostil, desde Tiro hasta el río Tigris, por el cual eres circundada, y desde el mar Grande hasta el mar Rojo, que por el lado de los que van a la India toca tus regiones. Y de monte a monte: de los montes a saber de Judea hasta los montes de Media y de los persas, toda Mesopotamia y la región universal que ahora es tenida por ti en medio, será subyugada al imperio de los adversarios. Y será la tierra en desolación por los pésimos frutos de vuestros estudios. Donde los Setenta interpretaron: desde Tiro, sepamos que en el hebreo está escrito: MASOR: cuya palabra, si se divide en la preposición MA y el nombre SOR, se entiende: desde Tiro; mas si es una sola palabra, suena: munición. Finalmente todos tradujeron periochēn, y periphragma, y poliorkian, no: desde Tiro, como los Setenta, sino munición y circuito de ciudad amurallada. Esto según el hebreo, y los votos del Israel carnal y del pueblo de la concisión, como si de lo superfluo una charla ociosa hubiera jugueteado.


Nunc veniamus ad intelligentiam spiritualem, et ipso Spiritu sancto exponente, quo scripta sunt, in locis vel difficillimis desudemus. Videtur mihi omnis anima Jerusalem, in qua aedificatum fuit templum Domini, et visio pacis, et notitia Scripturarum; et postea superata a peccatis, ducta est in captivitatem, tormentisque tradita, dicere contra Babylonem, id est, confusionem hujus mundi, et adversus contrariam fortitudinem, quae huic mundo praesidet: Noli insultare mihi, inimica mea, quia cecidi, et resurgam: Dominus enim allevat elisos (Ps. CXLIV), et loquitur per prophetam. Numquid qui cadit, non resurget (Jer. VIII, 4)? Et: Nolo mortem peccatoris: tantum ut revertatur, et vivat (Ezech. XXXIII, 11). Si autem ideo me despicis, quia tormenta sustineo, disce per Ezechielem poenas primum sanctioribus irrogari, et dici a Domino: A sanctis meis incipite (Ibid., IX, 6). Quia si ambulavero in tenebris, Dominus lux mea est. Licet enim rectores tenebrarum istarum me deceperint, et sedeam in tenebris et umbra mortis, et pedes mei impegerint in montes tenebrosos, tamen sedentibus in tenebris et in umbra mortis, lux orta est, et lux lucet in tenebris (Isai, IX, 2). Et: Dominus illuminatio mea et salus mea, quem timebo (Ps. XXVI, 1); et loquar ad eum, et dicam: Lucerna pedibus meis verbum tuum, Domine, et lumen semitis meis (Ps. CXVIII, 105). Ipse quippe mihi praecepit in tenebris hujus saeculi constituto: Sint lumbi vestri praecincti, et lucernae ardentes in manibus vestris (Luc. XII, 35).
Ahora vengamos a la inteligencia espiritual, y exponiéndolo el mismo Espíritu Santo por quien fueron escritas, sudemos en los lugares aun más difíciles. Me parece que toda alma es Jerusalén, en la cual fue edificado el templo del Señor, y la visión de paz, y la noticia de las Escrituras; y después superada por los pecados, fue llevada en cautividad y entregada a los tormentos, para decir contra Babilonia, esto es, la confusión de este mundo, y contra la fortaleza contraria que preside a este mundo: No me insultes, enemiga mía, porque he caído, y resurgiré: pues el Señor alivia a los abatidos (Sal. 144), y habla por el profeta. ¿Acaso el que cae no resurgirá? (Jer. 8, 4). Y: No quiero la muerte del pecador, sino tanto que se convierta y viva (Ez. 33, 11). Si de tal modo me desprecias porque sostengo tormentos, aprende por Ezequiel que las penas primero se irrogan a los más santos, y se dice por el Señor: De mis santos comenzad (Ibíd. 9, 6). Porque si caminare en tinieblas, el Señor es mi luz. Pues aunque los rectores de estas tinieblas me hayan engañado, y me siente en tinieblas y sombra de muerte, y mis pies hayan tropezado en los montes tenebrosos, sin embargo, para los que se sientan en tinieblas y en sombra de muerte, la luz ha nacido, y la luz brilla en las tinieblas (Is. 9, 2). Y: El Señor es mi iluminación y mi salud, ¿a quién temeré? (Sal. 26, 1); y hablaré a él y diré: Lámpara para mis pies es tu palabra, Señor, y luz para mis sendas (Sal. 118, 105). Pues él mismo me mandó constituido en las tinieblas de este siglo: Estén vuestros lomos ceñidos y las lámparas ardiendo en vuestras manos (Lc. 12, 35).


Sequitur: Iram Domini sustinebo, quoniam peccavi ei: donec justificet causam meam, et faciat judicium meum, et educat me in lucem; et videbo justitiam ejus. Omnis correptio ad praesens, non videtur esse gaudii, sed moeroris, et postea fructum pacificum justitiae reddet his, qui per eam fuerint eruditi. Sentiens igitur anima se peccasse, et habere vulnera peccatorum, et in mortuis carnibus vivere, et indigere cauterio, constanter dicit ad medicum: Ure carnes meas, reseca vulnera, humores omnes et ῡεῦμα noxium dura hellebori potione constringe. Mei vitii fuit, ut vulnerarer: mei doloris sit, ut tot tormenta sustineam, ut postea sanitatem recipiam. Verusque medicus jam sospiti atque securae ostendit causam medicaminis, et recte se docet fecisse quod fecit. Denique post cruciatus atque supplicia, educta de tenebris exterioribus anima, et reddito novissimo quadrante, dicit: Videbo justitiam ejus, et loquar: Justificata sunt judicia tua, Deus. Si autem Christus factus est nobis a Deo sapientia, et justitia, et sanctificatio, et redemptio (I Cor. I): qui justitiam post iram Dei videre se dicit, Christi sibi repromittit aspectum. Et haec dumtaxat de poenitentibus. Caeterum multo melius est non habere vulnera, et medico non egere. Curatio, non beatitudo sanatorum est, sed solatium post dolorem. Igitur qui curatus est, caveat, ne iterum peccet, et rursum ei aliquid deterius fiat. Legimus in Levitico (Levit. XIII), si tamen oculis apertis legimus, et velamen quod in Lege positum est, interioris oculi non excludit intuitum, in vibice et cicatrice combusturae lepram solere generari, et mutare colorem pili, et ad priorem deformationem cicatricis novellam accedere foeditatem. Hoc propterea, ne quis securus de poenitentia, eo quod post peccatum possit dicere: Iram Dei sustinebo, quoniam peccavi ei, donec justificet causam meam, peccet et cauterio indigeat, et sanatus iterum vulneretur.
Sigue: La ira del Señor sostendré, porque he pecado contra él: hasta que justifique mi causa, y haga mi juicio, y me saque a la luz; y veré su justicia. Toda corrección al presente no parece ser de gozo, sino de tristeza, y después dará fruto pacífico de justicia a los que por ella hubieren sido ejercitados. Sintiendo, pues, el alma que ha pecado, y que tiene heridas de pecados, y que vive en carnes muertas, y que necesita del cauterio, dice constantemente al médico: Quema mis carnes, corta las heridas, todos los humores y el rheuma nocivo restriñe con la dura poción del eléboro. De mi vicio fue que fuera herido: de mi dolor sea que sostenga tantos tormentos, para que después reciba la sanidad. Y el verdadero médico, ya a la sana y segura, muestra la causa de la medicina, y rectamente enseña que ha hecho lo que hizo. Finalmente, después de los cruciatos y suplicios, sacada de las tinieblas exteriores el alma, y devuelto el último cuadrante, dice: Veré su justicia, y hablaré: Justificados son tus juicios, Dios. Si pues Cristo se ha hecho para nosotros por Dios sabiduría, y justicia, y santificación, y redención (1 Cor. 1): el que dice que ve la justicia después de la ira de Dios, se repromete a sí mismo el aspecto de Cristo. Y esto al menos de los penitentes. Por lo demás, mucho mejor es no tener heridas y no necesitar de médico. La curación no es la bienaventuranza de los sanados, sino el consuelo después del dolor. Por tanto, el que ha sido curado, guarde que no peque otra vez, y de nuevo le suceda algo peor. Leemos en el Levítico (Lev. 13), si sin embargo leemos con los ojos abiertos, y el velo que está puesto en la Ley no excluye el intuito del ojo interior, que en la vibice y cicatriz de la quemadura suele generarse la lepra, y cambiar el color del pelo, y a la anterior deformación de la cicatriz acceder una nueva fealdad. Esto por esto, para que nadie seguro de la penitencia, por el hecho de que después del pecado pueda decir: La ira de Dios sostendré, porque he pecado contra él, hasta que justifique mi causa, peque y necesite del cauterio, y sanado sea herido de nuevo.


Cum autem eduxerit nos Dominus in lucem, et viderimus justitiam ejus, tunc videbit inimica nostra Babylon, et operietur confusione, quae prius loquebatur ad nos: Ubi est Deus tuus; aestimans Jerusalem post vulnera non posse sanari. Et respicient eam oculi nostri, et erit in conculcationem, ut lutum platearum. Et quia omnis poenarum finis bonorum exordium est, et dolor proficit ad sanitatem, de luto illius lateres fient, et erit formatio laterum litura ejus. Et in die illa veteres abjiciet errores, civitatesque illius, quae male munitae fuerant, venient in conclusionem, sive in divisionem, et dividentur ab Assyriis; de Tyro quoque, quae interpretatur συνοχὴ, id est, angustia, consurgent aliae fortitudines, et erit seditio usque ad eos qui saeculi hujus rheumate delectantur, et libidines generant in hominibus. Et de mari usque ad mare, et de monte usque ad montem invicem bella consurgent, ut amaritudo pugnet contra amaritudinem, et erigens se humilianda sublimitas, contra aliam dimicet altitudinem, et tunc vere compleatur: Venite, descendamus et confundamus linguas eorum, ne audiat unusquisque vocem proximi sui (Gen. XI, 7), prodest quippe fortitudines pessimas inter se non habere concordiam. Et, cum Satanas adversus Satanam divisus fuerit, tunc demum omne regnum illius destruetur (Matth. XII). Et quod frequenter in magnis exercitibus evenire solet, ut interfecto tyranno, satellites ejus regnum inter se dividant, contra seque consurgant, et intestinum inter eos bellum sit: hoc et in consummatione mundi fiet, quando Jerusalem maceriae fuerint aedificatae, et Babylon corruerit, et Assyriique, et Tyrii de flumine, et de mari, et de montibus, id est, universae inter se pugnabunt daemonum nationes, et dissipato regno illorum, fiet regnum Domino Jesu, et omne genu flectetur, coelestium, et terrestrium, et infernorum, et universa lingua confitebitur, quia Dominus Jesus in gloria est Dei Patris (Philip. II). Ut autem sciatis finem hujus seditionis profectum esse virtutum, erit tunc terra Babylonia in dissipationem cum omnibus habitatoribus suis, et nequaquam fructus faciet Babylonios [Al. Babylonicus].
Mas cuando nos hubiere sacado el Señor a la luz, y hubiéremos visto su justicia, entonces verá nuestra enemiga Babilonia, y se cubrirá de confusión, la cual antes nos hablaba: ¿Dónde está tu Dios?; estimando que Jerusalén después de las heridas no podía ser sanada. Y la respetarán nuestros ojos, y será en conculcación como el lodo de las plazas. Y porque todo fin de las penas es exordio de los bienes, y el dolor aprovecha para la salud, del lodo de aquella se harán ladrillos, y será la formación de los ladrillos su raspadura. Y en aquel día arrojará los viejos errores, y sus ciudades, que mal amuralladas habían sido, vendrán en conclusión o en división, y serán divididas por los asirios; de Tiro también, que se interpreta como synochē, esto es, angustia, resurgirán otras fortalezas, y habrá sedición hasta aquellos que se deleitan en el rheumate de este siglo, y generan liviandades en los hombres. Y de mar a mar, y de monte a monte resurgirán mutuamente guerras, para que la amargura luche contra la amargura, y la sublimidad que se erige para ser humillada, luche contra otra alteza, y entonces verdaderamente se cumpla: Venid, descendamos y confundamos sus lenguas, para que no oiga cada cual la voz de su prójimo (Gén. 11, 7), pues aprovecha que las pésimas fortalezas no tengan concordia entre sí. Y cuando Satanás contra Satanás fuere dividido, entonces por fin todo su reino será destruido (Mt. 12). Y lo que frecuentemente suele suceder en los grandes ejércitos, que muerto el tirano, sus satélites dividen el reino entre sí, y resurgen contra sí, y hay una guerra intestina entre ellos: esto también se hará en la consumación del mundo, cuando las cercas de Jerusalén fueren edificadas, y Babilonia cayere, y los asirios y los tirios del río, y del mar, y de los montes, esto es, las naciones universales de los demonios lucharán entre sí, y disipado el reino de ellos, se hará el reino para el Señor Jesús, y toda rodilla se doblará, de los celestiales, y de los terrestres, y de los infernales, y toda lengua confesará que el Señor Jesús está en la gloria de Dios Padre (Fil. 2). Mas para que sepáis que el fin de esta sedición es el provecho de las virtudes, será entonces la tierra babilónica en disipación con todos sus moradores, y de ningún modo los frutos babilónicos serán producidos.


(Vers. 14 seqq.) Pasce populum tuum in virga tua, gregem haereditatis tuae: habitantes solos in saltu in medio Carmeli: pascentur Basan et Galaad juxta dies antiquos: secundum dies egressionis tuae de terra Aegypti, ostendam ei mirabilia. Videbunt gentes, et confundentur super omni fortitudine sua. Ponent manus suas super os: aures eorum surdae erunt. Lingent pulverem sicut serpentes: velut reptilia terrae, proturbabuntur de aedibus suis. Dominum Deum nostrum formidabunt, et timebunt te.
(Vers. 14 sigs.) Apacienta a tu pueblo con tu vara, al grey de tu heredad: que habitan solos en el salto en medio del Carmelo: se apacentarán Basán y Galaad según los días antiguos: según los días de tu egresión de la tierra de Egipto, le mostraré maravillas. Verán las naciones, y se confundirán sobre toda su fortaleza. Pondrán sus manos sobre la boca: sus oídos serán sordos. Lamerán el polvo como las serpientes: como los reptiles de la tierra, serán proturbados de sus casas. Al Señor Dios nuestro temerán, y te temerán a ti.


LXX: Pasce populum tuum in virga tua, oves haereditatis tuae, habitantes solas in saltu, in medio Carmeli pascentur Basanitin et Galaaditin juxta dies pristinos, et juxta dies egressionis tuae de terra Aegypti, ostendam eis mirabilia. Videbunt gentes, et confundentur in omni fortitudine sua: ponent manus super os suum, aures eorum surdae erunt. Lingent humum sicut serpentes, quae trahunt terram: turbabuntur in conclusionibus suis: super Domino Deo nostro formidabunt, et timebunt a te.
LXX: Apacienta a tu pueblo con tu vara, ovejas de tu heredad, que habitan solas en el salto, en medio del Carmelo se apacentarán la Basanítide y la Galaadítide según los días prístinos, y según los días de tu egresión de la tierra de Egipto, les mostraré maravillas. Verán las naciones, y se confundirán en toda su fortaleza: pondrán las manos sobre su boca, sus oídos serán sordos. Lamerán el suelo como serpientes que arrastran tierra: serán turbados en sus conclusiones: sobre el Señor Dios nuestro temerán, y temerán de ti.


Hoc quod dicitur: Pasce populum tuum in virga tua, Deus Pater loquitur ad Filium, id est, ad Dominum nostrum Jesum Christum, ut quia pastor bonus est, et ponit animam suam pro ovibus suis (Joan. X, 11), pascat populum suum in virga sua, et oves haereditatis suae. Ac ne putemus eosdem esse populos, quos et oves, in alio loco legimus: Nos autem populus tuus, et oves pascuae tuae (Ps. LXXVIII, 13). Populus refertur ad rationabiles quosque, oves autem ad eos, qui necdum ratione utentes, tantum simplicitate contenti sunt, et appellantur de haereditate Dei. Tam populus autem quam oves indigent virga pastorali, de qua loquitur et Apostolus: Quid vultis, in virga veniam ad vos, an in charitate, et spiritu mansuetudinis (I Cor. IV, 21)? Ob hanc, puto, causam, quia populus Israel durae cervicis erat, et semper carnes Aegyptias suspirabat, usum esse Moysen non solum adversum Aegyptios, quos percussit decem plagis, sed etiam adversus populum in solitudine, virga legali, virga percutiente, et omnia vasa testea, et fragilia confringente. Apostolis autem Domini Salvatoris, qui sapientiam loquebantur inter perfectos (I Cor. II), virgam excussam esse de manibus, quia perfecta dilectio foras mittit timorem (I Joan. IV, 18). Quod si quis nobis opposuerit, quomodo nunc dicatur ad Christum, hoc est, ad bonum pastorem, qui utique major apostolis, et melior est, ut utatur virga, cum majoris profectus sit virgam non habere, quam virga populos ovesque corripere: respondebimus eis secundum illud quod Dominus pollicetur apostolis suis, majora eos signa in populis esse facturos, quam ipse fecerit (Joan. XIV, 12). Et quia adhuc Dominus loquebatur ad carneum Israel, et necdum ad eum, qui perfecte poterat nosse mysteria, idcirco dictum esse de eo, ut pascat in virga populum et gregem suum, apostolis autem virgam excussam esse de manibus, et severitatem Legis, Evangelii clementia temperatam. Porro hi populi et istae oves propterea percutientur, et pascentur in virga, quia habitaverant soli in saltu. Quod quidem possumus, et de his accipere, qui se de Ecclesia separantes, conviviis dedunt amicitiisque gentilium: necnon et de his, qui odio generis humani vitam appetunt solitariam, qualem Timonem fuisse Athenis legimus: non quod solitaria vita et prophetica quam habuerunt Elias (III Reg. XVII et XIX) et Joannes (Matth. III et XI), condemnanda sit; sed quia si caeteros despiciens, ipse superbiat, et habitet in saltu vitiorum, virga corripienda sit. Qui solus habitat, et non habitat in saltu, iste in laude virtutum est: qui autem solus est, et non facit opera justitiae, et quietis tantum fruitur voluptate, et non in Christi opere et labore desudat, nec propriis manibus quaerit cibum quod Apostolus jubet (I Cor. IV), et in superbiam erigitur: hic habitat in saltu, et inter infructuosa ligna versatur. Sed tamen quia bonus pastor est, et virga ejus ob hoc percutit ut emendet, meliora sermo propheticus pollicetur, et dicit: In medio Carmeli pascentur Basanitidem et Galaaditin, juxta dies aeternitatis, et juxta dies egressionis tuae ex Aegypto. Carmelus interpretatur scientia circumcisionis: Basanitis confusio, et Galaad transmigratio testimonii. Populus ergo Dei, et oves pascuae ejus, quae prius pascebantur absque grege Domini, et extra Ecclesiam ejus, in saltu versabantur errorum, postea transferentur ad notitiam verae circumcisionis, et servient Deo in spiritu, et gloriabuntur in Domino, et non in carne confident, et erunt vera circumcisio, et non concisio. Cumque pasti fuerint spirituali circumcisione, intelligentes peccata pristina, confundentur in vitiis suis, et erubescent, et erunt in confusione quae ducit ad vitam (Eccli. IV, 25), quia est et alia confusio quae ducit ad mortem, in qua habitavit quondam Og, rex Basan, siquidem Basan interpretatur confusio: de qua confusione pessima et Dominus repromittit liberaturum se populum suum: Dixit Dominus, ex Basan convertam, convertam de profundo maris (Ps. LXVII, 23). Cumque scierimus veram circumcisionem, et confusi fuerimus super peccatis nostris, tunc erimus in Galaad, quae interpretatur transmigratio testimonii, in Ecclesia Christi, ad quam testimonia Legis et Prophetarum eloquia transcenderunt, et hoc fiet nobis secundum dies antiquos, secundum dies, quando egressi sumus de terra Aegypti, de quibus Moyses dicit: Recordamini dies aeternitatis (Deut. XXXII, 7), non dies hujus saeculi, qui appellantur mali, sed dies perpetuos. Recordatur autem dierum aeternitatis, qui non aspicit praesentia, surrexitque cum Christo, et sedet cum eo in coelestibus, jam mente praesumens se de diebus praesentis saeculi liberatum. Promittit quoque sermo divinus, quod ostendat populo suo, et ovibus haereditatis suae mirabilia: Tunc, inquit, videbunt gentes, et confundentur in omni fortitudine sua, quia vastaverant quondam, et praevaluerant adversus populum Dei, et confusio earum habebit profectum, cum sua intellexerint mala. Ponent enim manus suas super os suum, malaque opera omnem eis loquendi auferent libertatem. Quomodo autem impiarum gentium manus claudunt ora eorum, sic justorum manus eorum ora reserabunt, ex opere bono loquendi cum Deo accipientium facultatem. Aures quoque eorum obsurdescent, quia malitia non solum oculorum obcaecavit intuitum, sed et aures fecit obsurdescere; noluerunt enim audire vocem incantantium, et venefici incantantis sapienter. Et juxta Isaiam: Auribus suis graviter audierunt (Isai. VI, 10): quamquam multo minus sit graviter audire, quam penitus non audire, et surdum fieri ut verbum non audiat veritatis. Post tanta mala dicitur de eis, quod lingent humum quasi serpentes, quae trahunt terram, ambulantes in ventre suo, et comedentes terram omnibus diebus vitae suae (Gen. III, 14). Et carnis, id est, terrena opera facientes, et trahentes secum usque ad diem ultionis, et visitationis Domini, non pulverem, non terrae parva vestigia, sed totam humum. Quod cum fecerint, et ad judicium Dei venerint, et conclusi fuerint atque turbati, tamdiu turbabuntur, et conclusi erunt, quamdiu terra quam traxerant quasi serpentes, permanserit in eis. Cum autem illa defecerit, obstupescent, et admirabuntur, non in Domino Deo suo (necdum enim merebuntur, ut dicatur Dominus Deus eorum), sed in Domino Deo nostro. Et subito fit ἀποστροφὴ ad Christum diciturque ad eum: Et timebunt a te. Principium enim sapientiae, timor Domini (Prov. I, 7; Ps. CX, 10). Et haec fient, ut videant gentes, et confundantur in omni mala fortitudine sua; et ponant manus super os suum, et auribus obsurdescant, et lingant terram velut serpentes, qui trahunt humum, ut primum concludantur, conclusique turbentur, inde territi obstupescant ad Dominum Deum sanctorum, et ad extremum ipsi quoque timeant illum. Hoc juxta LXX. Porro quia non multum ab eis, in praesenti dumtaxat loco, nostra discordat editio, quod in illis dictum est, etiam in hac dictum existimemus.
Esto que se dice: Apacienta a tu pueblo con tu vara, Dios Padre lo habla al Hijo, esto es, a nuestro Señor Jesucristo, para que, puesto que es el buen pastor y pone su alma por sus ovejas (Jn 10, 11), apaciente a su pueblo con su vara, y a las ovejas de su heredad. Y para que no pensemos que son los mismos los pueblos que las ovejas, en otro lugar leemos: Nosotros, empero, pueblo tuyo, y ovejas de tu dehesa (Sal 78, 13). El pueblo se refiere a los racionales, las ovejas empero a los que, no usando todavía de la razón, solo con la simplicidad están contentos, y son llamados de la heredad de Dios. Tanto el pueblo como las ovejas necesitan de la vara pastoral, de la cual habla también el Apóstol: ¿Qué queréis, que en vara venga a vosotros, o en caridad y espíritu de mansedumbre (1 Cor 4, 21)? Por esta causa, pienso, porque el pueblo de Israel era de dura cerviz y siempre suspiraba por las carnes egipcias, usó Moisés no solo contra los egipcios, a quienes hirió con diez plagas, sino también contra el pueblo en la soledad, de la vara legal, vara hiriente y que rompe todos los vasos de barro y frágiles. A los Apóstoles, empero, del Señor Salvador, que hablaban sabiduría entre los perfectos (1 Cor 2), la vara les fue sacudida de las manos, porque la perfecta dilección echa fuera el temor (1 Jn 4, 18). Que si alguno nos opusiere cómo ahora se dice a Cristo, esto es, al buen pastor, que por cierto es mayor que los apóstoles y mejor, que use la vara, siendo de mayor provecho no tener vara que corregir a los pueblos y ovejas con vara: les responderemos según aquello que el Señor promete a sus apóstoles, que mayores signos han de hacer en los pueblos que los que él mismo hizo (Jn 14, 12). Y porque todavía el Señor hablaba al Israel carnal, y todavía no a aquel que perfectamente podía conocer los misterios, por eso se dijo de él que apaciente en vara a su pueblo y a su grey, empero a los apóstoles la vara les fue sacudida de las manos, y la severidad de la Ley, temperada por la clemencia del Evangelio. Por lo demás, estos pueblos y estas ovejas por eso serán heridos y apacentados en vara, porque habían habitado solos en el salto. Lo cual por cierto podemos entenderlo tanto de aquellos que, separándose de la Iglesia, se dan a los convites y amistades de los gentiles; como también de aquellos que, por odio al género humano, apetecen la vida solitaria, cual leemos que fue Timón en Atenas: no porque la vida solitaria y profética que tuvieron Elías (1 Rey 17 y 19) y Juan (Mt 3 y 11) haya de ser condenada; sino porque si, despreciando a los demás, él mismo se ensoberbece y habita en el salto de los vicios, ha de ser corregido con vara. Quien habita solo, y no habita en el salto, ese está en la alabanza de las virtudes: quien empero está solo, y no hace obras de justicia, y solo disfruta de la voluptuosidad de la quietud, y no suda en la obra y labor de Cristo, ni busca con sus propias manos el alimento que el Apóstol manda (1 Cor 4), y se erige en soberbia: este habita en el salto, y se revuelve entre leños infructuosos. Pero sin embargo, porque es buen pastor, y su vara por esto hiere para que enmiende, mejores cosas promete el discurso profético, y dice: En medio del Carmelo se apacentarán la Basanítide y la Galaadítide, según los días de la eternidad, y según los días de tu egresión de Egipto. Carmelo se interpreta ciencia de la circuncisión: Basanítide confusión, y Galaad transmigración del testimonio. El pueblo, pues, de Dios, y las ovejas de su dehesa, que antes se apacentaban sin el grey del Señor y fuera de su Iglesia, se revolvían en el salto de los errores, después serán transferidos a la noticia de la verdadera circuncisión, y servirán a Dios en espíritu, y se gloriarán en el Señor, y no confiarán en la carne, y serán verdadera circuncisión, y no concisión. Y cuando hubieren sido apacentados con la circuncisión espiritual, entendiendo los pecados prístinos, se confundirán en sus vicios, y se avergonzarán, y estarán en la confusión que conduce a la vida (Eclo 4, 25), porque hay también otra confusión que conduce a la muerte, en la cual habitó en otro tiempo Og, rey de Basán, puesto que Basán se interpreta confusión: de la cual confusión péssima también el Señor repromete que ha de librar a su pueblo: Dijo el Señor, de Basán convertiré, convertiré de lo profundo del mar (Sal 67, 23). Y cuando hayamos conocido la verdadera circuncisión, y nos hayamos confundido sobre nuestros pecados, entonces estaremos en Galaad, que se interpreta transmigración del testimonio, en la Iglesia de Cristo, a la cual trascendieron los testimonios de la Ley y las elocuciones de los Profetas, y esto se hará para nosotros según los días antiguos, según los días cuando salimos de la tierra de Egipto, de los cuales dice Moisés: Recordad los días de la eternidad (Dt 32, 7), no los días de este siglo, que se llaman malos, sino los días perpetuos. Recuerda, empero, los días de la eternidad quien no mira lo presente, y resucitó con Cristo, y se sienta con él en los celestiales, presumiendo ya en la mente que ha sido librado de los días del presente siglo. Promete también el discurso divino que mostrará a su pueblo y a las ovejas de su heredad maravillas: Entonces, dice, verán las naciones, y se confundirán en toda su fortaleza, porque habían vastado en otro tiempo y prevalecido contra el pueblo de Dios, y su confusión tendrá provecho cuando hubieren entendido sus males. Pondrán, pues, sus manos sobre su boca, y las malas obras les quitarán toda libertad de hablar. De qué modo, empero, las manos de las naciones impías cierran sus bocas, así las manos de los justos abrirán sus bocas, recibiendo de la obra buena la facultad de hablar con Dios. Sus oídos también ensordecerán, porque la malicia no solo cegó la intuición de los ojos, sino que también hizo ensordecer los oídos; pues no quisieron oír la voz de los encantadores, y del venéfico que encanta sabiamente. Y según Isaías: Con sus oídos oyeron pesadamente (Is 6, 10): aunque mucho menos sea oír pesadamente que no oír en absoluto, y hacerse sordo para no oír la palabra de la verdad. Después de tantos males se dice de ellos que lamerán el suelo cual serpientes que arrastran tierra, andando sobre su vientre y comiendo tierra todos los días de su vida (Gén 3, 14). Y haciendo obras de la carne, esto es, terrenas, y arrastrando consigo hasta el día de la venganza y de la visitación del Señor, no polvo, no pequeños vestigios de tierra, sino todo el suelo. Lo cual cuando hubieren hecho, y hubieren venido al juicio de Dios, y hubieren sido concluidos y turbados, tanto tiempo serán turbados y estarán concluidos, cuanto tiempo la tierra que habían arrastrado cual serpientes permaneciere en ellos. Mas cuando aquella faltare, se estupendecerán y se admirarán, no en el Señor Dios suyo (pues todavía no merecerán que se diga el Señor Dios de ellos), sino en el Señor Dios nuestro. Y súbitamente se hace una apostrofé a Cristo y se le dice: Y temerán de ti. El principio, pues, de la sabiduría, el temor del Señor (Prov 1, 7; Sal 110, 10). Y estas cosas se harán para que vean las naciones y se confundan en toda su mala fortaleza; y pongan las manos sobre su boca, y ensordezcan en sus oídos, y lamerán la tierra como serpientes que arrastran el suelo, para que primero sean concluidos, y concluidos sean turbados, de ahí aterrados se estupendecan ante el Señor Dios de los santos, y al extremo ellos también le teman a él. Esto según los LXX. Por lo demás, porque no mucho de ellos, al menos en el presente lugar, disiente nuestra edición, lo que en aquellos se dijo, estimemos que también en esta se ha dicho.


(Vers. 18-20.) Quis Deus similis tui? qui aufers iniquitatem, et transis peccatum reliquiarum haereditatis tuae. Non immittet ultra furorem suum: quoniam volens misericordiam est. Revertetur, et miserebitur nostri: deponet iniquitates nostras, et projiciet in profundum maris omnia peccata nostra. Dabis veritatem in Jacob, misericordiam Abraham, quam [Vulg. quae] jurasti patribus nostris a diebus antiquis.
(Vers. 18-20.) ¿Qué Dios semejante a ti? que quitas la iniquidad, y pasas por el pecado de las reliquias de tu heredad. No enviará más su furor: porque es queriendo misericordia. Volverá, y se compadecerá de nosotros: depondrá nuestras iniquidades, y proyectará en lo profundo del mar todos nuestros pecados. Darás la verdad en Jacob, la misericordia a Abraham, la cual juraste a nuestros padres desde los días antiguos.


LXX: Quis, Deus sicut tu? auferens iniquitates, et transcendens injustitias his qui reliqui sunt de haereditate tua? Non tenuit in testimonium iram suam, quia volens misericordias est. Revertetur, et miserebitur nostri, demerget peccata nostra: et projicientur in profundum maris omnia peccata nostra. Dabit veritatem Jacob, misericordiam Abraham, sicut jurasti patribus nostris juxta dies priores [Al. pristinos].
LXX: ¿Quién, Dios como tú? quitando iniquidades, y trascendiendo injusticias a estos que son reliquias de tu heredad. No tuvo en testimonio su ira, porque es queriendo misericordias. Volverá, y se compadecerá de nosotros, sumergirá nuestros pecados: y serán proyectados en lo profundo del mar todos nuestros pecados. Dará la verdad a Jacob, la misericordia a Abraham, según juraste a nuestros padres conforme a los días anteriores [Al. prístinos].


Intelligens propheta, gentium multitudinem propterea in conclusione sua esse turbatam, ut obstupesceret, et timeret Deum, et idcirco Dominum desaevire, ut peccata auferat, et donet salutem, laudat Dominum atque miratur, et dicit: Quis Deus sicut tu? auferens iniquitates, et transcendens injustitias (Exod. XII): ut quomodo exterminator in Aegypto transcendit populum Israel, et non vastavit eum (unde a transitu, phase, id est, pascha, nomen accepit) sic tu parcas gentibus, nequaquam illis imputans iniquitates suas. Porro quod sequitur: His qui reliqui sunt de haereditate ejus, non tenuit in testimonium iram suam, hic est sensus: Si gentibus pepercit, quae Legi ejus credere noluerunt, et qui superflui et reliqui de populo sunt relicti, iniquitates suas eis noluit imputare, nec in testimonium justi supplicii eorum intulit iram suam, quid faciet de grege suo, qui pascitur in medio Carmeli, et in Basanitide, et in Galaad? Volens enim misericordiam est, et revertens miserebitur nostri, et gravia peccata nostra, et iniquitates quae sedent super talentum plumbi, ipse portabit, et demerget in mare, et parere non faciet (Zach. V). Dabit veritatem Jacob, et misericordiam Abraham: ut supplantatori populo et novello, et semper in lucta posito, reddat in Christo [Al. Christus] veritatem suam, et multitudini gentium (Abraham quippe vocatur pater multarum gentium) tribuat misericordiam, sicut juravit eis, qui patres exstiterunt fidei nostrae secundum dies antiquos: quod de toda hominum multitudine alios salvet in veritate, alios in misericordia. Porro ubi nos interpretati sumus, Non immittet ultra furorem suum; pro ultra, Symmachus transtulit in sempiternum: Theodotio, in finem: Septuaginta et quinta editio, in testimonium: pro quo positum est in Hebraeo LAED (); et tam ultra, quam sempiternum, et testimonium intelligi potest.
Entendiendo el profeta que la multitud de las naciones por eso en su conclusión estaba turbada, para que se estupendeciera y temiera a Dios, y que por eso el Señor se ensaña, para que quite los pecados y done la salud, alaba al Señor y se admira, y dice: ¿Qué Dios como tú? quitando iniquidades y trascendiendo injusticias (Éx. 12): para que al modo que el exterminador en Egipto trascendió al pueblo de Israel y no lo asoló (de donde del tránsito, phase, esto es, pascha [pascua], tomó el nombre), así tú perdones a las naciones, de ningún modo imputándoles sus iniquidades. Por lo demás, lo que sigue: A estos que son reliquias de su heredad, no tuvo en testimonio su ira, este es el sentido: Si perdonó a las naciones que no quisieron creer a su Ley, y los que son superfluos y reliquias del pueblo quedaron abandonados, no quiso imputarles sus iniquidades, ni en testimonio de su justo suplicio introdujo su ira, ¿qué hará de su grey, que se apacienta en medio del Carmelo, y en Basán, y en Galaad? Pues es queriendo misericordia, y volviendo se compadecerá de nosotros, y nuestros graves pecados, y las iniquidades que se asientan sobre el talento de plomo, él mismo las llevará, y las sumergirá en el mar, y no las hará aparecer (Zac. 5). Dará la verdad a Jacob, y la misericordia a Abraham: para que al pueblo suplantador y novato, y siempre puesto en la lucha, le devuelva en Cristo su verdad, y a la multitud de las naciones (pues Abraham por cierto es llamado padre de muchas naciones) le atribuya la misericordia, según les juró a ellos que existieron como padres de nuestra fe según los días antiguos: que de toda la multitud de los hombres a unos salve en la verdad, a otros en la misericordia. Por lo demás, donde nosotros interpretamos: No enviará más su furor; por "más", Símaco tradujo "para siempre": Teodoción, "hasta el fin": los Setenta y la quinta edición, "en testimonio": por lo cual está puesto en el hebreo LAED; y tanto "más", como "para siempre" y "testimonio" puede entenderse.


Dicam et ego in fine voluminis, laborem opusculi mei, Domini invocatione consignans: Deus, quis similis tibi? aufer iniquitatem servi tui: transi peccatum reliquiarum animae meae, ne immittas in me furorem tuum, neque in ira tua corripias me: quoniam misericors es, et multae miserationes tuae. Revertere, et miserere mei: praecipita iniquitates meas, et mitte eas in profundum maris: ut salsugo et amaritudo vitiorum in falsa regione dispereat. Da veritatem quam promisisti servo tuo Jacob, et misericordiam quam pollicitus es amico tuo Abraham, et libera animam meam a persecutoribus prophetarum tuorum, Achab, et Jezabel, sicut jurasti patribus meis in diebus antiquis, dicens: Vivo ego, dicit Dominus: Nolo mortem peccatoris, tantum ut revertatur, et vivat (Ezech. XXXIII, 11). Et alibi: Statim ut conversus ingemueris, salvus eris. Tunc videbit inimica mea, et operietur confusione, quae nunc dicit ad me: Ubi est Dominus Deus tuus (Ps. XLI, 4, 11)? Videbo in ea ultionem tuam, et erit quasi lutum platearum, atque calcabitur, ne amplius de luto et paleis Aegyptias exstruat civitates.
Diré también yo al fin del volumen, consignando el trabajo de mi opúsculo con la invocación del Señor: Dios, ¿quién semejante a ti? quita la iniquidad de tu siervo: pasa por el pecado de las reliquias de mi alma, no envíes en mí tu furor, ni en tu ira me corrijas: porque misericordioso eres, y muchas tus miseraciones. Vuélvete, y ten misericordia de mí: precipita mis iniquidades, y envíalas a lo profundo del mar: para que la salinidad y amargura de los vicios perezca en la falsa región. Da la verdad que prometiste a tu siervo Jacob, y la misericordia que prometiste a tu amigo Abraham, y libra mi alma de los perseguidores de tus profetas, Acab y Jezabel, como juraste a mis padres en los días antiguos, diciendo: Vivo yo, dice el Señor: No quiero la muerte del pecador, sino tanto que se convierta y viva (Ez. 33, 11). Y en otra parte: En cuanto convertido hubieres gemido, serás salvo. Entonces verá mi enemiga, y se cubrirá de confusión, la cual ahora me dice: ¿Dónde está el Señor tu Dios? (Sal. 41, 4, 11). Veré en ella tu venganza, y será como el lodo de las plazas, y será calcada, para que no más de lodo y pajas las egipcias construya ciudades.
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